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Pro mou sestru a švagra, Sandru Morganovou a Matta Morgana,
jediné dva lidi, o kterých vím, že milují psy stejně jako já
a budou žít šťastně až do smrti.
 
Miluju vás.
 

  
 
KAPITOLA PRVNÍ
Londýn, začátek října 1815
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„Jak je možné zúčastnit se domácí sešlosti, kterou pořádá někdo, kdo neexistuje?“ Cassandra Monroeová seděla v salonu své sestřenice Penelope, upíjela čaj a upřeně si prohlížela o něco starší hostitelku, která zjevně přišla o rozum. Během řeči odložila šálek stranou a promnula si spánek. Před několika minutami ji rozbolela hlava a pomalu se z toho stávala úporná migréna.
Vedle ní seděla její nejlepší přítelkyně Lucy Huntová, čerstvě vdaná vévodkyně z Claringdonu, a také dychtivě čekala na odpověď. Vůbec to nedávalo smysl. Ani jedné se však nedařilo přimět Pen, aby na jejich otázky ohledně své nepolapitelné přítelkyně Patience rozumně odpověděla.
„Ano. Pověz nám ještě jednou, kdo je Patience,“ pobídla ji Lucy.
Penelope si vložila do úst další rozinkový koláček a ubrouskem si postupně otřela všechny prsty. Obrátila oči v sloup.
„Právě se vám to snažím objasnit.“ Její hlas začal působit nevrle, jako by mluvila ke dvěma slabomyslným husičkám.
„Neexistuje.“
Lucy si poklepala prsty na tvář. „Ano. Přesně tak jsem to pochopila, drahoušku. Proto si myslíme, že je to nesmysl.“
Cass přikývla a opět pohlédla na Pen, jako by od ní očekávala další vysvětlení. Ještě štěstí, že tu byla i Lucy. Cass často Penelopino chování nesmírně mátlo a navzdory současné situaci přemýšlela, jestli se sama nezbláznila. Lucy však měla ve zvyku nechodit kolem horké kaše, takže se jistě dobere jádra věci.
Pen pokrčila rameny a oběma rukama si povytáhla hnědofialový živůtek. „Vymyslela jsem si Patience jako výmluvu.“ Cass naklonila hlavu na stranu a pozorně se na sestřenici zadívala. „Ale neříkalas mi právě minulý týden, že s ní jdeš nakupovat na Bond Street?“
„Správně!“ přisvědčila Pen.
„Správně, drahoušku?“ Lucy se stále mračila a přitom vrhla na Cass pohled, který naznačoval, že konečně pochopila, o čem Cass celá ta léta mluvila, když se zmiňovala o tom, že Pen nemá všech pět pohromadě.
Penelope vstala, došla k velkému arkýřovému oknu s výhledem do ulice a přejela prstem po okenním skle. „Je to úplně jednoduché. Patience Bunburyovou jsem si vymyslela, abych nemusela dělat, co nechci.“
Cass přimhouřila oči. „Abys nemusela dělat, co nechceš? Naznačuješ tím, že jsi se mnou nechtěla jít do divadla?“
Pen přikývla. „Přesně tak.“
„Vymyslela sis Patience a namluvilas mi, že už s ní máš něco dohodnutého?“ pokračovala Cass.
„Ano,“ souhlasila Pen a v jejím oválném obličej se rozhostil další úsměv. „Abych byla úplně přesná, nevymyslela jsem si Patience proto, abych se vyhnula návštěvě divadla. Udělala jsem to už vloni v létě. Ale když ses mě zeptala, jestli do toho divadla půjdu, odvolala jsem se na ni. To na Patience miluju. Je dokonalou výmluvou na všechno!“
Cass se na svou sestřenici zamračila. Hlava ji bolela čím dál víc. „A proč mi to teď říkáš?“
„Protože potřebuju tvou pomoc,“ odpověděla Pen prostě. Cass naklonila hlavu. „Pomoc s Patience?“
„Ne. Vlastně ano. Tak trochu,“ připustila Pen.
„Obávám se, že tomu vůbec nerozumím, drahoušku,“ vložila se do řeči Lucy.
Cass se kousla do rtu, aby se neusmála. Teď, když byla Lucy vdaná, začala každého oslovovat „drahoušku“. Cass to připadalo okouzlující.
Pen se odvrátila od okna a dupla. „Požádala jsem tě, abys sem dnes přišla, protože potřebuju, abys mi pomohla s kapitánem Swiftem. Předpokládám, že tu každou chvíli bude.“ Cass se ostře nadechla. S kapitánem Swiftem? Julianem? Který tu každou chvíli bude? Uhladila si vlasy, mírně se narovnala a povytáhla si rukavice.
Penelope byla s kapitánem Julianem Swiftem téměř zasnoubená. Byl to ten nejdokonalejší, nejhezčí a nejúžasnější džentlmen na celém světě, přesto ho Penelope nechtěla. V bitvě u Waterloo utrpěl těžké zranění a poslední tři a půl měsíce se zotavoval. Skoro zemřel a Cass se za něj celou dobu vroucně modlila a v mezidobí mu psala, kdežto Pen nejevila zájem ani o jedno. Cass věděla, že Julian se má každým dnem vrátit z Evropy, jen neočekávala, že to bude dnes. Zhluboka se nadechla.
Lucy ji vzala za ruku a stiskla, aniž se na ni podívala. „Nemyslím si, že tím Pen chtěla říct, že tu kapitána Swifta očekávají právě teď, drahoušku,“ zašeptala. Cass se mírně uvolnila. Lucy věděla, jak moc pro ni Julian znamená. Věděla to odjakživa.
Ne že by Cass měla v úmyslu přebrat sestřenici ženicha, to v žádném případě. To by bylo odporné. Jen ho chtěla alespoň jednou vidět, aby se přesvědčila, že je opravdu živý a zdravý. A potom… ho nechá jít. Na svatbě jim popřeje hodně štěstí a už se na něj pokusí nemyslet. Přinejmenším tímto způsobem. Možná vstoupí do kláštera. Tiše vzdychla.
Pen zavrtěla hlavou. „Ne. Mýlíš se. Přesně to jsem říct chtěla. Měl by přijet doslova každou chvíli.“
Cass si přitiskla ruku ke krku. „Špatně se mi dýchá.“ Lucy se mírně natočila a poplácala ji po koleni. „To zvládneš, drahoušku.“ Ukázala prstem na Pen. „Moment. Mám to chápat tak, že jsi sem zavolala svou sestřenici, abys jí pověděla o mladé dámě, která vůbec neexistuje, ve stejný den, kdy má přijet kapitán Swift?“
Pen přikývla, až se jí hnědé kadeře rozhoupaly kolem buclatých tváří. „Ano.“
Cass stále bojovala o dech. Julian přijíždí? Má tu být každou chvíli? Její mysl nedokázala tu informaci vstřebat. Čekala na tu chvíli velmi dlouho, představovala si ji a snila o ní, ale teď, když k ní téměř došlo, zpanikařila. Kdyby byla typ mladé dámy, která často omdlévá, určitě by už dávno ztratila vědomí. Díkybohu za drobné laskavosti – přinejmenším neupadla do mdlob.
Pohlédla na své oblečení. Proč si dnes vzala na sebe všední světle modré šaty? Když je ráno vytáhla ze skříně, připadaly jí moc hezké, ale teď působily jednotvárně.
Zvedla ruku k svému účesu. Proč nechala služebnou, aby jí upravila vlasy tak jednoduše, pouze je spletla do copu a omotala kolem hlavy? Na to, aby přivítala Juliana, to nestačilo. Ach, vlastně to bylo zcela nevhodné. Celé to bylo nevhodné.
„Zhluboka se nadechni, drahoušku,“ pošeptala jí Lucy sedící vedle ní.
Cass ji poslechla. Točila se jí hlava. To je příznak toho, že člověk co nevidět omdlí, ne? Ach, panebože. Možná že má přece jen sklony k mdlobám. Za jistých okolností je má přece každý, ne? V hlavě jí vířily divoké myšlenky a potily se jí dlaně i podpaždí. Skvělé. Uvidí Juliana poprvé za sedm let a bude páchnout jako dobytek. Přičichla si k rukávu.
„Je to tak, drahoušku?“ obrátila se k ní Lucy.
Cass ztuhla. „C-cože?“ Z toho, co si její společnice povídaly, neslyšela ani slovo. Kousla se do spodního rtu.
„Právě jsem tvé sestřenici říkala, že ti za tohle všechno dluží nějaké vysvětlení.“
Pen si založila ruce v bok. „Přesně o to se celou dobu snažím.“
„V tom případě začni znovu, drahoušku, a tentokrát to zkus poněkud srozumitelněji,“ odsekla Lucy.
Pen se zhluboka nadechla. „Za chviličku přijede kapitán Swift a já potřebuju, abys ho přivítala, Cass, a pověděla mu o Patience.“
Cass při pohledu na sestřenici zamrkala. Nyní si byla naprosto jistá, že co nevidět dostane hysterický záchvat. Proč Pen blábolí o neexistující mladé dámě, když každou chvíli vejde Julian?
„Co je s ní?“ skoro vykřikla a pak si kvůli své neomalenosti přitiskla ruku před ústa. Zhluboka se nadechla a zavrtěla hlavou. „Chci říct… co má proboha Patience společného s Juli… ehm, kapitánem Swiftem?“
Obě dámy povytáhly obočí. Lucy rychle přerušila ticho.
„Přesně na to se ptám taky.“ Obrátila se zpátky k Pen.
Ta jim oběma věnovala pohled, jako by mluvila s naprostými hlupáky. „Napsala jsem kapitánu Swiftovi, že odjíždím na čtrnáct dní ke své přítelkyni Patience, která ve svém venkovském sídle pořádá sešlost.“
„Odjíždíš z města? Právě když se má objevit kapitán Swift?“ Cassin hlas byl vysoký a slabý. Zavrtěla hlavou. Teď už to bylo jasné – celou tuhle historku vymyslel cvok.
Pen si dlouze a zhluboka povzdychla. Založila si ruce na břiše a přecházela před oknem. „Ne, ve skutečnosti neodjíždím. Nakonec to udělám, ale kapitán Swift dorazí dřív, než jsem očekávala. Ranní poštou přišel jeho dopis. Přijede dalším poštovním dostavníkem. V tom posledním zřejmě nebylo dost místa, a proto mi pouze napsal.“
Lucy obrátila oči v sloup. „Pen, drahoušku. Stále si nejsem úplně jistá, o čem to mluvíš.“
Cass sepjala ruce. „Ano, Pen, co tím chceš říct?“
Pen k nim energicky vykročila a s reptáním se posadila na židli. „Chci říct, že potřebuju výmluvu – dobrou –, abych příjezd kapitána Swifta zmeškala.“
„A domácí sešlost je dobrá výmluva?“ zeptala se Lucy a upřela na Pen blahosklonný pohled.
Ta mávla rukou. „Napsala jsem mu, že už mám jiné závazky. Nemluvě o tom, že mě drahá Patience potřebuje. V létě jí dal košem pan Albus Albatross a ta venkovská sešlost je přesně to, co potřebuje, aby jí to zvedlo náladu.“
„Cože? Kdo je pan Albus Albatross?“ Cass si znovu promnula spánky. Kvůli všem těm nesmyslům bolest hlavy nepolevovala.
Lucy si odkašlala. „Domnívám se, že pan Albatross neexistuje, drahoušku, protože neexistuje ani Patience.“
Cass zatnula pěsti na kolenou. Nikdy ji nic nerozzlobilo, nikdy. Možná byla občas znechucená, nešťastná a dokonce i podrážděná. Ale vzteklá? Ne. Vychované mladé dámy nedávají najevo hněv a Cass se chovala tak vychovaně, jak jen to šlo. Ale zatímco se dívala na Pen – jejíž řeči stále neměly hlavu ani patu –, prohnala se jejími žilami neovladatelná zuřivost. Pen si s Julianem zahrávala a to si nezasloužil.
„Přísahám, Pen, že jestli mi okamžitě nevysvětlíš, co přesně se chystáš udělat, vyjdu z tamhletěch dveří a už nikdy s tebou nepromluvím!“ Ukázala prstem k východu.
Lucy a Pen si vyměnily ohromené pohledy.
„Ještě nikdy jsem neslyšela, Cass, že bys zvýšila hlas,“ poznamenala Lucy.
Cass se třásla a stále zatínala pěsti. Zabodla do Pen podrážděný pohled. „Stále nechápu, proč to děláš. Proč se nechceš setkat s mužem, kterého si máš vzít?“
Pen měla alespoň tolik slušnosti, že mírně sklonila hlavu a pokrčila rameny. Jednou rukou si zatahala za živůtek.
„Prostě nemohu. Bylo to tak těžké, když jsem si myslela, že umírá… a teď tohle. Zkrátka nevím. Potřebuju chvíli na to, abych si všechno promyslela.“
„Co všechno?“ pobídla ji Cass, založila si paže na hrudi a spatra se na ni zadívala.
„Však víš. Bude chtít naplánovat svatbu, vybrat datum… a já na to jednoduše nejsem připravená.“
Cass stiskla rty. Ovšem. Proč by měla být připravená? Měla na to pouze sedm let. Celá tahle fraška byla Pen podobná. Odjakživa žádala Cass, aby jí prokazovala výstřední laskavosti. Až doposud nebyly žádné z nich natolik výstřední, ale ani tak by ji to nemělo překvapit. A Cass, slušně vychovaná mladá dáma a neochvějně loajální sestřenice a přítelkyně, vždy souhlasila a udělala všechno, co po ní Penelope chtěla. Dnes na to však nepřistoupí. A navíc s Julianem. To je naprosto vyloučené. Tohle ne.
Lucy se zavrtěla na židli a napila se čaje. „Takže naznačuješ, že kvůli tomu, aby ses vyhnula setkání se svým nastávajícím, který se vrací z války a kterého jsi léta neviděla, vymyslela sis přítelkyni, jejíž fiktivní domácí sešlost údajně navštívíš na tak dlouho, dokud neuznáš za vhodné přijet a přivítat se s ním?“
Pen se usmála a spokojeně přikývla. „Ano. Přesně tak.“
„Co si o tom myslí tvá matka?“ zajímala se Lucy.
„Ach, ta o tom neví. Dopis od kapitána Swifta jsem schovala a dnes odpoledne jsou rodiče naštěstí pryč.“ Obrátila se k své sestřenici. „Proto tě potřebuju, Cass. Julian tě zná. Má tě rád. Celá léta jsi mu psala, ne? Jste přátelé.“
Cass přikývla. Nedokázala se jí podívat do očí. Ano. Jsme přátelé, ale ráda bych, abychom byli mnohem, mnohem víc. Ach, byla nejhorší sestřenice na světě, ta úplně nejbídnější. Kdyby Pen věděla, jak moc Cass po jejím nastávajícím touží, vyhodila by ji z domu. Ale na druhou stranu by ji alespoň nepožádala o tuto šílenost.
Lucy odložila šálek s čajem a decentně si poklepala kapesníkem na rty. „Mám ještě jednu otázku.“
Pen trochu netrpělivě přikývla. „Ano?“
„Přišla jsi úplně o rozum,“ zeptala se Lucy s vážným výrazem, „nebo jen zčásti, drahoušku?“
Cass se musela rychle odvrátit, aby Penelope nezahlédla její úsměv.
Ta zamrkala. „Nechápu, co tím chceš říct.“ Znovu vstala a se šálkem čaje v ruce zamířila zpátky k oknu. Vyhlédla ven.
„Jen potřebuju…“
Šálek spadl na zem a jeho obsah se rozlil na drahý orientální koberec. „Panebože. Už je tady!“ vykřikla.
Cass okamžitě opustil hněv a nahradila ho čirá hrůza. Přitiskla si ruku k břichu. „Asi budu zvracet.“
Lucy jí stiskla ruku a zvýšeným hlasem se zeptala: „Kdo je tady?“
Pen se k nim prudce obrátila a upřela na ně vyděšené modré oči. „Kapitán Swift! Je tady! Teď!“ Rozběhla se ke dveřím ze salonu a otevřela je. Pak se obrátila ke svým návštěvnicím. „Cass. Cass, prosím,“ zaškemrala. „Musíš mi pomoci. Musíš kapitánu Swiftovi říct, že jsem odjela za Patience na venkov. Musíš.“
Cass zatnula zuby a zavrtěla hlavou. To nemůže. Nedokáže to. „Neviděla jsem ho sedm let, Pen. Když jsme se setkali naposledy, byla jsem dítě. A kromě toho…“
„Prosím!“ skoro zaječela Pen. „Už musím jít. Vyplížím se nahoru po zadním schodišti, aby mě neviděl. Cass, prosím, udělej to pro mě. Prosím!“ Její slova přehlušilo zašustění hnědofialové sukně a byla pryč.
Cass mlčky seděla a dívala se na prázdný šálek na koberci. Zamrkala a znovu si v hlavě přehrávala několik posledních okamžiků. V krbu zapraskalo poleno a místnost naplnila vůně hořícího dřeva. „Tohle se nemůže dít. Prostě nemůže,“ zamumlala.
Lucy se zhluboka nadechla a uhladila si sukni. „Jak se zdá, děje se to,“ pravila těsně předtím, než se ve dveřích do salonu objevil majordomus.
„Kapitán Julian Swift,“ oznámil.
„Uveďte ho, prosím,“ prohlásila Lucy velitelským tónem, jako by byla paní domu. Rychle se obrátila ke své přítelkyni a chytila ji za ramena. „Cass, podívej se na mě.“
Cass se podařilo setkat se s jejíma očima. Bolest hlavy nahradilo podivné hučení a pocit, že brzy omdlí. Chytila Lucy za saténový rukáv.
„Vypadáš k smrti vyděšená.“ Lucy jí sevřela ramena a zatřásla s ní.
„Jsem k smrti vyděšená. Ach, Lucy. Co mu mám říct? Co mám dělat?“ Pátrala v jejím obličeji. Lucy byla vždy rozumná, racionální a výřečná. Určitě bude vědět, co si má počít. Nebo ne?
Lucy s odhodlaným výrazem přikývla. „Neboj se, Cass. Zvládnu to. Všechny řeči nech na mně. Mám nápad.“

  
 
KAPITOLA DRUHÁ
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Cass slyšela o lidech, kteří dostali záchvat, když nemohli pořádně dýchat. Dokonce i několikrát stačilo, že byla někde příliš velká tlačenice. Jednou lady Sarah
Markinghamová elegantně klopýtla uprostřed tanečního sálu Thortonových a hned ji odnesli dva lokajové. Její matka se za ní rozběhla s lamentováním, že budou potřebovat čichací sůl a ona má náhodou lahvičku s těmito užitečnými krystalky v taštičce. Ale Cass nikdy neočekávala, že se něco tak dramatického přihodí jí. Dnes to bude rozhodně poprvé. Před očima se jí udělaly mžitky. Zdálo se jí, že se k ní stěny místnosti přibližují, a na okamžik jí připadalo, že cítí vůni pomerančů. Opřela si ruku o područku.
Lucy řekla, ať nechá všechno mluvení na ní. Samozřejmě že to Cass hodlala splnit do puntíku. Mluvení byla koneckonců Lucyina přednost a v této situaci jí Cass mileráda vyhoví. Stejně pochybovala, že by ze sebe vypravila jediné kloudné slovo, i kdyby ji někdo píchl rozžhaveným špendlíkem.
Ano, slova se ujme Lucy. Přesně tak to má být. Vlastně se Cass, Lucy a jejich třetí dobrá přítelkyně Jane v červnu na plese dohodly, že využijí schopností ostatních a pomohou jedna druhé dosáhnout toho, co v životě chtějí. Lucy už odehnala Cassina nechtěného nápadníka, vévodu z Claringdonu, a přitom vyšlo najevo, že je to dokonalý protějšek právě pro Lucy.
Dál si slíbily, že se postarají, aby intelektuálskou Jane rodiče neustále netlačili do vdavek. Jane chtěla mít klid na studium a psaní a nepřála si, aby ji nutili navštěvovat spoustu nudných plesů a společenských shromáždění. Ano, teď byla sice řada na Jane, ale Cass se ocitla v nouzi a bude Lucy nekonečně vděčná, pokud využije svých verbálních schopností k tomu, aby jí opět pomohla. Než majordomus uvedl Juliana do salonu, Cass zvedla ruku z područky a položila si ji do klína. Křečovitě polkla a narovnala se. A potom se soustředila už jen na to, aby se s lapáním po dechu nesesunula z podušek na podlahu.
„Moc ti to sluší, drahoušku,“ chlácholila ji Lucy s povzbudivým úsměvem. „Ohromíš kapitána Swifta svou krásou.“
„Možná se vážně pozvracím,“ vydechla Cass.
„To nedělej, drahoušku,“ doporučila jí Lucy rychle.
Cass se zhluboka nadechla a roztřeseně přikývla. Vzápětí se otevřely dveře a do místnosti vešel Julian Swift.
Z Cassina hrdla unikl zvláštní tichý zvuk. Zasténání? Povzdech? Možná obojí. Zvedla k němu obličej… a očima širokýma jako dva talíře se na něj upřeně zadívala.
Julian tu doopravdy byl, nikoliv sen nebo vzpomínka, ale muž z masa a krve. Dokonce byl ještě působivější a hezčí, než si ho vybavovala. Když ho viděla naposled, nebylo jí ještě ani šestnáct. Tehdy mu bylo třiadvacet, teď bylo třiadvacet jí. Ostře se nadechla. V té době byla pouhé dítě a chvíli jí trvalo, než dozrála. Měla světlé vlasy, nijak zvlášť pozoruhodné modré oči a u kořene nosu pihy. Kromě toho byla moc hubená a kostnatá. Doufala, že z ní vyrostla labuť, přesně jak to její přítelkyně odjakživa předpovídaly, ale v tuto chvíli, když se dívala na Juliana, si vzpomínala jen na to, jak byla jako mladé děvče nemotorná. Neříkají si přítelkyně vždy, jak jsou krásné, aby se vzájemně povzbudily, i když to vůbec není pravda?
Dívala se na Juliana a nezmohla se na jediné slovo. Pohledem přejížděla od špiček jeho bot až k hlavě. Byl oblečený ve vojenské uniformě. Panebože, slušelo mu to. Měl sytě červený kabát s nárameníky, tmavošedé kalhoty a černé kožené boty. Měřil téměř sto devadesát centimetrů, měl blond vlasy, široká ramena a nejúžasnější šedé oči, jaké kdy viděla.
Jakmile spatřil na pohovce dvě ženy, široce se usmál. Cass znovu vzdychla. Jeho zuby ve službách Koruně nijak neutrpěly, stále byly rovné, bílé a dokonalé. A přestože mu v koutcích očí přibylo několik drobných vrásek a rozhodně vypadal o něco starší a vážnější, stále byl stejně pohledný, možná dokonce ještě pohlednější, než si Cass v živých snech vzpomínala.
A stál přímo před ní.
V jeho obličeji se smísil údiv se zmatkem. Stále si upřeně prohlížel Cass, na Lucy skoro nepohlédl. Lucy se dívala z jednoho na druhého. Cass se donutila odtrhnout pohled od Juliana a obrátit se ke své přítelkyni. Lucy zablýsklo v očích jako vždy, když měla něco za lubem, ale Cass neměla čas o tom uvažovat. Místo toho vstala, aby Juliana pozdravila. Poznal ji? Jeho výraz naznačoval, že určitě ano. Nebo ne?
„Ju… Juliane?“ zašeptala.
Lucy jí položila ruku na paži a Cass rychle zavřela ústa. Ovšem, Lucy jí řekla, ať nechá mluvení na ní.
Lucy také vstala a udělala dokonalé pukrle. „Kapitáne Swifte.“
„Paní?“ promluvil Julian tónem, z něhož jasně vyplývalo, že nemá tušení, o koho jde.
„Jsem lady Worthingová,“ vysvětlila Lucy.
Cass tiše zalapala po dechu. Proč mu Lucy řekla falešné jméno?
„Lady Worthingová,“ opakoval Julian a sklonil se nad její rukou. „Je mi potěšením.“
Cass se zatajeným dechem čekala, až bude představena. Julian ji jistě poznal. Nedokázala se na něj ani podívat. Co když z jeho očí čiší zklamání? To by nesnesla.
„A tohle je…“ Lucy se schválně odmlčela a pokynula ke své společnici.
Cass znovu zatajila dech.
Zdálo se, že ticho trvá celou věčnost, ale pravděpodobně uplynulo jen pár vteřin. Cass letmo pohlédla na Juliana. Každou chvíli tu padne její jméno. Měla by se uklonit? Je to za takových okolností vhodné? Tomuto muži psala posledních sedm let skoro každý den. Věděla o něm víc než Pen. Myslela na něj, snila o něm, a když se bála, že umírá, vyplakala potok slz. A teď tu byl a znovu ji viděl. Dospělou.
Svraštil obočí a díval se na ni jako na ducha. „Penelope?“ zeptal se napůl užaslým, napůl nevěřícným hlasem.
Cass otevřela ústa. Nepoznal ji. A zjevně si nevzpomínal ani na Pen. Pen bylo osmnáct, když se viděli naposledy. Moc se nezměnila, jen trochu přibrala v pase.
„Ne,“ vydechla Cass a zavrtěla hlavou.
Lucy se obrátila na podpatku a sjela ji vražedným pohledem. „Dovol,“ řekla se sevřenými čelistmi. Její hlas jasně napovídal, že má být zticha.
Panebože. Ať už se Lucy chystá k čemukoliv, bude to choulostivé a komplikované. Jako vždy.
Lucy se obrátila k Julianovi se širokým úsměvem na tváři.
„Ach ne, proboha. Jsme tu ze stejného důvodu jako vy. Abychom se s Penelope setkaly.“
Cass vedle Lucy strnule seděla a mlčela, ale v hlavě měla zmatek. Co to Lucy dělá? Proč ji nepředstaví? Bylo to velice trapné.
„Posaďte se, prosím, kapitáne Swifte.“ Lucy pokynula k židli naproti nim.
Julian si zdráhavě sedl, ale neustále se díval na Cass. Zřejmě přemýšlel o její totožnosti.
„Dáte si trochu čaje, kapitáne?“ zeptala se Lucy nenuceně, jako by nehostila muže v cizím salonu s neznámou dámou po boku. Cass měla pocit, že zemře rozpaky, ale Lucy zachovávala dokonalý úsměv hostitelky.
„Ne, děkuju vám. Nepiju čaj,“ odpověděl Julian.
Cass pohlédla do svého klína a zatahala se za rukavičky. Proboha. Julian uvidí šálek na koberečku a bude se divit, proč tam je. Potom si dá celou tu ztřeštěnost dohromady. Tak dobře, to zas tak pravděpodobné není.
Julian upřel na Lucy zasmušilý pohled. „Je tady slečna Monroeová? Penelope?“
Lucy vzdychla. „Bohužel ne, kapitáne Swifte. Ale já a moje přítelkyně na ni také čekáme. Zřejmě jsme se zastavily nevhod.“
Cass se stále dívala do klína. Přítelkyně? Víc toho Lucy neřekne?
„Nechápu,“ promluvil Julian. „Podle majordoma…“ Lucy se naklonila dopředu a ztišila hlas, takže pouze šeptala: „Mezi námi dvěma, kapitáne Swifte, majordomus Monroeových je poslední dobou poněkud roztržitý.“ Cass zvedla hlavu a uviděla, jak se Lucy mračí a smutně vrtí hlavou.
„Chápu.“ Julian přikývl, jako by tomu opravdu rozuměl. Cass se kousla do tváře. To, co Lucy říkala, byla donebevolající lež. Jak dlouho má Cass mlčet?
„Dnes ráno jsem poslal Penelope vzkaz, že odpoledne přijedu. Zřejmě ho nedostala,“ pronesl Julian se zklamaným výrazem.
Cass toužila naklonit se k němu, stisknout mu ruku a pohladit ho po pevné bradě. Měla by něco říct, sdělit mu, jak se jmenuje. Ale pouze ho zbožně pozorovala a s nesmírnou úlevou, že ho opět vidí, si prohlížela milovanou tvář.
Lucy si poposedla dopředu a nalila si další čaj. „Zdá se, že jsme si spletly datum a slečna Monroeová už odjela,“ informovala Juliana.
 
Cass se znovu zhluboka nadechla. Lucy se podle všeho hodlala držet Penina ztřeštěného plánu a povědět Julianovi, že Pen je u své fiktivní přítelkyně. Bylo to směšné.
„Odjela?“ Julian znovu svraštil obočí.
„Ano. Je hloupé, že má namířeno právě na místo, kam se chystáme i my.“ Lucy se trochu napila čaje.
„Kam?“ zeptal se Julian.
„Na domácí sešlost slečny Bunburyové, pochopitelně,“ odpověděla Lucy.
„Na domácí sešlost slečny Bunburyové?“ opakoval Julian.
„Ano. Patience Bunburyová je jednou z Penelopiných nejlepších přítelkyň. Nezmínila se vám o ní ve svých dopisech?“
„Ehm…“ Julian si odkašlal a trochu nepohodlně se zavrtěl. „Slečna Monroeová mi píše jen málokdy.“
Lucyino obočí vylétlo vzhůru. „Opravdu? V tom případě jsem si vás musela s někým splést, kapitáne. Měla jsem dojem, že jste s Penelope zasnoubený.“ Natočila obličej tak, aby na ni viděla pouze Cass, a rychle mrkla.
Cass by jí nejradši dupla na nohu, ale v tu chvíli se jí podařilo pouze usmát a přikývnout. Nesměla promluvit, protože stále nebyla představena. A přesně tak to Lucy nepochybně vyhovovalo.
Julian se znovu odvrátil a popotáhl si límec kabátu. „Ano. Máme se zasnoubit… konečně. A právě jsem se vám chystal říct, že v posledním dopise, který jsem obdržel, se mi o slečně Bunburyové zmínila.“
Lucy se znovu decentně napila. „Takže o ní všechno víte.“ Dramaticky vzdychla. „Tak či onak se zdá, že Penelope odjela k slečně Bunburyové předčasně, a kromě toho, že promeškala nás, promeškala i svého nastávajícího, který se právě vrátil z války. Taková škoda.“
„Říkala jste, že se tam také chystáte,“ pronesl Julian.
„Předpokládám, že tedy víte, kde se ta sešlost koná?“
„Ano, ovšem. To víme naprosto přesně,“ přisvědčila Lucy vážně.
„Mohu vás tedy požádat, abyste mi to prozradila? Je velice naléhavé, abych si s Penelope promluvil co možná nejdřív.“ Lucy se usmála, ale její oči zůstaly vážné. „Už se nemůžete dočkat, až se se svou budoucí nevěstou setkáte, kapitáne Swifte?“
Znovu si zatahal za límec. „Něco takového.“
Cass se musela odvrátit. To bylo nesnesitelné. Už to nemohla déle poslouchat. Čí adresu mu Lucy dá? Bylo to absurdní. Teď, když ji přistihne při lži, bude muset s pravdou ven.
„Moc ráda se s vámi o tu adresu podělím, kapitáne Swifte.“ Lucy položila čajový šálek na stůl před sebe a složila si ruce do klína. „Vlastně mohu udělat ještě něco lepšího.“
„Lepšího?“ Julian tázavě naklonil hlavu.
O Cass se pokoušela horečka a zimnice zároveň. Najednou jí to všechno došlo, potutelný pohled, který jí Lucy věnovala, to, že ji vůbec nepředstavila, otázky, které Julianovi pokládala, i to ostatní, co mu pověděla.
„Ano.“ Lucy se obrátila ke Cass a napřáhla k ní ruce.
„Protože slečna Patience Bunburyová je přímo zde a moc rády vás zveme na její domácí sešlost.“
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Jakmile se za Julianem zavřely dveře, Cass se donutila napočítat do padesáti. Ujistila se, že se z panství dostatečně vzdálil, a teprve potom vyskočila a prudce se obrátila ke své nejlepší přítelkyni.
„Lucy, jak jsi mohla? Jak jsi mohla!“
Ta zůstala vážně sedět a klidně si uhlazovala tmavé kadeře. „Cass, kdyby ses posadila a rozumně o tom zapřemýšlela, pochopila bys…“
Dívka se obrátila a začala přecházet před krbem sem a tam. Přitiskla si ruce ke tvářím. „Rozumně? Rozumně? Obávám se, že rozum vyprchal z této místnosti už před hodinou, zhruba v době, kdy nám Pen začala vykládat nesmysly o osobě, která neexistuje!“
Lucy jen povytáhla obočí. „Sedni si, Cass, a dovol mi, ať ti to vysvětlím.“
Ale Cass nedokázala sedět na místě. Byla schopná jen přecházet po koberci a popotahovat si rukavičky. Jak se z této šlamastyky proboha vyvleče? Julian neřekl, kam jde, ale usuzovala, že se chystá do Mayfair navštívit svého staršího bratra, hraběte ze Swifdonu. Pravděpodobně u něj bude bydlet, dokud si nezařídí vlastní podnájem. Anebo… „Lucy, napadlo tě vůbec, že právě teď je Julian možná na cestě k svému nejlepšímu příteli, tvému manželovi?“
Lucy vysunula bradu. „Samozřejmě že mě to napadlo.“
„A přesto jsi to udělala?“
Lucy přikývla. „Ano. Proto jsem mu neřekla, jak se doopravdy jmenuju. A přemýšlela jsem i o několika dalších věcech, takže jestli se na chvíli posadíš a trochu se uklidníš, povím ti přesně, jak to bude probíhat.“
Cass rozhodila ruce. „Nemůže to fungovat. A ani nebude.“
Lucy vstala, došla ke Cass, popadla ji za paži a odtáhla ji k pohovce. „Sedni si!“
Cass poslechla a spustila hlavu do dlaní. „Tak dobře, do toho. Pověz mi všechno o tom ztřeštěném plánu.“
„V prvé řadě pominu, že jsi můj geniální nápad právě nazvala ztřeštěným.“ Cass zvedla hlavu a otevřela ústa, aby se ohradila, ale Lucy na ni ukázala prstem. „Nech mě domluvit.“ Cass prudce zavřela ústa. „A zadruhé,“ pokračovala Lucy, „to vyjde dokonale.“
„Právě jsi pozvala Juliana na neexistující domácí sešlost, kterou pořádá neexistující osoba,“ připomněla jí Cass.
„Není neexistující, alespoň teď už ne.“ Lucy k ní pokynula rukou. „Jsi Patience.“
Z Cassina hrdla unikl zvláštní přidušený zvuk. „To je tak šílené, že nevím, odkud začít.“
Lucy znovu zvedla šálek s čajem. „Copak to nechápeš, Cass? Tohle je dokonalá příležitost. Na to, abys znovu viděla Juliana, čekáš už sedm let. Napsalas mu dopis, jak moc ho miluješ, proboha.“
„Ale nikdy jsem mu ho neposlala,“ namítla Cass.
„To je vedlejší. Miluješ ho, anebo ne?“
Cass se zhluboka nadechla. Byla pravda, že když se dozvěděla, že Julian na následky svých zranění zemře, napsala mu dopis. Přiměla ji k tomu Lucy se svou despotickou neústupností. Ale dopis neposlala a teď tomu byla nesmírně ráda. Proč ji Julian nepoznal? Opravdu se za sedm let tolik změnila? Kdyby věděl, kdo je, vůbec by se v této hrozné situaci neocitla.
Neodpověděla. Ani nemusela. Lucy věděla, jak moc Juliana miluje. To nebylo žádné tajemství. Milovala ho už od dětství.
 
„Penelope, po příjezdové cestě se blíží kočár lorda Juliana. Běž ho pozdravit.“ Domem se rozlehl hlas Penelopiny matky. Cass byla v sídle svých rodičů a slavila šestnácté narozeniny. Oslavy se zúčastnily i její sestřenice s tetou. Julian Swift, Penelopin nastávající, se měl brzy vydat s vojskem do Evropy, a tak se rozhodl oslavu navštívit, aby se s Penelope rozloučil.
Cassin žaludek se sevřel nervozitou. Julian? Julian Swift? Je tady? O jejích šestnáctých narozeninách? Splnil se jí sen. Nikdy by neměla odvahu ho pozvat, a už vůbec by ji nenapadlo, že by doopravdy přijel. Ale zřejmě už nemohl cestu na kontinent odkládat a chtěl své nastávající povědět sbohem, než odjede na bůhvíjak dlouho. Možná navždy. O tom však Cass odmítala přemýšlet. Alespoň dnes.
Chvatně došla k zrcadlu, které viselo na stěně v jejím pokoji, a pozorně se na sebe zadívala. Oči v malém bledém obličeji působily nepřirozeně velké a rovné vlasy měly nevýraznou barvu. Rty měla příliš široké a nos malý. A navíc ty pihy! Vypadala jako strašidlo, šestnáctileté strašidlo. Jednoho dne z ní možná vyroste kráska, ale dnes tomu tak rozhodně nebylo. Byla hubená, samá kost a kůže a vůbec neměla ty správné proporce. A kromě toho byla hrozně nervózní. To jediné, co na ní bylo pěkné, byly její šaty. Ledově modrý odstín jí vnesl do očí další barvu, takže její pleť nepůsobila tak bledě. Matka jí je nechala ušít na tuto narozeninovou oslavu a Cass to v nich slušelo. Alespoň tolik, jak se u strašidla dalo očekávat.
„Musím s ním mluvit, matko?“ zeptala se Penelope nedůtklivým tónem.
Cass se prudce obrátila a pohlédla na sestřenici. Zamrkala. „Nechceš se setkat s poručíkem Swiftem?“ Vůbec tomu nerozuměla. Jak to, že sestřenice netouží po schůzce se svým nastávajícím?
„Ještě to poručík není,“ odsekla Pen. „Je to podporučík, kterého čeká povýšení.“
Cass nechápala, proč by na tom mělo záležet. „Ale je to… je to… tvůj nastávající.“ Nemluvě o tom, že je hezký, laskavý, silný, upřímný a naprosto úžasný. Pokaždé, když se Cass ocitla v jeho přítomnosti, ji uchvátil. Pen měla štěstí, obrovské štěstí.
„Není,“ utrousila Pen, přešla po silném koberci a zadívala se na sebe do stejného zrcadla, před kterým stála ještě před chvílí Cass. „Zatím můj nastávající není. Žádné definitivní rozhodnutí nepadlo.“
Penelopina matka si založila ruce v bok. „Nezáleželo by mi ani na tom, kdyby to byl pouhý kadet. Jednoho dne se stane tvým manželem a jede sem takovou dálku, aby se s tebou před odjezdem rozloučil. Měla bys mít alespoň tolik slušnosti, že si s ním promluvíš.“
Pen obrátila oči v sloup a odhrnula si za ucho silný pramen hnědých vlasů. „Pokud na tom trváš, matko…“
„Rozhodně ano. Teď ho půjdu přivítat a ty sejdeš za deset minut do růžového salonu, slečinko.“
Penelopina matka odešla z místnosti, ale ještě předtím sjela dceru přísným pohledem.
„Kéž by nebyla tak odhodlaná provdat mě za Juliana Swifta,“ utrousila Penelope, jakmile byla matka z doslechu. „Klidně může být pryč třeba pět let. Pět let! Umíš si to představit?“ Cass zavrtěla hlavou. Jednak proto, že si skutečně neuměla představit, že Julian odjede na tak dlouhou dobu, a kromě toho jí ta myšlenka vehnala slzy do očí a zoufale se je snažila potlačit. „Ne,“ zamumlala. „Neumím.“
„Možná se ani nevrátí,“ poukázala Pen.
Cass bodlo u srdce, takže dokázala pouze přikývnout.
„Třeba ho už nikdy neuvidím,“ dodala Pen.
Cass mlčky došla zpátky k zrcadlu a vzala svou sestřenici za ruku. „Proto s ním nechceš mluvit, Pen? Bojíš se, že se sblížíte? Pro případ, že by… zemřel?“ Při posledním slově zavřela oči. Bylo to nemyslitelné. Nepředstavitelné.
„To ani ne,“ odpověděla Pen a vytáhla ruku z Cassina sevření. „Jen nesnesu pomyšlení, že zatímco budu čekat na muže, který se možná vůbec nevrátí, zestárnu a zošklivím. Je to hrozně nespravedlivé, nemyslíš?“
Pen si jistě neuvědomovala, jak krutě její slova znějí. Určitě to tak nemyslela.
„Promiň, Pen,“ řekla Cass prostě. „Musí to být pro tebe těžké.“
„Nemáš ani tušení,“ souhlasila Pen. „A taky je mi to líto. Mrzí mě, že mi rodiče vybrali za ženicha mladšího syna. Vím, že nejsem nejkrásnější dívka sezony, ale určitě mi mohli najít někoho, kdo nemá v úmyslu toulat se po celé Evropě. Chtějí ten sňatek jen proto, že je to spojí se Swifdonovým titulem.“
Cass s ní musela souhlasit. Byla pravda, že Swifdonovi byli významná rodina. Ale jak to, že Pen Juliana nechce? Vysokého, pohledného a laskavého Juliana? Cass se do něj zamilovala hned, sotva ho poprvé uviděla.
„Co si počneš, Pen?“ Uhladila si sukni.
„Co nadělám?“ vzdychla její sestřenice. „Budu si s ním muset promluvit. Rozloučit se.“ V tu chvíli jí v očích hněvivě zaplálo. „Prokaž mi laskavost, Cass. Přijď za mnou za pět minut a zachraň mě.“
Cass rychle zamrkala. „Jak tě mám zachránit?“
„Vstoupíš do růžového salonu a vyrušíš nás. Řekni mi třeba, že se chystáš zahájit oslavu. Nebo cokoliv jiného. Nechci tam zůstávat bůhvíjak dlouho a rozpačitě si povídat s poručíkem Swiftem.“
Cass zavrtěla hlavou. Neuměla si představit, že by si nechtěla vychutnávat okamžiky s Julianem, které mohly být na zemi její poslední. „Kdepak, to nemohu…“
„Samozřejmě že můžeš. Udělej to, prosím. Kvůli mně.“ Pen jí stiskla rameno a se slovy: „Díky, Cass, jsi drahoušek,“ vyběhla z místnosti, jako by už sestřenice s tím návrhem souhlasila.
Cass se pomalu obrátila a znovu se zadívala do zrcadla. Byla bílá jako duch, vlastně možná ještě bledší než dřív. Pravděpodobně co nevidět zprůhlední. Bude průsvitná, jen pihy na tvářích jí budou vidět víc než jindy, což její vzhled rozhodně nevylepší. Vzdychla. Co má dělat? Pen od ní očekává, že vpadne do jejího posledního soukromého setkání s budoucím manželem a vyruší je. Cass přecházela před zrcadlem, chvíli si s tím lámala hlavu a nakonec došla k jedinému závěru.
Jestli udělá, co po ní Penelope chce, zůstane s Julianem sama. Možná.
Tak dobře, vyhoví jí. Má koneckonců narozeniny, ne? A jaký lepší narozeninový dárek by si mohla přát než chvilku s mužem, kterého miluje?
Nekonečných pět minut počkala a potom opatrně zamířila dolů do růžového salonu. Dveře byly zavřené. Kousla se do rtu. Ano, určitě je z něčeho vyruší. Potom si vzpomněla, že o to právě jde.
Letmo pohlédla na své pěkné šaty a pocítila špetku sebedůvěry. Narovnala se a zaklepala.
„Vstupte!“ ozval se Penelopin možná až příliš dychtivý hlas.
Cass strčila do dveří a váhavě vkročila do místnosti. Pen seděla na pohovce a Julian stál naproti ní u krbu, s rukama složenýma za zády. Měl na sobě uniformu a byl na něj úchvatný pohled. Cass vhrkly slzy do očí. Byl tak hezký, ušlechtilý a… poručík armády Jeho Veličenstva. Za několik dní se ocitne v nebezpečí.
„Ano, Cass? Co je? Děje se něco?“ Pen vstala a Cass měla pocit, že by už dávno vyběhla z místnosti, kdyby nečekala na důvod, proč to udělat musí. Dívala se na Cass a v tmavých očích jí jiskřila naděje.
„Dobré odpoledne, lady Cassandro,“ uklonil se Julian. Pokusila se nezačervenat a udělala pukrle. „Poručíku Swifte. Ráda vás zase vidím.“
„Tak co je, Cass?“ zeptala se Pen trochu podrážděným hlasem.
„Já… ehm… chce s tebou mluvit matka, Pen,“ zamumlala Cass. Byla to mimořádně chabá výmluva, ale Cass dokázala myslet jen na to, že se sešla s Julianem. V posledních pěti minutách ji ani nenapadlo přemýšlet o tom, pod jakou záminkou vytáhne svou sestřenici z místnosti.
Penelope však zřejmě lepší výmluvu nepotřebovala. „Ach, drahoušku. Musím jít, abych zjistila, co chce. Dávejte na sebe pozor, poručíku Swifte. Šťastnou cestu.“
Julian jí podal ruku. „Penelope, počkejte…“
Zmizela z místnosti, aniž se ohlédla, a Cass zůstala se skleslým poručíkem Swiftem sama. Chování její sestřenice ji uvádělo do rozpaků. „Ehm… omlouvám se,“ vyhrkla, protože ji nic jiného nenapadlo.
S rozladěným výrazem se díval na místo, kde ještě před chvílí stála Penelope. „Chtěl jsem ji požádat, aby mi psala.“
Cass si přitiskla ruku na žaludek a snažila se potlačit nervozitu. „Obávám se, že Pen žádná velká spisovatelka není. Na moje dopisy z venkova téměř neodpovídá.“
„Zdálo se mi, že není moc dychtivá… Přesto by bylo milé dostat tu a tam dopis.“
„Mohu vám psát já.“ Ta slova vylétla z Cassiných rtů dřív, než měla možnost si je rozmyslet. Za svou neomalenost si skoro přitiskla ruku k ústům.
Obrátil se k ní a v šedých očích mu svitla naděje. „To byste udělala?“
Naklonila hlavu a zadívala se na něj. Byl tak vysoký, vysoký a… „Jistě. Moc ráda píšu.“
„Opravdu?“
„Ano. Mohu vás informovat, co Pen dělá, abyste měl představu o tom, co se doma děje,“ navrhla.
Usmál se na ni, až se mu bílé zuby zablýskly, a Cass se stáhly útroby. „To budu moc rád, lady Cassandro.“
Cass zčervenala a odvrátila pohled. Je od ní moc troufalé nabídnout se, že bude psát nastávajícímu snoubenci své sestřenice? Zlobila by se na ni matka? Nebo Pen? Nebo teta? Cass se snažila cítit nezbytný stud, ale zmocnilo se jí pouze nepřekonatelné štěstí. A spokojenost. Zakřenila se jako hlupák. Až bude Julian pryč, zůstanou ve spojení. Mohou si vyměňovat běžné útržky informací, ale alespoň něco. Bude to lepší, než aby čekala, až se dozví kusé zprávy od sestřenice. Ano. Bude to zkrátka dokonalé.
„Děkuju vám,“ řekl Julian konečně a Cass se odvážila pohlédnout mu do očí.
„Nemáte zač, poručíku Swifte,“ odpověděla a vmáčkla špičku střevíčku do silného koberce.
Julian si prohrábl vlasy a ukázal ke dveřím. „Předpokládám, že se budete chtít vrátit na oslavu.“
„Mám narozeniny.“ Cass letmo pohlédla k východu. Zaváhala. Nemohla mu dost dobře povědět, že než by vystrčila nohu ze dveří, radši by strávila celý den jen tím, že by se na něj dívala. To by bylo naprosto nevhodné. Nebo ne? Skoro se té myšlence nahlas zasmála.
„Hodně štěstí k narozeninám, lady Cassandro,“ popřál jí.
„Musím se přiznat, že pro vás nemám žádný dárek. Přijměte prosím mou omluvu.“
Usmála se na něj. „Není nutné se omlouvat, poručíku.“ Obrátila se ke dveřím a vykročila k nim. Pokud ovšem…
Zastavil ji jasný a zřetelný hlas, hlas ďábla, který jí svou přítomnost až dosud nedal najevo. Teď se však nedalo popřít, že jí sedí přímo na rameni a šeptá do ucha. Nikdy nebyla tak troufalá, takže samu od sebe by ji to ani nenapadlo. Ale teď ji ten ďáblík popíchl ostrými vidlemi a Cass se otočila zpátky k Julianu Swiftovi.
„Pokud…,“ zamumlala slovo, které jí ďábel šeptal do ucha. Julian prudce povytáhl obočí. „Pokud?“
„Možná mi i tak můžete dát něco k narozeninám.“ Svraštil čelo. „Skutečně?“
Měla pocit, že se už nenachází ve vlastním těle. Místo toho plula kdesi vysoko u stropu salonu a dívala se dolů na odvážnou pihovatou šestnáctiletou dívku, se kterou se nikdy dřív nesetkala. Tatáž dívenka došla zpátky k poručíku Swiftovi, zadívala se do jeho neuvěřitelně pohledného obličeje a řekla:
„Můžete mi dát můj první polibek.“
Jestli její žádost poručíkem Swiftem otřásla nebo ho vyděsila, slovem ani skutkem to na sobě nedal znát. Místo toho spustil ruce k bokům a dlouze vydechl. „Ještě vás nikdo nepolíbil?“
Cass zavrtěla hlavou. „Ne.“
„Vzhledem k vašemu věku to vlastně ani nepředpokládám.“ Cass okamžitě zavřela oči, našpulila rty a zvedla bradu, aby se setkala s jeho ústy.
Ten dotek byl lehký jako pírko. Nezavadily však o sebe jejich rty, pouze přejel prsty po její tváři a jemně ji pohladil. Stál u ní tak blízko, že cítila vůni jeho vlněné uniformy, slabý náznak mýdla a kořeněný nádech kolínské. Tu vůni si navždy uchová v srdci a bude na ni léta vzpomínat. Teď se však ani nehnula a s připravenými rty čekala na polibek, který nikdy nedostane.
Zastrčil jí pramínek vlasů za ucho. Cass otevřela oči a zamrkala. Nerozuměla tomu. Copak ji nepolíbí?
„Hodně štěstí k narozeninám, lady Cassandro.“ Naklonil se k ní a teplý dotyk jeho rtů na jejím čele jí skoro sežehl řasy. Už nikdy si nebude mýt čelo. Tak dobře, možná by to bylo až příliš dětinské. Nebo ne?
„Těším se na vaše dopisy,“ řekl tiše. Potom se obrátil na podpatku, vyšel z místnosti a v Cassině duši znělo jen klapání bot na mramorové podlaze.
 
Nikdy na tu chvíli nezapomněla. Zprvu ji bolelo, že odmítl políbit ji na rty, ale za ta léta si uvědomila, že nic jiného ani udělat nemohl. Bylo by od něj zcela nevhodné a nedžentlmenské políbit šestnáctiletou sestřenici své budoucí manželky, i když by jí tím přál k narozeninám. A pokud měla být Cass upřímná, i tento polibek posledních sedm let stačil, aby ji držel nad vodou.
Do jejích vzpomínek pronikl Lucyin hlas. „Nemluvily jsme vždy o tom, jak si přeješ, aby se kapitán Swift vrátil bezpečně z války a tys u něj dostala šanci?“ zeptala se jí Lucy.
„Copak to nevidíš? Já ti tu šanci dávám.“
Cass si opřela hlavu o opěradlo pohovky a zasténala.
„Přála jsem si to, ale nikdy jsem to neočekávala. Julian a Pen jsou si předurčeni od dětství. Jejich rodiče se na tom sňatku dohodli už před lety. Čekají jen na to, až Julian oficiálně oznámí zásnuby. Šance s ním je vyloučená.“
„S ohledem na současné okolnosti není,“ namítla Lucy neoblomně. „A kromě toho jsme vždy věděly, že ho Pen vůbec nemiluje. Koneckonců před ním utekla. Tak se poblázněná budoucí manželka nechová.“
„To je vedlejší. Není ode mě správné, abych… abych…“ Cass si promnula spánek. Bolest hlavy se vrátila, tentokrát ještě ostřejší než předtím.
„Abys co? Abys ho milovala? Tomu neporučíš, drahoušku.“ Lucy se usmála a volnou rukou ji poplácala po paži.
Cass svěsila ramena a vzdychla. „Ach, Lucy, víš, že bych nikdy neudělala nic, čím bych Pen nebo Julianovi ublížila. Musím za ním zajít a povědět mu pravdu dřív, než se nám to vymkne z rukou. Musím…“
Lucy odložila šálek, obrátila se ke Cass a založila si ruce v bok. „Nikomu se nic nestane. Bude to pouhý žertík. Tu domácí sešlost uspořádáme ve venkovském sídle mých rodičů. Jezdí na podzim do Skotska a sloužící mě zbožňují. Propůjčí se k tomu. Všechno jim vysvětlím.“
Cass zavrtěla hlavou a přitiskla si prsty ke spánkům. „Ne. Je to šílenství. Prostě šílenství.“
„Proč? Co by se mohlo pokazit?“ Lucy se tvářila jako neviňátko.
Cass otevřela ústa. „Co by se mohlo…? Už jen to, že si takovou otázku pokládáš, je důkazem, že jsi blázen. Co tvůj manžel?“
Lucy se rozzářila. „Derek odjíždí do Evropy a bude pryč nejméně čtrnáct dní. Načasované je to dokonale. Vůbec se to nedozví.“
„Dobře. Co moji rodiče?“ pokračovala Cass.
„Povíme jim, že jsi na domácí sešlosti slečny Bunburyové. A já ti pochopitelně dělám gardedámu.“ Lucy se neochvějně usmívala.
Cass pevněji sevřela područky. Lucy měla odpověď na všechno. Jako vždy. A nejhorší ze všeho bylo, že o tom Cass kdesi v koutku mysli opravdu začínala uvažovat. Bude to pouhý žertík, řekla Lucy. Nikomu to neublíží. Je to vůbec možné? Opravdu?
Cass se soustředila na to, aby dýchala, dýchala a přemýšlela. Měla pocit, že se ďábel vrátil, sedí jí na rameni a našeptává jí: „Udělej to, Cass. Řekni ano!“ Zároveň se jí na druhém rameni usadil anděl a šeptal: „Nemohu uvěřit, že o tom vůbec uvažujete, slečno.“
Sklonila obličej do dlaní. Proč jí připadá čím dál těžší nacházet důvody, aby odpověděla ne? „Moji rodiče ti stále neodpustili, Lucy,“ namítla chabě.
Lucy pokrčila rameny. „To sice ano, ale velmi oceňují, že je ze mě vévodkyně a mohu tě představit žádoucím džentlmenům.“ To byla pravda. Cassini rodiče stále těžce nesli, že si Cass nechala proklouznout mezi prsty vévodu, ale trochu je uchlácholilo vědomí, že nová vévodkyně je Cassina nejlepší přítelkyně. Doufali, že jí to spojenectví pomůže zajistit dobrý svazek. Přesto Cass nesměla dovolit, aby Lucy pletla tyto věci dohromady. „Dobře. Ale co chceš dělat s tím, že jsi Julianovi právě řekla, že na té sešlosti bude i Penelope? Myslíš si, že Penelope přijede někam, kde bude hostem Julian, a bude se s námi na téhle frašce podílet? Rozhodla se před ním utéct.“
„Samozřejmě že s její účastí nepočítám.“ Lucy obrátila oči v sloup. „Tím by se všechno pokazilo.“
Cass nechápavě zavrtěla hlavou. „Tak proč jsi Julianovi pověděla, že tam bude?“
Lucy jí věnovala blahosklonný pohled, jako by mluvila s úplným bláznem. „Samozřejmě proto, aby tam přijel.“
Cass zavrtěla hlavou. „To nedává smysl.“
„Naopak, dává to dokonalý smysl. Povíme mu, že Pen cestou přepadli nebo se musela vrátit, protože něco zapomněla. Kdoví? Něco už vymyslím.“
„Tak tomuhle říkáš plán? Děláš si legraci?“
„Ano, říkám tomu plán. A ne, nedělám si legraci. Abych byla upřímná, Cass, chováš se, jako bys dřív nikdy nic podobného nedělala.“
Cass zasténala. Ano, na minulost si vzpomínala až příliš dobře. „Jestli mluvíš o tom malém podvodu v živém plotu, který jsi zinscenovala v létě, ráda bych ti připomněla, že to nezabralo.“
Samozřejmě že Lucy mluvila právě o tom. Když se v červnu vévoda z Claringdonu vrátil z války, okamžitě projevil zájem o Cass. Tu jeho dvoření natolik polekalo, že požádala svou výřečnou přítelkyni Lucy, aby mluvila místo ní a vévodu odradila. Lucy se schovala na zahradě za křovím, napovídala Cass, co mu má říct, a později se ukryla na balkoně a přímo se za Cass vydávala. Přesto bylo zapotřebí dalších několika donebevolajících intrik, aby všichni konečně pochopili, že právě ona se k vévodovi hodí nejlíp.
Lucy se jako obvykle nenechala zviklat. „Ale nakonec všechno dobře dopadlo, drahoušku, a to je důležité. Odvahu!“ To bylo Lucyino oblíbené rčení, které říkala snad odnepaměti, a obhajovala jím všechno, co neměla dělat. Vlastně je ta zásada obě dostala do velkých potíží. Cass vzdychla. Ano, odvaha se neobejde bez troufalosti. A nedalo se popřít, že teď je Lucy díky své smělosti šťastně vdaná a do manžela šíleně zamilovaná.
Cass si založila ruce v bok. „Co přesně si od té malé intriky slibuješ, Lucy? V jaký výsledek nakonec doufáš?“
Lucy se široce usmála. „V jaký asi, Cass? Samozřejmě očekávám, že se do tebe Julian šíleně zamiluje.“
Cass zavřela oči a zmáčkla si kořen nosu. „I kdyby se to skutečně stalo, nezapomínáš, že by se zamiloval do Patience a ne do mě?“
Lucy přikývla. „Ano, do Patience, do níž je už teď úplný blázen.“
Cass jí věnovala pohled, který naznačoval, že vůbec nepochybuje, že vévodkyně přišla o rozum. „O čem to mluvíš? Byli jsme spolu jen několik minut.“
Lucy si založila paže na hrudi a poklepala si prsty do loktů. „Něco ti zřejmě uniklo, milá zlatá. Viděla jsem, jak se na tebe kapitán Swift díval, když vešel do místnosti, a jak ho zasáhlo, když si uvědomil, že nejsi Pen. Tehdy jsem se rozhodla. Přesto jsem pochopitelně musela počkat, abych se ujistila, že tě skutečně nepoznal. Říkám ti, Cass, že už teď tě zčásti miluje.“
Cass se kousla do rtu a zadívala se na vzor na koberci.
„Bylo by příjemné jet s ním někam na návštěvu, tančit s ním a předstírat, že se teprve seznamujeme. Jen na den nebo na dva.“
Lucy se rozzářila. „Tomu říkám odvaha.“
„Jenže co když…?“
„Ach, Cass. Už se tím netrap. Vždycky jsi byla zbytečně úzkostlivá.“
Cass pokrčila nos. „To mi od tebe přijde docela legrační, protože ty jsi zase podle mě až příliš bezstarostná.“
„Nesmysl. A kromě toho si děláš dost starostí za nás za obě. Uspořádáme tu sešlost a ty budeš předstírat, že jsi Patience. Nakonec všechno dobře dopadne. Uvidíš! Odvahu!“
Cass zasténala.
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Za čtvrt hodiny byl Julian uveden do londýnského domu Dereka Hunta. V hlavě si stále přehrával své setkání se dvěma dámami v domě Penelopiných rodičů. Lady Worthingová? Nikdy dřív se s ní nesetkal, ale připadala mu jako milá mladá dáma. Byla hezká, temperamentní a měla ty nejneobvyklejší oči, jaké kdy viděl – jedno modré, druhé zelené. Ale ta druhá, Patience Bunburyová, mu skoro vyrazila dech. Ještě nikdy ho to k žádné ženě tolik fyzicky nepřitahovalo.
Jakmile ji spatřil, jako by do něj udeřil blesk. Ani mu nikdy dřív nedošla řeč, ale tentokrát nebyl schopný vytvořit jedinou souvislou větu. Její medově zbarvené vlasy, zářivé modré oči, vysoké lícní kosti a dlouhé tmavé řasy ho okamžitě okouzlily. Nic, co až doposud zažil, ho na setkání s ní nepřipravilo. A jak na ni reagoval? Zřejmě strávil ve válce a bez ženské společnosti příliš dlouhou dobu. Jako naprostý idiot chvíli skutečně přemýšlel, jestli to není Penelope.
Byl hlupák. Samozřejmě že to Penelope nebyla. Jeho nastávající, alespoň jak si na ni vzpomínal, byla podsaditá a malá s tmavými vlasy, tmavýma očima a mírně zvednutým nosem. Ne. Ta blonďatá žena nebyla Penelope. Vůbec nevěděl, proč to řekl. Byl to nesmysl. Nebo možná zoufalá naděje.
A jako by to nestačilo, v jeden bláznivý zmatený okamžik, při kterém mu srdce téměř vyskočilo z hrudi, ho napadlo, jestli ta kráska není… Cassandra.
Huntův majordomus ho vytrhl z myšlenek tím, že mu otevřel dveře a zavedl ho do pánovy pracovny.
Derek Hunt seděl za velkým mahagonovým stolem. Jakmile Juliana uviděl, odhodil brk, vstal a šel ho přivítat.
Majordomus se uklonil a vytratil se. Hunt vzápětí poplácal Juliana bodře po rameni. „Ani nevíš, jak rád tě vidím živého a zdravého zpátky na anglické půdě.“
Julian pozdrav opětoval. „Díky tobě.“
„Nesmysl.“ Hunt mu pokynul, aby se posadil před stůl na velkou koženou židli. Prohrábl si tmavé vlasy a pozorně se na přítele zadíval. Tvářil se zasmušile. „Nikdy jsem si nepřestal vyčítat, že jsem tě po bitvě opustil.“
Přesto dohlédl alespoň na to, aby Juliana převezli do provizorní nemocnice kousek za Waterloo, než byl donucen poslechnout příkazy, okamžitě se vrátit do Anglie a hlásit se na ministerstvu války.
„Měl jsi práci,“ poznamenal Julian. „Zachoval bych se stejně.“ Myslel to vážně. Hunt pro něj v té době udělal všechno, co mohl. Zachránil mu život. Po bitvě ho usilovně hledal, a když ho našel ležet na bitevním poli, seskočil z koně a zručně mu téměř zastavil krvácení v místě, kde mu kulka prolétla hrudí
Julian se zhluboka nadechl. Dokonce i nyní bylo těžké na to vzpomínat. Ten den si byl jistý, že zemře. Oba si to mysleli. Hunt však nevěděl, že Julian si zemřít přál. Měl to v úmyslu. Plánoval to. A proto přiměl Hunta, aby mu slíbil, že se po návratu do Anglie ožení s jeho dobrou přítelkyní Cassandrou Monroeovou.
„Přijel jsi do města dnes?“ Hunt vykročil k příborníku.
„Ano. Odpoledne.“
„A tohle je tvá první návštěva?“ zeptal se Hunt a nalil do dvou skleniček brandy.
„Ne,“ odpověděl Julian. „Nejdřív jsem jel k Monroeovým.“
Hunt zvedl obě sklenky a se svraštělým čelem se k svému příteli obrátil. „Za Cassandrou?“
„Ne.“ Julian zavrtěl hlavou. „Za Penelope.“
Hunt přešel po silném koberci a podal Julianovi skleničku. „Hm. To je ta, kterou si máš brát?“
„Ne tak docela. Ještě ne. Snad ne.“
Hunt se posadil na židli za stolem a tázavě na Juliana pohlédl. „Snad ne? Co tím myslíš?“
Julian se dlouze napil. „Něco ti povím, Dereku.“ Zarazil se a pak se široce usmál. „Omlouvám se, Vaše Milosti.“
Hunt nad tím zdvořilostním titulem mávl rukou. „Mezi námi dvěma žádné formality nebudou. Jsi jako můj třetí bratr.“
Julian přikývl. „Něco ti povím. Když si myslíš, že umíráš, dlouho a usilovně přemýšlíš o svém životě. Zatímco jsem se zotavoval, dospěl jsem k jistým důležitým rozhodnutím. Hodně jsem přemýšlel o budoucnosti.“
Hunt povytáhl obočí. „Vypadá to tak. A ve tvé budoucnosti se Penelope Monroeová nevyskytuje?“
„Ne. Musím si s ní co nejdřív promluvit, aby to věděla. Dnes nebyla doma.“
Hunt dlouze polkl. „Měl bych ti něco říct.“
Julian se na něj pozorně zadíval. „Že ses neoženil s Cassandrou?“
„Jak to víš?“
Julian se znovu usmál. „Cassandra mi to napsala.“
Hunt se hlasitě zasmál. „Dělal jsem, co jsem mohl, věř mi, ale vůbec o mě nejevila zájem. Zdálo se, že…“ Hunt zaváhal a potom zavrtěl hlavou. „Zdálo se, že miluje jiného.“
„Cassandra někoho miluje?“ Julian zatajil dech a upřel na Hunta přimhouřené oči. V dopisech se mi o tom nezmínila.“
Hunt si odkašlal do pěsti a odvrátil pohled. „Proto mě zřejmě… tak zaníceně odmítala.“
„A mezitím si Cassandra, Jane Lowndesová a všichni ostatní uvědomili, že se skvěle hodíš k jejich přítelkyni Lucy.“
„Ano, teď je to Lucy Huntová, moje manželka.“
Julian zvedl skleničku. „Blahopřeju, příteli, a tvé novomanželce přeju hodně štěstí.“
„Představil bych vás, ale dnes odpoledne jela na návštěvu k přátelům.“
„Tak tedy jindy. Těším se na to.“
Hunt dlouze vydechl. „Takže mě nechceš zmlátit jako psa?“
„Ne.“ Julian se usmál. „Požádal jsem tě, aby sis Cassandru vzal, protože jsem si myslel, že umírám. Teď se všechno změnilo.“ Odvrátil se, vyhlédl z okna a pozoroval kočár, který rachotil po zaprášené silnici. Všechno se změnilo.
Hunt si odkašlal. „Proto jsi dospěl k rozhodnutí ohledně Penelope?“
Julian se vytrhl ze zamyšlení. „Přesně tak.“
„Chápu. Už jsi viděl Cassandru?“ zeptal se Hunt.
„Ne, ale zajedu za ní co nejdřív.“ Julian se zavrtěl na židli.
„Což mě přivádí k dalšímu důvodu této návštěvy.“
„A tím je?“ přikývl Hunt.
„Slyšel jsi něco o Donaldovi?“ zeptal se Julian.
Hunt si promnul zátylek. „Zatraceně. Snažili jsme se to před tebou utajit.“
„Já vím. Když za mnou do nemocnice přišel tvůj bratr, vyhýbal se jakékoliv zmínce. Těch pár útržků informací jsem z něj musel vypáčit.“
„Nechtěli jsme tě s Collinem znepokojovat. Přáli jsme si, aby ses co nejdřív uzdravil.“
„Chápu,“ přikývl Julian. „Ale teď se to musím dozvědět. Víš něco dalšího?“
„Bohužel ne. Podle sdělení ministerstva války se Donald a Rafe ve Francii stále pohřešují. Brzy odjedu do Bristolu, kde se seznámím s nejnovějším vývojem událostí, a doufám, že se tam dozvím víc. Wellington konečně souhlasil, abychom se s Collinem vrátili do Evropy a hledali je.“
Julian zavrtěl hlavou. „Snažil jsem se přimět Wellingtona, aby mi dovolil zůstat v Evropě a zapojit se do pátrání.“
„Skoro jsi umřel, Juliane. Zasloužíš si být zpátky doma a odpočívat.“
Julian zatnul čelisti a vyhlédl z okna. „Odpočíval jsem celé měsíce.“
„Kdyby ne, ležel bys už navěky šest stop pod zemí.“
„Je to můj bratr, Dereku.“ Julian sklonil hlavu.
„Já vím.“ Rozuměl tomu. V Evropě byl s Donaldem a jejich přítelem Raffertym Cavendishem i jeho nejmladší bratr Adam. Nezúčastnili se však bitvy. Dělali něco mnohem nebezpečnějšího – špehovali Francouze. Julian netušil, proč jeho bratr souhlasil, že se pokusí stát se vyzvědačem. V současné době měl víc otázek než odpovědí.
Huntův druhý bratr Collin už jednu výpravu do Evropy vedl a podařilo se mu najít Adama a přivézt ho zpátky do Londýna, ale Rafe a Donald stále zůstávali nezvěstní. Nyní Wellington konečně souhlasil a dovolil Derekovi a Collinovi, aby se na kontinent vrátili a znovu je hledali.
„Pojedu s tebou,“ prohlásil Julian. „Jen co Wellington odsouhlasí mou poslední žádost.“
Hunt se ušklíbl. „Ani náhodou. Právě ses vrátil. Zůstaneš tady. Trochu se pobav. Budu ti psát, abys byl informovaný. Máš moje slovo.“
„Díky,“ řekl Julian tiše. „Pořád nechápu, proč se Donald pro tak nebezpečnou práci nabídl. Proč takhle riskoval?“
„Myslíš kvůli tomu, že váš otec zemřel a Donald jako hrabě nemá dědice?“
„Hlavně proto. A kromě toho jsem se neměl vrátit. Zůstali jsme jen Donald, Daphne a já. Nechápu, proč se vystavil takovému nebezpečí.“
„Také tomu nerozumím, ale slyšel jsem, že se nabídl dobrovolně.“
Julian zalétl pohledem k Derekovu obličeji. „Dobrovolně? Proč by to dělal?“
„Ministerstvo války hledalo někoho jako on, člena parlamentu, Sněmovny lordů. Chtěli, aby nevzbudil podezření a působil dojmem, že jen projíždí. Bez jakýchkoliv závazků.“
„Ale Donald nemá předpoklady k tomu, aby se stal vyzvědačem. To oba víme.“
„Měl s sebou Rafea.“ Hunt si odkašlal. „Pořád ho má. A Rafe patří mezi nejlepší. Jestli mají šanci na přežití, Rafe ji popadne a nepustí. Věř mi.“
Julian vstal, dal ruce do kapes a došel k oknu. „K čertu s tím, Dereku. To já měl zůstat ve Francii, ne Donald. Kdybys mě nehledal, už dávno bych ležel v hrobě.“
„O čem to sakra mluvíš?“ vybuchl Hunt.
Julian zavrtěl hlavou. „Na tom nezáleží. Už jsem požádal Wellingtona, aby mou žádost znovu uvážil, a potom…“
„Nemohu ti dovolit, abys jel s námi,“ prohlásil Derek generálským tónem, který Julian znal z války. „Víš to. Musíš zůstat tady.“
Julian se zamračil. „Ano, zatím. Ale jestli nic nezjistíš…“
„O tom si promluvíme, až přijde čas.“
Julian zdráhavě přikývl. Měl samozřejmě v úmyslu tuto situaci změnit a získat nové příkazy. Sakra, jestli to nepůjde jinak, bude všechna nařízení ignorovat. Jeho bratr Donald, kterého odmalička vychovávali jako hraběte, se nemohl ztratit ve Francii. Zkrátka nemohl. Otec by se obracel v hrobě.
Julian se modlil, aby ty dva Derek s Collinem našli. Pokud to někdo dokáže, jsou to právě bratři Huntové. Julian tu zatím zůstane, jak Hunt říká, a když už musí trčet v Anglii a tvářit se, že se baví, klidně může nejdřív vyřešit záležitosti s Penelope Monroeovou.
„Budeš bydlet u Donalda?“ zeptal se Hunt. „Jestli ne, jsi vítán tady.“
Julian se opřel o zeď. „Vlastně ne. Pojedu na venkov. Do Surrey.“
„Do Surrey? Co tam?“
„Když jsem byl dnes odpoledne navštívit Penelope, dozvěděl jsem se, že má namířeno na venkovskou domácí sešlost jedné své přítelkyně.“
Hunt povytáhl obočí. „To je divné. Odjela z města, aniž ti dala vědět, kdy se vrátí?“
„Zřejmě se vydala na cestu dřív, než dostala můj dopis, že tu odpoledne budu.“
„Smůla.“
Julian se ušklíbl. „Ano. Rozjedu se za ní. Nemůžeme se zasnoubit. A musí se to dozvědět přímo ode mě. Jen tak to bude správné. Čím dřív si s ní promluvím, tím líp. A protože nemohu jet s vámi a hledat Donalda, alespoň vyřeším záležitosti se slečnou Monroeovou.“
Hunt přikývl. „Hodně štěstí, Juliane. Jak dlouho budeš pryč?“
„Ta sešlost potrvá týden a náhodou jsem byl pozván. Přesto si nejsem jistý, jak dlouho se tam zdržím.“ Ne že by mu vadilo být na chvíli v přítomnosti Patience Bunburyové.
„Co uděláš pak?“
Julian se na přítele zadíval zpříma. „Odjedu do Francie a pomohu vám najít Donalda a Rafea.“
Hunt přimhouřil oči. „Budu pryč čtrnáct dní a doufám, že je s Collinem objevíme, takže než se vrátíš ze Surrey, bude všechno vyřešené. Uvidíme se za dva týdny v Londýně. Tak či onak přivezu nové zprávy.“
Julian došel zpátky ke své židli a hodil do sebe zbytek brandy. Oba věděli, že Hunt s Collinem možná najdou jen Donaldovo a Rafeovo tělo. Bylo to nesnesitelné pomyšlení. A proto na to Julian odmítal myslet. Vstal a potřásl příteli rukou. „Hodně štěstí a bezpečnou cestu.“
Hunt ho doprovodil k hlavnímu vchodu. „Těším se, až ti představím Lucy. Je to horkokrevná rebelantka, tvrdí někteří, ale srdce má na správném místě.“
Julian povytáhl obočí. „Rebelantka?“
„A navíc krásná,“ dodal Hunt se smíchem. „Někdy ti budu muset vyprávět, co všechno prováděla, když se mě snažila odradit, abych se nedvořil Cassandře.“
Julian se zasmál. „Už se těším, až se s Její Milostí seznámím.“
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Ďábel na Cassině rameni zvítězil. Tak jednoduché to bylo. Po prvním setkání o jejích šestnáctých narozeninách ji občas navštěvoval. Byl to otravný neřád. Dobře si vzpomínala, jak moc na ni ten den naléhal. Jeho rada byla velmi překvapivá a zcela zbytečná. Ale pokud šlo o Lucyinu domácí sešlost, nakonec toho hrozného raracha poslechla. Z místa na jejím rameni jí potměšile našeptával, že by se bez ohledu na výsledek a beznadějnost celé situace mohla s Julianem trochu pobavit. Měla sice pochybnosti, spoustu starostí i vyložené obavy, ale podařilo se jí to všechno potlačit a pouze předstírat.
Předstírat, že je Patience. Lucy řekla, že to bude jen žertík, jako by hrály nějakou hru. A hry přece zbožňovaly. Sloužící se k nim přidají. Lucy jim všem namluví, že uspořádají divadelní domácí sešlost, něco jako maškarní ples, jen bez maškarních obleků. A Lucy umí být přesvědčivá.
„Neříkala jsi mi, že se chceš změnit? Být jiná? Trochu se vzepřít rodičům?“ pobízela přítelkyni. Dobře věděla, jak na Cass přitlačit. „Teď k tomu máš možnost. Buď odvážná a udělej něco, co sis zatím vůbec nedokázala představit. Určitě překvapíš samu sebe.“
Překvapí sebe? To se Cass zalíbilo. Celé dětství a mládí se do puntíku řídila všemi možnými pravidly. Malovala, zpívala a hrála na klavír. Ukláněla se, tančila a říkala správné věci správným lidem. Byla ostýchavá, jako by ostýchavost sama vynalezla. Poslouchala rodiče a k staršímu bratrovi přistupovala laskavě a chápavě. Sloužící o všechno zdvořile žádala a starala se o své přátele…, ale co když konečně nastal čas myslet jen sama na sebe? Chovat se trochu skandálně a skutečně porušit pár pravidel, místo aby o tom jen bez ustání snila?
„Příští týden budeš Patience Bunburyová,“ oznámila jí Lucy a zkrátka ji nějak přiměla k tomu, aby se do toho plánu vrhla po hlavě a porušila veškerá dosavadní pravidla. Nebyla nadále plachá Cassandra Monroeová, ale Patience Bunburyová, a už se rozhodla… Patience Bunburyová byla naprosto nestoudná.
A tak napsala dopis Pen, že udělala přesně to, oč ji požádala: pověděla kapitánu Swiftovi, že Pen odjela na venkovskou sešlost Patience Bunburyové. Opominula drobnost, že se na tu slavnost osobně chystá, a už vůbec se nezmínila o tom, že se za Patience vydává. Místo toho připojila informaci, že na nějakou dobu odjíždí s Lucy na venkov. Když ten list psala, byla si jistá, že do ní uhodí blesk. Bylo neomluvitelné, že tolik lhala, nejdřív Julianovi a nyní Pen. Ale tomu otravnému ďáblíkovi to bylo jedno.
„Začala si s tím sama,“ připomněla jí Lucy a pokrčila rameny. Cass se kvůli tomu cítila ještě provinileji. Pro její chování neexistovala omluva. Nebo ano? Ach, znovu se ozval ten prokletý ďáblík.
Přejela prstem po okenní tabulce kočáru, v němž s Lucy cestovaly na venkov. Byl nový a úchvatný, hodný vévodkyně. Cass se snažila nekousat si nehty pokaždé, když pomyslela na to, co ji čeká – obrovská lež.
Velkolepé panství Lucyina otce, hraběte z Upridge, se nacházelo v klidném prostředí Surrey. Když se konečně objevilo v dohledu, Cass zaplavil klid. Svým způsobem tu vyrostla, poněvadž její rodiče bydleli necelé tři míle odtud. Narovnala se a zhluboka se nadechla. „Lucy, co když se o té domácí sešlosti dozvědí moji rodiče a rozhodnou se ty tvé navštívit?“
Lucy se zasmála. „Cass, zapomínáš, že v současné době s mou rodinou moc nevycházejí. Vlastně je to dokonale načasované. A neposlala jsi snad matce dopis?“
„Ano. Sdělila jsem jí, že s tebou zůstanu týden ve městě.“
„Takže je to vyřešené.“
Cass se kousla do rtu. „Kéž by mí rodiče zůstali bezpečně doma.“
„Nepředpokládám žádné problémy,“ uklidňovala ji Lucy s úsměvem, a když se přiblížily k sídlu, navlékla si rukavice.
Cass vzdychla. Lucy samozřejmě nepochybovala o tom, že všechno dobře dopadne. Cass však žila v ustavičném strachu, že přijede její matka, všechno Julianovi poví a bude vyžadovat, aby se dcera okamžitě vrátila domů. Nikdy neschvalovala, že se Cass pobláznila do Juliana. S tím, že si měl brát její sestřenici, to nijak nesouviselo. „Je to mladší syn, Cassandro. Pro Penelope to možná stačí, ale tebe jsme nevychovali proto, aby sis vzala druhého syna.“
Bylo to přesně tak. Rodiče ji vychovali, aby se vdala za muže s titulem, s významným titulem, čím významnější, tím lepší. Když odmítla vévodu, nevydědili ji pouze proto, že matka v koutku mysli pravděpodobně doufala, že se Cass provdá za vévodu, jehož jméno se táhne celá staletí do minulosti, a to bude ještě lepší úlovek než čerstvě jmenovaný Claringdon. Nic víc pro matku neznamenala – byla pouze figurka, s níž se dala provozovat vynikající hra na manželském trhu vyšší společnosti.
Když Lucyin kočár konečně zastavil u vchodu, přivítali je s úklonou majordomus a s pukrletem hospodyně.
„Nedělejte si s ničím starosti, Vaše Milosti,“ prohlásila hospodyně, zatímco je vedla do vstupní haly. „Sloužící se pečlivě připravili a všechno je zařízeno.“
„Moc vám děkuju, paní Prismová,“ pronesla Lucy, předala majordomovi svůj klobouk a plášť a počkala, až Cass udělá totéž. „Ale nezapomeňte, že během slavnosti mě nesmíte oslovovat ‚Vaše Milosti‘. A tohle je slečna Bunburyová.“ Pokynula ke Cass.
„Samozřejmě. Samozřejmě.“ Hospodyně se uchechtla. Majordomovi jiskřilo v očích. Obě mladé ženy vešly do domu. Uvnitř to vonělo přesně tak, jak si Cass pamatovala z dětství, směsí citronového vosku a leštidla na stříbro. Hemžení sloužících a úsměvy na jejich tvářích posílily její sebedůvěru. Jak den plynul, všimla si, že se všichni řídí tím, co jim Lucy řekla, a jsou zcela srozuměni, že svou paní budou nazývat lady Worthingová a předstírat, že Cass se jmenuje Patience Bunburyová. Vlastně s tím už začali. Bylo to zcela absurdní, ale Cass se musela usmívat tomu, jak ochotně se sloužící hraběte podřizují výstřednostem své paní. Zdálo se, že jsou Lucy zcela oddáni.
Když se u nich zastavil majordomus, aby mu Lucy odsouhlasila, jaká vína se mají podávat při první večeři, odpověděla mu: „Děkuju vám, Merrimane.“
„Je mi potěšením, lady Worthingová.“ Uklonil se a odešel.
„Takové šílenství je ti podobné, Lucy,“ prohodila Cass se smíchem.
„Je to legrace, drahoušku. A proč také ne?“
„Chápu.“ Cass si položila ruku na žaludek. Možná že to všechno přece jen dobře skončí. Možná.
„Sloužící odvedli vynikající práci. Teď už záleží jen na nás, abychom to dotáhly do zdárného konce. Pojď.“ Lucy se obrátila, až žlutá sukně zašustila.
Po zbytek dne se obě procházely rozlehlými místnostmi a společně vymýšlely, čím zabaví hosty. Paní Prismová je následovala s brkem a pergamenem, aby si všechny jejich požadavky zapsala.
„Vzkázala jsem kapitánu Swiftovi, že oficiálně začne domácí sešlost až v sobotu,“ sdělila Lucy sestřenici, když vstoupily do salonku.
„Co jsi mu sdělila o Pen?“ zeptala se Cass.
„Že si spletla datum, a proto odjela z Londýna tak brzy. Podařilo se mi získat pro nás pár dní navíc, než se Julian objeví,“ usmála se Lucy.
„Ano, ale také mu budeme muset hned po příjezdu vysvětlit, proč tady Penelope není, když se sem vydala s několikadenním předstihem,“ namítla Cass.
„Nech všechno na mně,“ prohlásila Lucy a sebejistě mávla zápěstím.
„Máš kouzelnou hůlku?“ žertovala Cass a nahlédla pod nábytek, jako by ji tam snad mohla najít.
Lucy obrátila oči v sloup. „Ne, ale pohotový jazyk bývá mnohem užitečnější. Kouzelné hůlky se dají ukrást, drahoušku.“
Cass zavrtěla hlavou, ale neubránila se úsměvu. Její přítelkyně byla zkrátka uličnice, a pokud si hodlala na něco hrát, klidně to mohla dělat ve velkém stylu. Kolikrát Cass přemýšlela o tom, co by dala za to, kdyby si mohla alespoň na jediný den vypůjčit malý kousek Lucyiny odvahy a sebedůvěry? Jen na jediný den. I když kouzelná hůlka by také nebyla k zahození.
Tohle byla Cassina šance, jedna jediná. Je statečná a sebejistá. Je Patience Bunburyová! Energicky přikývla a obrátila se k přítelkyni.
Lucy rozhodila ruce a pokynula k zadní polovině salonku. „Tady budeme po jídle hrát karty,“ prohlásila, obrátila se kolem dokola a tleskla. „Samozřejmě tě při každé příležitosti posadím vedle kapitána Swifta.“
Cass se také otočila. „Jak se zdá, myslíš na všechno.“
„Samozřejmě,“ přikývla Lucy.
Cass došla ke stěně a přejela prstem po rámu portrétu, který tam visel. „Přijede i Jane?“
„Určitě. Tvrdí, že se na tuhle společenskou událost skutečně těší. Nikdy se s kapitánem Swiftem nesetkala, což je pochopitelně nesmírně důležité. Ale kromě ní jsem pozvala i další hosty.“
„Kdy jsi to všechno naplánovala?“ vyzvídala Cass a zavrtěla hlavou.
Lucy se zakřenila. „Předevčírem v noci, po rozhovoru s kapitánem Swiftem, jsem napsala spoustu dopisů.“
„Koho jsi ještě pozvala? Garretta?“ zajímala se Cass. Měla na mysli jejich čtvrtého dobrého přítele, Lucyina bratrance Garretta Uptona. Garrett žil také poblíž. Ti tři se už v dětství spřátelili a vyrůstali spolu, jezdili na koni a hráli si na sousedních panstvích.
Lucyin jediný bratr zemřel v dětství na horečku, takže Garrett, strýcův syn, měl po Lucyině otci zdědit hrabství, protože jeho otec už zemřel. Cass měla podezření, že teď, když přišla o další vyhlídku na manžela, upřou její rodiče vdavekchtivé pohledy na Garretta Uptona. Ten byl pochopitelně pouze Cassin přítel, ale protože pozemky Upbridgeových a Morelandových spolu sousedily, Cassin otec se už několikrát zmínil, jak moc se mu líbí představa, že by se oba rody spojily nejen půdou, ale i manželstvím.
Lucy se obrátila ke Cass a našpulila rty. „Vlastně ne, ne tak docela.“
„Ne tak docela? Co tím chceš říct?“
„S Garrettem je to trochu… složité.“ Cass přimhouřila oči. „Proč?“
Lucy pokrčila rameny. „Znáš ho. Vždycky chce udělat, co považuje za správné, a mluvit pravdu, et cetera, et cetera. Sdělila jsem mu, že jsem trochu indisponovaná.“ Ztišila hlas, aby ji paní Prismová neslyšela. „Pochopil z toho, že čekám dítě, a přestal se mě vyptávat. Klaplo to dokonale. Pochybuju, že mě sem přijede hledat.“
Cass otevřela ústa. „Lucy! Nesmíš ho takhle vodit za nos.“
„Ale smím.“ Mrkla na Cass. „Co je? Je to dokonalá výmluva.“
„Jsi nenapravitelná.“
Lucy zamrkala. „Jako bych to už dávno nevěděla.“ Potom se obrátila k hospodyni. „Sejdeme se s vámi za deset minut ve spižírně, paní Prismová.“
Paní Prismová přikývla a odešla z místnosti. Cass zamířila k pohovce a ztěžka se na ni posadila. Přitáhla si polštářek na klín a pevně ho k sobě přitiskla. „Kdo ještě přijede?“
Lucy si poklepala prstem na tvář. „Pozvala jsem lorda Berkeleyho.“
„Lorda Berkeleyho?“
„Ano, přesně tak.“
Vikomt Berkeley byl dlouholetý Garrettův přítel ze školy, bydlel na severu a do města skoro nejezdil. Obě dívky se s ním seznámily vloni v létě v Bathu, kde se neúspěšně dvořil Lucy. Zřejmě s ním zůstala zadobře.
„Jak se ti podařilo přesvědčit ho, aby přijel?“ žasla Cass.
„Zkrátka jsem mu sdělila, že mi dluží laskavost, když v létě tak nestoudně předstíral, že mi píše krásné dopisy.“
Cass poklesla čelist. „To jsi mu snad neřekla, Lucy!“
„Samozřejmě řekla. Bezvýhradně souhlasil a okamžitě odpověděl, že pozvání přijímá. A nejlepší na tom je, že ani on se s kapitánem Swiftem nikdy nesetkal.“
Cass si přitáhla polštář k bradě. „Nic z toho, co děláš, by mě nemělo překvapovat, ale překvapuje.“
Lucy popošla k protější stěně a zadívala se na mísu s jablky. Pak se obrátila zpátky ke Cass a zavolala: „Ach, Patience.“ Cass se ani nehnula. Dál se bezvýrazně dívala do praskajícího krbu.
„Patience!“ opakovala Lucy hlasitěji a dupla střevíčkem na mramorovou podlahu.
Tentokrát Cass obrátila hlavu. „Ano?“
Lucy si založila ruce v bok. „Zapiš si to za uši. Musíš si zvyknout na to jméno reagovat.“
„Ach, Lucy. Co mám dělat? Nedokážu mluvit s Julianem, jako bych ho neznala. Co když se podřeknu a vyklouzne mi něco, co vím jen já?“ vzdychla Cass a pustila polštář, takže jí spadl do klína.
Lucy obrátila jedno jablko a potom se na něj zadívala, jako by jeho přesné umístění bylo otázkou života a smrti. „Hm. Pokud k tomu budeš mít sklony, navrhuju, abys mlčela.“
„Co když mě Jane nebo lord Berkeley omylem osloví jako lady Cassandru?“
„Tvař se, že je neslyšíš, a potom je sjeď přísným pohledem.“
„Co když sem přijede Garrett, Owen nebo moji rodiče?“ vyptávala se Cass dál.
„Garrett nepřijede a jaký důvod by k tomu měl tvůj bratr? Z Londýna téměř nevytáhne paty.“
„Co když…? Co když…?“ Cass se rozhlédla, jako by hledala další důvod, který by jí dělal starosti.
„Co když ti upadne hlava?“ doplnila Lucy. „Na to ses chtěla zeptat? Přísahám, Cass, že se nemáš čeho bát. Předpokládám, že tento týden skončí mimořádným úspěchem. A ty bys to měla očekávat taky.“
„To je právě to, Lucy. Nechápu, jak by mohl být úspěšný. Čeho doufáš, že dosáhneme?“ Cass se předklonila a položila si čelo na polštář v klíně.
Lucy došla k pohovce, posadila se vedle své přítelkyně, objala ji kolem ramen a přitáhla si ji blíž. „Dáme Julianovi příležitost, aby tě poznal. Možná, že až s tebou stráví nějaký čas, nebude se chtít oženit s Penelope.“
„Ale mají se brát…“
„Ještě se ani nezasnoubili. Tedy oficiálně. A já hodlám dohlédnout na to, aby to tak i zůstalo. Kromě toho zapomínáš, že tvá sestřenice nejeví o kapitána Swifta zájem.“
Cass si promnula čelo. Jak to, že Lucyiny argumenty, jimiž vyvrací Cassiny obavy, vždy dávají smysl? „Ano, ale…“
„Ne. Přestaň. Mysli pozitivně. Jen tak to bude fungovat. Musíš mi slíbit, že si přestaneš dělat starosti.“
Cass zasténala a zmáčkla polštář. „Ach, všechno je to tak… tak… nejisté.“
Lucy si ji znovu přitáhla blíž a spiklenecky se na ni usmála. „Nejistota je podstatou romantiky, drahoušku. Na to nikdy nezapomeň.“
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„O žádné slečně Patience Bunburyové jsem nikdy neslyšela,“ prohlásila Julianova mladší sestra Daphne, která seděla na druhé straně salonu a psala dopis, zatímco se na ni Julian a jejich matka dívali.
„Ani já nemohu tvrdit, že ji znám,“ přidala se hraběnka. Daphne zavrtěla hlavou, až se jí blonďatá kadeř přehoupla přes rameno, a vrhla na Juliana významný pohled. „Jestli chceš vědět, co si o tom všem myslím, tak je to velice zvláštní.“ Julian se posadil na židli. „Co tím myslíš, zvláštní?“ Posledních několik dní, které trávil s matkou a Daphne, si nesmírně užíval. Obě ženy byly bez sebe radostí, jen co vešel do dveří. Matka zadržovala slzy, ale i tak se jí leskly oči, když svého druhorozeného syna objala, a Daphne tleskla a skoro zavýskla vzrušením.
Bylo moc příjemné znovu je vidět. Když odjížděl, byla jeho sestra teprve dívka, ale teď z ní vyrostla krásná a velmi schopná mladá žena, která neustále pobíhala po domě a dělala několik věcí najednou. Matka měla na čele hlubší vrásky a několik nových, ale šedé usměvavé oči, na které si vzpomínal, zůstaly stejné.
Probrali všechno od méně dramatických situací, které Julian zažil ve válce, až po poslední lehkovážnou londýnskou sezonu, ale ani jedna z žen zřejmě nevěděla, co to Donalda popadlo, že odjel do Evropy.
„Říkal, že se chystá do Itálie na dovolenou,“ sdělila mu matka. „Nevím, proč se tam vydal uprostřed války. Ale znáš Donalda, vždy se vyjadřuje velmi neurčitě. Nikdy by nás však schválně neznepokojil. Přesto si začínám dělat starosti, protože je pryč už celé měsíce a stále čekáme na dopis, že se živ a zdráv vrací domů.“
„Jsem si jistá, že nové zprávy přijdou co nevidět, matko,“ vložila se do řeči Daphne. „A kromě toho je s ním kapitán Cavendish. Postará se, aby se Donaldovi nic nestalo.“
„Ano, máš pravdu, drahoušku. Kapitán Cavendish je už léta vynikající přítel celé naší rodiny a mimo to skvělý voják.“
Daphne přikývla, ale Julianovi věnovala pohled, který v něm vyvolal podezření, že ví víc, než dává najevo. Jak to, že si uvědomovala, že je Donald s Rafem? Nepatrně na ni kývl. Oba sourozenci si tak mlčky odsouhlasili, že i nadále nechají matku v domnění, že je Donald na dovolené. Přesto si Julian v duchu předsevzal, že se na to později Daphne zeptá.
Nyní, když se po všech těch letech znovu setkal s matkou a sestrou, oznámil jim, že odjíždí na venkov, a nadhodil tak téma Patience Bunburyové.
„Podle mě je trochu zvláštní, že slečna Monroeová odjela na domácí sešlost, kterou pořádá mladá dáma, o níž jsme nikdy neslyšeli,“ prohodila Daphne s pokrčením ramen a opět se začala věnovat psaní dopisu.
„Možná ses s ní zatím pouze nesetkala,“ navrhl Julian.
„Samozřejmě že jsem se s ní nesetkala, hlupáčku,“ přitakala Daphne a zavrtěla hlavou. „Ale domnívala jsem se, že znám skoro každého, a ji neznám.“
„Všechno je jednou poprvé, drahoušku,“ poznamenala matka. „Jestli se slečna Monroeová rozhodla, že se spřátelí se slečnou Bunburyovou, jistě je to milá mladá dáma.“
Daphne hodila brk na stůl, obrátila se na židli a s rukama opřenýma o kolena zůstala sedět tváří v tvář Julianovi. V očích jí viditelně jiskřilo. „Když už mluvíme o milých mladých dámách, pověz mi, jestli jsi už viděl lady Cassandru Monroeovou?
Julian si odkašlal. „Ne. Neviděl. Včera jsem se zastavil v domě jejích rodičů, ale její rodiče už odjeli na podzim na venkov.“ Nejdřív to Juliana docela zklamalo, ale když se dozvěděl adresu domácí sešlosti lady Worthingové, uvědomil si, že je to jen kousek od panství Cassandřiných rodičů. To bylo velké štěstí. Až bude v Surrey, najde Penelope, poví jí, co potřebuje, a potom odjede na panství Monroeových, aby navštívil Cassandru.
„To mě mrzí,“ poznamenala Daphne sklesle. „Pověz mi, stále ti píše?“
„Ano, skoro každý den,“ přisvědčil Julian a nečekaně se mu stáhl krk. Co mohl o Cassandře říct? Byla to jeho nejlepší přítelkyně. Léta mu psala. Začala krátce poté, co po jejích šestnáctých narozeninách odcestoval s armádou. Zprvu se domníval, že jejich korespondence bude pouze zdvořilá a přátelská, ale vyvinulo se z ní něco mnohem víc. Cassie to nevěděla, ale zachránila mu život.
„Opravdu?“ Matčino obočí vystřelilo vzhůru. „Tak často jsme ti nepsaly ani já a Daphne. Ozývala se ti tolik i Penelope?“
Julian zavrtěl hlavou. „Ne.“ Ani vzdáleně. Opřel se a založil si ruce na hrudi. Penelope. Za ta léta uvažoval o tom, že se s jejich sňatkem smíří. Když odjel do války, bylo jí osmnáct. Rozhodli se, že oficiálně zásnuby potvrdí, až se vrátí – tedy jestli se vrátí. Vůči Penelope nebylo fér nechat ji celá ta léta čekat, zvlášť když Julian neměl v úmyslu přijet zpátky do Anglie. Nedělal si iluze, že ho Penelope miluje a chce si ho vzít z lásky. Těch několik krátkých dopisů, které mu za ta léta napsala, bylo plných hloupého žertování. Nebylo v nich nic pravdivého ani skutečného. Na rozdíl od dopisů, které dostával od Cassandry. Ty byly srdečné, upřímné a překypovaly duchaplnými a inteligentními poznámkami. Vyvolala na jeho tváři úsměv, donutila ho, aby se nahlas smál, a hlavně v něm probudila pocit, že někoho na tomto širém světě, někoho jiného než jeho matku a sestru, opravdu zajímá, jestli je živý anebo mrtvý. Bůhví že otci na tom nikdy nezáleželo. Julian byl koneckonců zbytečný druhý syn. Slýchal to dost často. Otec mu koupil důstojnickou hodnost a předal mu ji se slovy, na která nikdy nezapomene.
 
Zaklepal na dveře otcovy pracovny. „Smím dál?“ Otec souhlasně zabručel.
Julian otevřel dveře a vešel dovnitř. Zastavil se před masivním dřevěným stolem a zůstal stát. S rukama sepjatýma za zády se zadíval z okna nad otcovou hlavou. Nová uniforma ho stále škrábala na kůži. Nakonec si ale na ten drsný pocit zvykl.
„Juliane.“ Otcův hlas byl jako vždy hluboký a chladný. „Nebo bych měl říct poručíku Swifte?“
„Děkuju vám za tu hodnost, pane. Vynasnažím se, abyste byl na mě hrdý.“
„Odjíždíš brzy?“
„Ano. Už jsem se rozloučil s matkou, Donaldem i Daphne. Za pár minut vyrážím do Surrey, abych viděl ještě slečnu Monroeovou.“
Otec se ušklíbl. „Klidně jí můžeš říct navždy sbohem. Není důvod, proč by na tebe měla čekat.“
Julian svraštil čelo. „Pane?“
„Protože zpátky se nevrátíš.“
Julian zatnul čelist, ale oči od okna neodtrhl. „To mi tak málo věříte, otče?“
„Naopak, vkládám v tebe obrovskou důvěru. Řekl jsi, že se vynasnažíš, abych na tebe mohl být hrdý.“
„Otče?“
Hrabě udeřil pěstí do stolu, až papíry i kalamář nadskočily.
„Zatraceně, Juliane. Mám ti to snad hláskovat? Zemřeš v bitvě. Čestně, samozřejmě. Čím čestněji, tím lépe. Proto jsem ti tu hodnost koupil. Očekávám, že se postaráš, abychom na tebe já i celá země mohli být hrdí.“
Do Julianovy hrudi se zaryl ledový pařát. Soustředil se na to, aby se neochvějně díval před sebe a měl pevně sevřené rty. Ostře vydechl. „Pane.“ Krátce se uklonil, obrátil se na podpatku a odešel z místnosti.
Tehdy viděl otce naposledy.
Před sedmi lety se s těmi slovy potýkal celou cestu do Surrey. Rozloučí se nadobro se slečnou Monroeovou a nechá ji jít, nebo ji požádá, aby mu psala? Věděl, co musí udělat, aby si konečně zasloužil otcovu lásku a ocenění. A svou povinnost splní. Jenže než zemře, může to trvat týdny nebo i měsíce, a nesnesl pomyšlení, že se v té době nebude mít na co těšit. Když se Cassie nabídla, že mu bude psát, podnítilo to v něm malou jiskřičku naděje, střípek štěstí, kterého se mohl držet.
Hned po návratu ze Surrey odjel s divizí do Evropy. Do měsíce se dozvěděl, že otec zemřel.
Dny se měnily v týdny, týdny v měsíce, měsíce v roky. A dopisy od Cassie, uklidňující, povzbuzující, přátelské a zábavné, chodily přesně jako hodiny. Daphne a matka mu pochopitelně také psaly, ale ne tak často a snažily se odvést jeho pozornost veselými novinkami. Dopisy od Cassie byly jiné, upřímné a smysluplné. Představovaly jediný důkaz, který mu ještě zbyl, že stále žije. A té dívce, která ho chránila před tmavou propastí, nikdy nebyl schopný napsat, že se nehodlá vrátit. To by jí neudělal. Zprávy od ní byly skutečné a pouze díky nim si mohl dovolit něco předstírat.
 
Julian se rozhlédl po pokoji, bratrově pokoji v bratrově domě. Byl v Londýně necelých čtrnáct dní a už vyřizoval korespondenci a jednal v bratrově jménu. Sloužící se na něj obraceli s problémy a matka ho spokojeně nechala všechno řídit. I Daphne vypadala, že jí to uspořádání vyhovuje, pravděpodobně proto, že u něj jí toho procházelo víc než u Donalda.
Donald.
Julian se zhluboka nadechl. S bratrem si nikdy nebyli blízcí. Donald byl o několik let starší než Julian a vychovali ho jako budoucího hraběte. Když nebyl ve škole, trávil čas s otcem, což mu Julian vždy záviděl. Jak toužil po otcově pozornosti a souhlasu alespoň na jeden den, jednu hodinu, jednu minutu! Daphne měla odmalička blízko k matce, takže Julian zůstával sám, osamělý a zbytečný, jako náhradník pro hrabství, které žádného náhradníka nepotřebovalo. Otec to dal najevo jasně.
Julian zavrtěl hlavou. Teď už na ničem z toho nezáleželo. Udělal, co mu bylo řečeno, vstoupil do armády a odjel do války. A během všech těch dlouhých osamělých dní a nocí se těšil na Cassandřiny dopisy. Čekal na ně pokaždé, když přišla pošta, a ačkoliv jiní vojáci často zklamaně zjistili, že jim nikdo nepíše, na Cassandru bylo spolehnutí. Nikdy jeho očekávání nezklamala.
„Slyšela jsem, že rodiče lady Cassandry velmi rozrušilo, když odmítla návrhy vévody z Claringdonu,“ prohodila Daphne ze židle u psacího stolu.
„Ano, ale každý vidí, že vévoda a lady Lucy tvoří mnohem vhodnější pár,“ poznamenala matka. „Přesto chápu jejich zklamání.“
Julian se zasmál. „Derek mi říkal, že dělal, co mohl, aby si lady Cassandru naklonil.“
„To je pravda,“ souhlasila Daphne. „Přesto neměl šanci získat její srdce.“
Julian se zamračil. Co o tom jeho sestra ví? „Proč myslíš?“ Daphne zvedla koutky rtů a zašeptala: „Lady Cassandra má zájem jen o jediného džentlmena, ale ten je, ehm, zcela nedosažitelný.“
Julian se naklonil dopředu a opřel se lokty o kolena. Bylo to tu zase. Přesně jak říkal Hunt – Cassandra Monroeová miluje jiného. Proto Hunta odmítla. Ale koho? A kdy se to stalo? V žádném Cassandřině dopise nepadla ani zmínka o nějakém muži. Tedy o jiném než o Derekovi a Garrettovi… Upton. Upton? Může to být Upton?
Proč při představě Cass s jiným mužem zabolelo Juliana na hrudi? Nedávalo to smysl. Zavrtěl hlavou. Nezáleželo na tom. Ať už je ten chlap kdokoliv, měl by na ni být dostatečně hodný. To je vše. Cassandra je milující a laskavá žena. Zaslouží si být šťastná. Chtěl pro svou nejlepší přítelkyni to nejlepší. Hodně pro něj znamenala. Dokonce když byl přesvědčený, že umírá, jeho první myšlenka nepatřila Penelope. Ne. Patřila Cassandře. Byl s ním Hunt, místo obličeje měl kamennou masku a snažil se vypadat, jako by nevěděl, že jeho přítel je už mrtvý. Vtlačil kapesník do rány po kulce na Julianově hrudi, z níž vytékala krev, a pevně sevřel rty. V té chvíli Julian věděl, že Derek udělá cokoliv, oč ho požádá. Přání umírajícího má svou váhu. Jaké bude? Hunt už slíbil, že zprávu o Julianově smrti sdělí jeho matce i Daphne osobně a oběma jim poví, že je Julian miloval. To tedy bude bez jakýchkoliv pochybností zařízeno. A tak Julian ten den na krví nasáklém bitevním poli přinutil Hunta, aby mu slíbil, že se vrátí do Londýna a ožení se s Cassandrou. Z jejích dopisů Julian věděl, že je stále svobodná. Potřebovala někoho milého a schopného, aby se o ni postaral a byl na ni vlídný. Hunt byl dokonalý kandidát. Nebo si to Julian alespoň myslel.
„Ať už je to kdokoliv, má štěstí,“ pronesl Julian nepřítomně a prohrábl si vlasy.
„Ještě jsi ji ani neviděl,“ promluvila Daphne tiše. Julian zvedl hlavu a přimhouřil oči. „Co je?“
„Nic, nic,“ odpověděla a vrátila se zpátky k dopisu.
Julian se opřel na židli. Nezáleželo na tom. Přál Cassandře hodně štěstí, ale manželství bylo tím nejvzdálenějším, na co teď myslel. Hodlal své takřka zásnuby ukončit a potom odjet hledat bratra. Osud zasáhl a všechno zamotal. Donaldovi hrozilo v Evropě nebezpečí, kdežto Julian byl živ a zdráv v Londýně. Musel to nějak napravit.
Pohlédl na matku a sestru. Nesdělil jim, že má v úmyslu ukončit závazek s Penelope. Bude lepší nejdřív to udělat a teprve později tu změnu všem oznámit. Ale udělat to musí. Během týdnů, kdy se zotavoval, se naučil něčemu, na co už nikdy nezapomene. Nesmí prožít život ve lži. Vzít si Penelope by byla lež. Jeho smysl pro čest se svářel s jeho vnitřními instinkty, ale nakonec pochopil, že musí jejich dohodu zrušit. Vždyť Penelope ani neznal, natož aby ji miloval! Nemyslel na ni, když jeho krev prosakovala do cizí půdy. Ne. Myslel na Cassandru. Na Cassandru, kterou si pamatoval jen jako mladou dívku. K svým šestnáctým narozeninám ho požádala o polibek. Při té vzpomínce se usmál. Byla hubená, samá ruka, samá noha, kolena a lokty, ale rozhodně měla předpoklady k tomu, aby se změnila v krásku. Možná ne v někoho tak úchvatného jako řekněme Patience Bunburyová, ale přesto v pohlednou mladou ženu. Jak Cassandra vypadá dnes? Až přijede do Surrey, napíše příteli Owenovi, Cassandřinu staršímu bratrovi, a zjistí, jestli je také na venkovském panství. Bude příjemné oba znovu vidět.
Prvním Julianovým cílem bylo najít Pen a ukončit s ní veškeré závazky. Zadruhé měl v úmyslu najít Cassandru a… co? Setkat se s ní? Poděkovat? Říct jí, že mu změnila celý život? Když si to představil, působilo to hloupě. Jak by to vyznělo osobně?
Jeho třetím úkolem bylo vrátit se do Evropy, ať už k tomu dostane svolení nebo ne, a pomoci s pátráním po Donaldovi a Rafeovi.
Ale nejdřív ze všeho odjede zítra na plánovaný výlet na venkov, aby se zúčastnil domácí sešlosti. Dobře že na lady Worthingovou a slečnu Bunburyovou narazil. Kdyby je před třemi dny v Penelopině domě nepotkal, možná by se nedozvěděl, kam Penelope odjela, a už vůbec by se tam nemohl rozjet bez pozvání. Opravdu měl velké štěstí.
„Nemohu se dočkat, až mi o všem budeš vyprávět,“ vzdychla Daphne. „Skoro mě mrzí, že mě ty dámy také nepozvaly. A to oslavy podobného druhu nesnáším.“
„Tak proč to říkáš?“ podivila se matka a napila se čaje z šálku, který jí právě podal majordomus.
Daphne pokrčila nos. „Ach, ta venkovské atmosféra a nuda! Mnohem radši mám město, kde může člověk vidět i dělat spoustu věcí.“
„A taky se snadno dostat do maléru,“ doplnil Julian.
„Nechápu, co tím myslíš,“ odsekla Daphne, obrátila hlavu a nevinně na něj zamrkala řasami.
Hraběnka vrhla na Juliana významný pohled přes okraj šálku. Mnohokrát mu psala o Daphnině sklonu k, ehm, dobrodružství. Odložila šálek a vstala. „Popřeju vám oběma dobrou noc. Jsem unavená.“ Obrátila se k Julianovi. „Uvidíme se ráno, drahoušku, než odjedeš.“
Daphne s Julianem jí popřáli dobrou noc, a než odešla z místnosti, Julian vstal. Viděl na ní, že ji Donaldova nepřítomnost vyčerpává. Jakmile se za matkou zavřely dveře, znovu se posadil na židli. „Neboj se, drahá sestro. Až se vrátím, všechno ti povím.“
„Díky. Hlavně mi musíš vylíčit, jaká je slečna Bunburyová. Umírám touhou ji poznat,“ poznamenala Daphne.
Julian natáhl nohy před sebe a opřel si hlavu o opěradlo. Nepřítomně se zadíval na strop vyzdobený freskami. Slečna Bunburyová. Měl-li být upřímný, nezdráhal se znovu ji vidět. I když se snažil, nedařilo se mu pustit ji z hlavy. Byla úchvatná. Ano, od chvíle, kdy byl naposledy se ženou, uplynula dlouhá, předlouhá doba, ale po návratu do Anglie jich viděl spoustu. Přesto ho žádná z nich nezasáhla tolik jako ona. Bylo ohromující, jak se usmála nebo jak se jí zablýskla řada zářivě bílých zubů, když se při přemýšlení kousla do plného spodního rtu.
„Jak vypadá?“ zeptala se Daphne, čímž vytrhla Juliana z myšlenek. „Možná jsem se s ní přece jen setkala a jen nevím, že je to ona.“
Julian se zhluboka nadechl, ale oči od stropu neodtrhl. „Je vysoká s blond vlasy a půvabná.“
„Půvabná, nebo krásná?“ zeptala se Daphne s úsměvem.
Úchvatná. „Velice půvabná.“
„A ta její přítelkyně, jakže jsi říkal, že se jmenuje? Lady Worthingová?“
„Ano, má tmavé vlasy a velmi nezvyklé oči.“ Julian vstal.
„Také tě už opustím. Než půjdu spát, musím ještě napsat pár dopisů. Dobrou noc, Daphne.“
„Co je na nich nezvyklého?“ zeptala se Daphne, když Julian zamířil ke dveřím.
Zastavil se. „Na čem?“
„Na očích lady Worthingové.“
„Hm, jedno je modré a druhé zelené.“ Sáhl po klice.
„Opravdu?“ Daphnin hlas zazněl tak ostře, že se k ní obrátil.
Přimhouřil oči. „Ano, opravdu. Proč?“
Našpulila rty. „A říkáš, že se ta domácí sešlost koná v Surrey?“
„Ano.“
„Hm. Možná že lady Worthingovou přece jen znám.“
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Cass si oblékla šaty v levandulové barvě, ty nejnovější, které si nechala ušít k třiadvacátým narozeninám. Vlasy měla stočené vzadu v okouzlujícím drdolu a štípala se do tváří, dokud je neměla dostatečně růžové. Když se s Julianem setkala poprvé, nebyla na to připravená, ale až přijede do Upbridge Hall, bude vypadat co nejlíp. Rozhodla se, že si s tou šílenou intrikou, do které se zapletla, přestane lámat hlavu. Hlavní bylo, že stráví nějakou dobu s Julianem a několik ničím nerušených úžasných dní s ním bude moci tančit, smát se a povídat si, aniž by se musela trápit myšlenkou na to, že si má brát jinou ženu. A na ničem jiném nezáleželo. Zatím.
Poví mu pravdu. Hned jak se naskytne příležitost. Ve chvílích, kdy měla větší klid, ji však trápila spousta otázek. Pozná ji Julian? Vybaví si její řeč, hlas, osobní zvyklosti nebo slova? Pochopí, že je to jeho přítelkyně, které léta psal? Určitě o tom bude přemýšlet. Jakpak by ne? Ale na druhou stranu stačilo, aby se podívala na Lucy a uviděla, jak čiší sebedůvěrou. Vystavovala svou sebejistotu, jako by se zahalovala do pláště, který by si Cass zoufale ráda koupila nebo vypůjčila.
Bylo šílenství vydávat se za Patience a nemohlo z toho vzejít nic dobrého. Lucy doufala, že se Julian do Cass zamiluje a zřekne se Penelope. Jenže Cass si byla předem jistá, že se to nestane. Nemohlo se to stát. Julian, čestný muž, kterého znala a milovala, by nikdy neudělal něco tak bezohledného, že by zavrhl svou nastávající kvůli jiné ženě. A samozřejmě její štěstí zastiňoval i nevyhnutelný den zúčtování. Nakonec se Julian dozví její pravou totožnost – jako Penina sestřenice nemohla navždy předstírat, že je někdo jiný – a potom ji možná bude nenávidět, protože mu lhala. Cass obvykle nebyla lhářka. Skutečně ne. Jednoho slunečného letního odpoledne jako mladá patnáctiletá dívka ušla celých pět mil na faru, protože její pes přiběhl domů s farářovým kloboukem v tlamě. Bylo by zcela snadné, vlastně možná i vhodnější, kdyby důkaz zničila a dělala, že o ničem neví, ale místo toho se s tím oslintaným kouskem vlny v ruce trmácela po pěšině a ničila si oblíbené střevíčky jen proto, aby tu skutečnost sdělila faráři i jeho laskavé manželce. Nastotisíckrát se omluvila a nabídla se, že zaplatí nový klobouk, ale farář její návrh šlechetně odmítl. Přesto už nikdy nenechal otevřené dveře, takže se Daisy nemohla znovu vkrást dovnitř, a protože Cass svou fenku dobře znala, byla si jistá, že to zkusila.
Ne. Cass nebyla lhářka, ale vezme to tak i Julian, až vyjde pravda najevo?
Ach, domnívala se, že už kdysi lhala, ale jen když to okolnosti skutečně vyžadovaly. Jako vloni v létě, když namluvila Lucy, že má rýmu. Ve skutečnosti jí vůbec nic nebylo. Udělala to jen proto, aby Lucy a vévoda zůstali spolu, protože bylo všem jasné, že by spolu být měli, ale oba byli natolik tvrdohlaví, že si to nepřiznali. Kdyby se Cass k té malé nevinné lži neuchýlila, možná by Lucy zůstala na ocet. A neříká se, že účel světí prostředky?
Cass vzdychla. Jenže tady nešlo pouze o lhaní. Musela brát v úvahu i něco jiného – že Julian bude nakonec nepochybně chtít pozdravit svou starou přítelkyni Cassandru.
Ne. Bez ohledu na Lucyinu sebedůvěru to rozhodně dobře neskončí. O tom nebylo pochyb. Ale Cass zvládne chvíli něco předstírat. Dokáže hrát týden divadlo. Vlastně nemá moc na vybranou. Už se na tu křivolakou cestu vydala… s obrovským popostrčením od Její Milosti Lucy Huntové.
Lucy se zastavila ve dveřích do Cassiny ložnice a naklonila se dopředu. „Majordomus mi řekl, že po cestě už přijíždí kočár kapitána Swifta.“
Cass ztuhla. Přitiskla si ruku ke krku a zhluboka se nadechla. „Je tady?“
Lucy přikývla, až se jí tmavé kadeře vedle tváří rozhoupaly. „Ano. Půjdeš ho přivítat se mnou?“ Podala jí ruku.
Cass strnule přikývla. Vstala a vykročila k ní.
„Vypadáš úchvatně, drahoušku,“ ujistila přítelkyni Lucy a vzala ji za ruku. Společně sešly ze schodů a zamířily přes mramorovou podlahu haly ven na štěrk před domem.
Cass měla co dělat, aby celou cestu normálně dýchala. Je tady Julian. Julian. Ale nemůže s ním mluvit tak, jako by byla Cass. Nesmí se zmínit o ničem, co ví. Nemůže mu povědět, jak tvrdě pracoval na tom, aby si vysloužil úctu svých vojáků. Ani že skoro zemřel žízní ve španělské poušti. Nemůže se mu zmínit, že chápe jeho obavy ze stísněných prostor, když trávil noc po noci ve stanu. Nemůže mu sdělit nic z toho, co by mu chtěla říct. Musí předstírat naprostou nevědomost. Dokáže to? Lucy ji varovala, ať o minulosti pokud možno nemluví. Zvládne to? Je vůbec schopná takové přetvářky?
Už Julian hledal Cass? Přijel do domu jejích rodičů, aby ji navštívil, a zjistil, že tam není? Ach, pavučina, kterou utkaly, byla už tak spletitá, že se v ní člověk ztrácel. Proto když kočár zastavil před panským sídlem, pouze nasadila úsměv.
Dobře. Konec starostí. Cassandra Monroeová si se vším lámala hlavu, ale Patience Bunburyová to rozhodně dělat nebude.
Jeden lokaj seběhl po schodech a otevřel dveře kočáru. Krátce nato vystoupil Julian. Vypadal jako plavovlasý Adonis. Tentokrát na sobě neměl uniformu, ale jednoduchou bílou košili, vázanku, smaragdově zelenou vestu, tmavé šedé kalhoty, černé vysoké boty a klobouk. Působil jako pohledný šlechtic na dovolené, nikoliv zraněný vojenský kapitán. Cass tvrdě polkla. Nezáleželo na tom. Slušelo mu to tak či onak.
Když uviděl, že na něj dámy čekají, zářivě se usmál. Cass se rozbušilo srdce při vzpomínce, jak se mu při úsměvu oči v koutcích pokaždé mírně zúžily, jako by něco tajil. Vykročil dopředu a Cass vydechla. Na první pohled by nikdo neřekl, že byl zraněný. Všimla si toho už doma u Penelope a nyní se jí to potvrdilo. Cass se za to modlila, stále dokola. Nespočetněkrát uléhala na lůžko a zaníceným hlasem za něj odříkávala modlitby, dokud ji nepřemohl spánek. Potom obvykle usnula, ale trápily ji hrozné noční můry, jak Juliana postřelili a hrozí mu vykrvácení, nebo jak s bajonetem běží po bitevním poli. Obvykle se probudila celá zpocená, ztěžka dýchala a někdy i plakala. Potom se znovu začala modlit.
Juliana zasáhla střela do hrudi. Kulka zjevně minula srdce, prolétla tělem a vzadu mu rozervala kabát. Měl obrovské štěstí, že přežil, tak mu to alespoň lékaři říkali. Vlastně je zázrak, že tu teď stojí a vypadá tak úžasně a přátelsky, až Cass vyschlo v ústech.
Jsi Patience. Jsi Patience. Jsi Patience. Ta slova jí jako písnička zněla v hlavě. Panebože. Tohle nebude fungovat ani pět minut, natož celý týden. Sebrala odvahu a mírně si nadzvedla sukni, aby se obrátila a s levandulovým saténem sevřeným v pěstích uprchla. Lucy se k ní naklonila, vzala ji za ruku a povzbudivě stiskla. Dobře svou přítelkyni znala. Cass pustila látku a zůstala stát, jako by vrostla do země.
„Dobré odpoledne, kapitáne Swifte.“ Lucy se uklonila jako první a potom k němu se zašustěním sukně vykročila. Zastavila se před ním a podala mu ruku.
„Děkuju vám za laskavé pozvání, lady Worthingová,“ pravil Julian a sklonil se nad její rukou.
„Vzpomínáte si na slečnu Bunburyovou?“ zeptala se Lucy a pokynula své přítelkyni, aby si stoupla vedle ní.
Cass nadskočila. Pohled na Juliana ji tolik vyvedl z míry, že Lucyino představování skoro neslyšela. Pomalu a roztřeseně došla k Lucy a udělala pukrle.
„Samozřejmě, slečno Bunburyová.“ Sklonil se nad její rukou. Teplo jeho silných prstů vyzařujících přes rukavici způsobilo, že Cass úplně zapomněla dýchat.
„Kap… kapitáne Swifte,“ vypravila ze sebe konečně.
Lucy tleskla. „Pojďte dál, kapitáne Swifte. Sloužící vám odnesou věci do pokoje. Předpokládám, že si budete chtít před večerním plesem odpočinout.“
„Večer bude ples?“ zeptal se Julian a s rukama za zády vykročil za dámami.
„Večer bude ples?“ zopakovala Cass a se strachem, který jí svíral útroby, se obrátila k Lucy.
Ta se nepřestávala usmívat. „Vlastně ne tak docela. Spíš jen tanec. Moc ráda tančím. Vy také, kapitáne Swifte?“
Lokaj už vykládal kufr z Julianova kočáru.
Julian si odkašlal. „Poslední dobou jsem neměl moc příležitostí, madam.“
Lucy vypadala trochu rozpačitě. „Ach ovšem, jistěže. Ale doufám, že až všichni přijedou, budete se bavit.“
„Ano, lady Worthingová. Když jsme u toho, předpokládám, že Penelope je už tady. Potřebuju s ní velmi naléhavě mluvit.“ Lucy rozevřela oči a nasadila nevinný výraz, který se právě pro takové příležitosti, k jaké se teď schylovalo, precizně naučila. Cass ho dobře znala. „Ach ne, kapitáne Swifte. Není tu.“
Julian svraštil čelo. „Není? Podle vašich slov jsem měl dojem, že sem už přijela.“
Lucy mávla rukou. „Ano. Napsala jsem jí, že jsme si spletly datum a sešlost začne až za tři dny. Domnívala jsem se, že se mezitím vrátila do Londýna, ozvala se vám a vaším prostřednictvím nám vzkáže, kdy přijede.“
Cass sebou trhla. Ještě štěstí, že byl Julian za ní a neviděl jí do tváře, jinak by určitě celou intriku prohlédl. Od Lucy bylo chytré zmínit se o tom, že se Pen Julianovi možná ozvala. Vlastně to byla dokonalá poznámka. Lucy nebyla žádná amatérka.
Cass se odvážila ohlédnout a i nadále se snažila tvářit bezvýrazně. Julian zavrtěl hlavou. „Je v Londýně? Chcete říct, že slečna Monroeová je ještě ve městě? Odkud jsem právě přijel?“
Lucy vzdychla. „Bohužel je to tak, kapitáne Swifte. Ale musíte tu s námi zůstat a počkat na ni. Teď už určitě dorazí každým dnem.“ Přijala nabídnuté rámě a vedla ho do domu. Cass se sklesle ploužila za nimi. „A zatímco na ni budeme čekat, skvěle si to užijeme.“
Nebylo sporu, že Julian je zklamaný. Cass bodlo u srdce. Bylo zřejmé, že toužil Penelope vidět.
Rychle se však vzpamatoval a usmál se na hostitelku. „Samozřejmě. To mi něco připomíná, lady Worthingová. Mám tu v okolí přátele a byl bych vám moc vděčný, kdybych je mohl pozvat na návštěvu. Jejich venkovský dům se nachází jen několik mil odtud.“
Cass zalapala po dechu.
Lucy se zatahala za límeček u šatů. „Přátele, říkáte? Kohopak asi, kapitáne Swifte?“
Julian se široce usmál. „Lorda Owena a lady Cassandru Monroeovou.“
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„Ach, Janie, tady jsi. To je skvělé!“ Lucy se skoro roztančila radostí, když to odpoledne vešla Jane Lowndesová do Cassina pokoje. Cass zvedla hlavu. Právě se s Lucy rozhodovaly, které šaty by si měla Cass obléknout k tanci. Tedy až potom, co se hrozně pohádaly kvůli tomu, proč Lucy řekla Julianovi, že pozvání Owena a Cassandry Monroeové na domácí sešlost je vynikající nápad.
„Musela jsem to udělat,“ vysvětlila jí Lucy. „Co by si pomyslel, kdybych se chovala, jako že je neznám? Nebo se vymlouvala, proč se je zdráhám pozvat?“
„Vždy tě má hned napadnout, co máš říct, Lucy. Teď určitě Owena pozve a všechno praskne,“ poukázala Cass.
„Být pozván a skutečně přijet jsou dvě různé věci,“ namítla Lucy. „Tvůj bratr je jistě v Londýně a ty se prostě dostavit nemůžeš. Napiš Julianovi dopis a vysvětli mu to. Tím se všechno snadno vyřeší.“
Poslední návrh naplnil Cass trochou naděje, ale celý ten plán ji stále velmi znepokojoval.
Janein příjezd byl vítaným rozptýlením. „Jsem tady, abych ti pomohla,“ prohlásila. „A samozřejmě i proto, abych byla svědkem celé té katastrofy.“
Cass se k ní rozběhla a objala ji. Jane byla tmavovláska s tmavohnědýma očima, které jiskřily inteligencí. Jako obvykle měla šaty své oblíbené modré barvy a neustále si postrkovala na nos stříbrné brýle. „Moc ti děkuju, že jsi přijela,“ vyhrkla Cass. „Určitě tě budu potřebovat.“
„Děláš si legraci? Tohle bych si nenechala ujít ani za všechen čaj v Londýně.“ Jane jako obvykle držela v jedné ruce knihu a na druhé jí visela pompadúrka. Neztrácela čas, posadila se na židli u okna a pozorovala přítelkyně, jak se probírají šatníkem.
Lucy vytáhla světle růžové šaty a dala je vedle Cass.
„Tyhle?“
„Jsou moc zdrženlivé,“ zavrtěla Cass hlavou.
Jane na chvíli odložila knihu, stáhla si rukavice a uložila si je do taštičky. „Tak na co čekáte? Dopodrobna mi všechno vysvětlete, protože z vašeho pozvání jsem se moc nedozvěděla.“
Lucy hodila růžové šaty na postel a poklepala si prstem do brady. „Vím, že jsme ti slíbily, že příště pomůžeme tobě, Janie, ale před několika dny se nám naskytla příležitost, kterou jsme nemohly jen tak přehlédnout.“
Jane povytáhla obočí. „Příležitost?“
„Ano.“ Lucy přikývla.
„A naskytla se sama?“ vyptávala se Jane dál.
„Ano.“ Lucy se ponořila zpátky do šatníku a tentokrát vytáhla šaty modré jako drozdí vejce. „Tyhle?“
Cass pokrčila nos. „Jsou moc zářivé.“
„Přestaňte mě odbývat a seznamte mě s detaily,“ požádala je Jane.
Cass se klidně posadila na kraj postele a Lucy se pustila do vyprávění o Patience Bunburyové a Penelopině útěku.
Jane ji poslouchala a přitom čím dál víc kulila oči. Znovu si popostrčila brýle na nos. „Dovolte mi, abych se ujistila, že to dobře chápu. Chcete mi namluvit, že jste zinscenovaly celou tuhle domácí sešlost proto, aby se Julian do Cass zamiloval?“
Lucy přikývla. „Ano.“
„Jenže neví, že je to Cass?“ pokračovala Jane.
„Správně,“ přisvědčila Lucy. „Později všechno snadno objasníme.“
Jane zamrkala. „A jak si myslíte, že dosáhnete svého?“
„To jsou pouhé drobnosti, Jane, drobnosti. S nimi si budeme lámat hlavu, až přijde čas.“
Jane obrátila tmavé oči ke Cass. „A ty jsi s tím vším souhlasila? Musím přiznat, že tomu nemohu uvěřit.“
Cass si přitiskla ruce ke tvářím. Uvědomovala si, že získává nešťastný růžový odstín. „Já vím. Já vím. Nemám tušení, co mě to popadlo. Uvědomuju si jen to, že chci strávit nějaký čas s Julianem.“ Vzdychla.
„Ach, Cass, neobviňuju tě. Ale nebojíš se, že to špatně skončí?“ zeptala se Jane.
Lucy mlaskla. „Měla jsi vidět, jak se na ni Julian díval, když se s ní setkal v Penelopině domě.“
„Právě se vrátil z války. Nepochybně by se tak díval na kohokoliv, kdo by měl sukni,“ namítla Jane. „Bez urážky, Cass,“ dodala.
„To nic.“ Cass vstala z postele, zaujala Lucyino místo a zadívala se do šatníku. Zakrátko se už přehrabovala uvnitř, aby našla něco, co se jí zalíbí.
„Kdepak, tak to nebylo. Na mě se skoro nepodíval,“ pokračovala Lucy. „Zato Cass ho zcela uchvátila. Věděla jsem to odjakživa.“
Jane znovu povytáhla tmavé obočí. „Tak proč jsi mu rovnou neřekla, že je to Cass?“
„Podstatnou roli hrál čas. Julian byl rozhodnutý, že se za Penelope na tu domácí sešlost okamžitě rozjede. Bylo jasné, že ji chce najít. Ale k tomu, aby Cass poznal, s ní potřebuje zůstat chvíli o samotě. A tu jim musíme poskytnout.“
Jane vstala, došla ke Cass a položila jí ruku na paži. „Víš, že bych pro tebe udělala cokoliv, a tohle není výjimka. Přistoupím na vaši hru a udělám všechno, abych tě podpořila. Jen doufám, že tě to nakonec neraní. Ani nikoho jiného.“
Cass se na ni usmála, ale v očích ji pálily nečekané slzy.
„Děkuju ti, Jane. Jsem smířená s tím, že se Julian ožení s Pen. Ale ráda bych s ním strávila trochu času.“
Jane ji poplácala po ruce a soucitně se usmála. „Žádný strach. Jestli chceš prožít několik dní s Julianem, máš je mít.“
Cass její úsměv chabě opětovala. „Děkuju ti, Janie.“
„Jane, kam jsi řekla své matce, že jedeš?“ zeptala se Lucy, odstrčila Cass stranou a vytáhla světle žluté šaty.
Cass pokrčila nos a zavrtěla hlavou.
Jane se zasmála. „Rodiče byli nadšení, že se zúčastním domácí sešlosti, kterou pořádá vévodkyně z Claringdonu, protože na ní jistě bude spousta žádoucích džentlmenů s tituly. Matka se mnou poslala služebnou, ale oficiálně jsi mou gardedámou ty, Lucy. A s Patience Bunburyovou jsi mi vnukla vynikající nápad, Cass. Neexistující gardedáma. Ohromné. Hned po návratu to vyzkouším. Jsem velká fanynka Bunburyových. Jen musím vymyslet důvod, proč se s ní matka nemůže setkat.“ Cass a Lucy se na ni usmály. Jane byla zatvrzelá intelektuálka, jediné dítě geniálního otce, který pro Korunu uzavíral tak vynikající investice, že byl povýšen do rytířského stavu. Matka by si přála, aby se její dcera vyvedla spíš po ní než po racionálním otci, a dělala, co mohla, aby ji provdala. Jane ji však nehodlala poslechnout. Proto matku nepochybně velmi potěšilo, když jí Jane oznámila, že na tu domácí sešlost opravdu chce jet.
Jane se znovu posadila na židli a uhladila si sukni. „Mimochodem, jakou roli v tomto plánu hraje Upton?“
Cass a Lucy si vyměnily znepokojené pohledy. „Garrettovi jsme to neřekly,“ přiznala Lucy.
„Proč ne? Obvykle se žádnému povyražení nebrání,“ užasla Jane.
Lucy vytáhla ze skříně šaty v broskvové barvě a přistrčila je ke Cass, aby o nich zauvažovala. „Je moc hodný. Chtěl by každému vyzvonit pravdu.“
Jane se zasmála. „Upton?“ Obrátila oči v sloup. „Jak to myslíš? Je to zhýralý hejsek a zkušený hazardní hráč, žádný svatoušek. A při tom musí tu a tam říct několik nevinných lží.“
„Hm, na tom něco je, Jane,“ poznamenala Lucy.
„Ne!“ Cass se zhluboka nadechla. „Garrettovi to neříkejte. A ráda bych vám připomněla, že pravdu chci říct já.“
„Ale ne, nechceš. Alespoň ne ve skutečnosti,“ ohradila se Lucy. „Kdybych pověděla Julianovi, jak se věci mají, už tehdy u Pen, chtěl by, aby sešla dolů, a právě teď by spolu chystali zásnuby. Pozdravil by tě, v duchu by zalitoval, že se nemůžete vzít, ale pak by se zachoval čestně a připravil by se na svatbu s tvou sestřenicí.“
„A jak to má tahle domácí sešlost změnit?“ utrousila Jane skepticky.
„Zajistí příležitost,“ odvětila Lucy. „Dva lidé potřebují čas, aby se vzájemně poznali. Kdyby si Cass a Julian v Penině domě jen krátce popovídali, rozešli by se každý vlastní cestou a až do svatby by jeden druhého neviděli. Do nesprávné svatby.“
„Ale já Juliana znám. Rozhodně neočekávám, že se změní,“ ohradila se Cass. „A tyhle šaty nechci.“
Lucy hodila broskvové šaty na hromadu k ostatním. „Samozřejmě že ho znáš, drahoušku, ale on neví, že jsi Cass. Uvědomuje si jen to, že jsi krásná. Už se tím netrap a nech všechno na mně.“
To bylo Lucyino druhé nejoblíbenější rčení. Cass krátce pohlédla na Jane a zavrtěla hlavou.
Ta pouze pokrčila rameny, přitáhla si knihu k nosu a začala si číst. „Jsem si jistá, že místo toho, aby se všechno zjednodušilo, se to jako obvykle ještě víc zamotá.“
Cass vzdychla. „Počkej, až ti Lucy poví, že Julian chce pozvat Owena.“
Jane zaklapla knihu. „Owena?“
„A Lucy se nechala slyšet, že je to vynikající nápad,“ dodala Cass.
Svazek vyklouzl Jane z rukou. Pokusila se ho zachytit, ale s hlasitým bouchnutím dopadl na koberec. „To snad ne!“
„Vysvětlím ti to později,“ pronesla Lucy a třepla rukou.
„Teď si s tím nelam hlavu, Cass. Jakmile se s Julianem trochu víc poznáte, začne svůj závazek k Pen zpochybňovat. A náš plán poslouží k tomu, aby se s ní nesešel a nemohl oficiálně oznámit zásnuby.“
Cass vytáhla ze skříně stříbrné šaty. „Tyhle!“
„Ach, jsou dokonalé,“ souhlasila Lucy.
„Ano, tyhle,“ připojila se k nim Jane, sklonila se a zvedla knihu.
Cass toužebně vzdychla a vyhlédla z okna na podzimní přírodu. Stromy získaly červený, zlatý a oranžový odstín a spadané listí vytvořilo na zemi malířskou paletu nádherných barev. Cass si znovu povzdychla. Kéž by mohla být venku a malovat poklidnou krajinu, místo aby se účastnila tak pochybné události. Zavrtěla hlavou. „Jestli se to teta se strýcem někdy dozvědí, nepochybně mě vydědí. Nemluvě o tom, jak se zachovají rodiče. Pravděpodobně mě pošlou do kláštera.“
„To bys měla velké štěstí.“ Jane se ušklíbla. „Ale s tím si nedělej starosti. Tak laskaví, aby tě poslali do kláštera, nebudou. Jako vdavekschopný inventář máš pro ně mnohem větší cenu, drahoušku. Nemluvě o tom, že ani nejsi katolička.“ Zasmála se.
Lucy se k ní připojila.
Cass si přitiskla stříbrné šaty k hrudi, aniž se starala, jestli jemnou látku nepomačká. Bylo to smutné, ale pravdivé. Pro rodiče měla větší cenu jako obchodní artikl. Věděla to odjakživa, ale teď, když to Janie řekla nahlas, se z toho bůhvíproč stal skutečný a nepopiratelný fakt. Kdyby ji rodiče poslali do kláštera, bylo by to stejné, jako kdyby darovali nesmírně drahý šperk na charitu. Zhluboka se nadechla. „Přesto pokud to zjistí…“
Lucy jí vzala stříbrné šaty z rukou a zazvonila na služebnou, aby je vyžehlila. „Ach, Cass. Kolikrát ti mám opakovat, že se tím nemáš trápit? Jak by se to mohli dozvědět?“
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Cass stála na kraji tanečního parketu. Lucy se bůhvíjak podařilo přesvědčit několik sousedů, aby si přijeli zatančit. Nikdo z nich kapitána Swifta neznal a zjevně byli všichni ochotní mluvit o Lucy jako o lady Worthingové. Kvůli Julianovi si vymyslela bizarní historku, že její manžel, lord Worthing, odjel do Bathu navštívit matku, která trpí dnou, a proto nemůže manželce s pořádáním této sešlosti pomoci. Později, když zůstaly samy, ji Cass upozornila, že dna postihuje většinou pány, nikoliv dámy, a Lucy prostě odpověděla: „No a co? Vždy jsem své matce dnu přála, takže teď ji má.“
Celkově Cass musela připustit, že navzdory obavám vše probíhá zcela hladce. Julian se smál, povídal si s ostatními hosty a vypadal, že se baví. Snažila se nehledět příliš často jeho směrem. Byl hezký, neuvěřitelně hezký. A doba, kterou strávil ve válce, se na jeho zevnějšku ani trochu nepodepsala.
Přesto v tom bylo ještě něco víc. Znala ho, jeho tajemství i touhy. V jednom dopise jí vylíčil, jak seděl v příkopu vedle umírajícího Roberta Cowingtona a psal místo něj jeho matce.
Svěřil se Cass, že když měl hlad, žízeň a byla mu zima, bylo pro něj ještě těžší pozorovat své vojáky, jak trpí tímtéž.
Když se s někým z nich museli rozloučit, měl pocit, jako by část jeho duše zemřela. Prostřednictvím jejich korespondence sledovala, jak dozrává. Přihlížela, jak se z mladíka plného předstírané odvahy a hrdosti ke své zemi mění v ostříleného veterána, který viděl nekonečné množství válečných hrůz. A i když si dával pozor, aby ji těch nejděsivějších podrobností ušetřil, Cass věděla, že ho každou noc pronásledují a budou ho trápit navždy.
Přesto s ním o tom nemohla mluvit. Nesměla mu dát najevo, co ví. Nebyla Cassandra Monroeová, jeho dobrá přítelkyně a důvěrnice, nýbrž Patience Bunburyová, půvabná cizinka. Znovu na něj pohlédla a všimla si vzdáleného výrazu v jeho očích. Jako by tu vůbec nebyl. Pravděpodobně se stále nacházel v Evropě na bitevním poli. Část jeho duše tam zůstane navždy. Rozuměla tomu.
Jane k ní přistoupila s talířkem plným koláčků. Cass nikdy nepochopila, jak se jí po takovém množství sladkého pečiva daří udržet postavu. Jane se zastavila přímo před Cass a vytrhla ji z myšlenek. „Už léta umírám touhou ho vidět. Kde je?“ Nebylo nutné ptát se jí, koho myslí. Cass a Lucy se s ní přátelily už čtyři roky, takže Jane o Cassině oddanosti k Julianovi slýchala neustále.
Cass sepjala ruce a pohlédla na své prsty. „Tamhle.“ Kývla bradou. „Ale chovej se nenápadně,“ vyjekla tiše.
Jane si nenuceně kousla do koláčku. „Proč? Dívá se na tebe?“
„Ano. Ne. Nevím.“ A potom dodala: „Nedívej se tam!“
Jane zalétla pohledem na druhou stranu místnosti a opět začala věnovat pozornost Cass… a koláčkům.
„To bylo hodně decentní,“ zasmála se Cass. „Měla bys dělat špeha pro ministerstvo války.“
„Měla bych dělat spoustu věcí, které mi moje pohlaví nedovolí.“ Jane vzdychla a přesunula si talířek do druhé ruky.
„Předpokládám, že kapitán Swift je ten vysoký pohledný blonďák stojící u dveří?“
Cass nešťastně přikývla. „Ano.“
Jane si dala do úst další sousto. „Panebože. Už skoro chápu, proč jsi do něj tak poblázněná.“
Cass vykulila oči. „Jane, neříkala jsi vždycky, že si mohu vybírat ze spousty mužů a nemám se upínat jen na jednoho?“
„To je pravda,“ pokrčila rameny Jane, „ale dokonce i já musím přiznat, že vypadá dobře. Musíš nás představit. Ale do té doby by tě rozhodně měl vyzvat k tanci.“
Cass se zasmála. „Taky si myslím.“
Janie k Julianovi kývla. „Navrhuju, abys za ním zašla a dala mu najevo, že tě může požádat o tanec.“
Cass okamžitě zvážněla. „Ne, to nemohu.“
„Tak dobře. Představ nás a já mu to hned navrhnu.“
„Kdepak, to bych…“
„Proč ne? Stejně tu nemáme co dělat. Připouštím, že bez Uptona, který by mě mučil, je tu trochu nuda.“
Cass si položila prsty na rty. Od chvíle, kdy se Jane a Garrett před čtyřmi lety seznámili na představení Mnoho povyku pro nic, vedli slovní válku. Lucy tehdy pozvala svou novou přítelkyni Jane do divadla a její bratranec tam byl také. Ti dva se nikdy na ničem neshodli, ale Lucy se domnívala, že většinou se škorpí jen tak naoko. Cass s ní souhlasila. Vlastně bylo svým způsobem docela milé, že Janie slovní potyčky s Garrettem chybí.
Přesto i Cass musela přiznat, že by byla radši, kdyby se tohoto plánu účastnil i Garrett. Kdykoliv byl nablízku a mírnil Lucyinu divokou fantazii, všechno vypadalo mnohem… rozumněji. Garrettova nepřítomnost ještě posilovala Cassinu úzkost.
Odvahu. To slovo se jí rozléhalo v hlavě.
Přejela pohledem po Julianovi, který stál osamocen u dveří. Zřejmě se mu líbilo pozorovat jiné páry, jak tančí. Myslí přitom na Pen? neubránila se Cass myšlence. Přemýšlí, kde je dnes večer jeho budoucí manželka? Doufá, že přijede včas, aby si s ním zatančila? Cass samozřejmě věděla, že Pen se tu vůbec neukáže. Zmocnil se jí pocit viny a znepokojeně se kousla do rtu.
Odvahu. To slovo jí opět prolétlo mozkem jako blesk na noční obloze. Dnes večer není Cassandra Monroeová, ale Patience Bunburyová. „Tak dobře, Jane. Pojďme.“
Přidržela si stříbrnou sukni a cílevědomě zamířila k Julianovi. Jane s koláčky jí byla v patách.
Vzdálenost mezi nimi narostla snad donekonečna. Jeden host na ni mrkl a pozdravil ji „slečno Bunburyová“. Cass se rozechvěle usmála a přikývla.
Narovnala se. To, že ji někdo nazval slečnou Bunburyovou, posloužilo i jinému cíli – posílilo její odhodlání i odvahu. Byla z ní Patience, Patience Bunburyová, troufalá návštěvnice večírků, která nestoudně usiluje o tanec s pohlednými džentlmeny. Zvlášť s jedním.
V Janeině společnosti prošla místností a zastavila se jen několik kroků od Juliana. Odkašlala si a popotáhla si rukavičku. Vzápětí si připomněla, že Patience Bunburyová se za rukavičky netahá, a tak si místo toho klidně založila ruce před sebou. „Kapitáne Swifte.“
Prudce se k ní obrátil. Zatajila dech.
Usmál se a zajiskřilo mu v očích. „Slečno Bunburyová.“ Popošel k ní, takže teď stáli téměř těsně u sebe. Sklonil se nad její rukou, zlehka se dotkl její dlaně a palcem ji pomalu hladil po kloubech, až ji zamrazilo vzrušením.
Odvahu. Odvahu. Odvahu.
„Smím vám představit svou přítelkyni…“
„Slečna Wollstonecraftová,“ přerušila ji Jane, s koláčky v ruce popošla dopředu a uklonila se.
Cass musela potlačit úsměv. S Lucy se s ní už dříve pohádaly kvůli jejímu přání předstírat, že je někdo jiný než ve skutečnosti. „Bude pro všechny výhodnější, když budeme pod falešnou identitou vystupovat jen Cass a já,“ prohlásila Lucy. „Čím jednodušší to bude, tím lepší.“
„Je mi jedno, pro koho je to výhodnější. A navíc, kdy ses právě ty zajímala, jestli je něco složité?“ ohradila se Jane.
„Chci také falešné jméno. Nechápu, proč byste si vy dvě měly vytvořit novou totožnost a já musela nudně zůstat sama sebou.“
„Nejsi nudná, Jane,“ namítla Cass a poplácala přítelkyni po ruce.
„Jsi hodná, Cass, ale tahle šílená domácí sešlost je ta nejvíc vzrušující událost, jaká mě za celé měsíce potkala, a nehodlám promarnit dokonalou příležitost zahrát si na někoho jiného.“
O tohle dobrodružství se Jane zjevně nehodlala nechat připravit.
„Slečna Wollstonecraftová?“ Julian se uklonil. „Nejste náhodou příbuzná…“
„Té známé spisovatelky? Vlastně ano. Je to moje teta.“ Cass ji šťouchla do žeber, až Jane vyjekla. „Tohle je kapitán Julian Swift, slečno… Wollstonecraftová,“ promluvila.
„Ráda vás poznávám, kapitáne,“ pravila Jane.
„Potěšení je na mé straně,“ odpověděl Julian.
Jane zamumlala něco, co podezřele připomínalo „Páni, vážně je hezký,“ a pak naklonila hlavu ke Cass. „Tady slečna Bunburyová mi právě říkala, jak nesmírně ráda tančí. Já se jí na oplátku svěřila, jak moc miluju čajové koláčky. A když už jsem u toho, ještě si pro nějaké skočím. Bavte se, kapitáne.“ Zmizela jako pára nad hrncem a Cass zůstala k svému překvapení s Julianem sama. Začala se znovu tahat za rukavičku, ale pak s tím přestala. Znovu.
„Tančíte rád, kapitáne Swifte?“ Teď si bude Julian určitě myslet, že je slečna Patience Bunburyová nejtroufalejší žena v celé zemi. V tom spočívá výhoda toho, když se člověk vydává za někoho jiného, usoudila a na rty se jí vplížil náznak úsměvu. Lady Cassandra Monroeová by se nikdy nezeptala džentlmena, jestli rád tančí, ale Patience Bunburyové to zjevně nedělalo potíže. Byla svobodná a velmi smělá. Možná že si na to nakonec zvykne.
Julian povytáhl jedno obočí, což naznačovalo, že mu její smělost neunikla. „Ano. Nebo přinejmenším v minulosti. Vlastně si ani nevzpomínám, kdy jsem tančil naposledy. Ale obávám se, že mi to moc nejde.“
„Slyšela jsem, že vévodkyně z Richmondu pořádala těsně před bitvou u Waterloo ples,“ poznamenala Cass. „Zúčastnil jste se ho?“
Krátce pohlédl na své dokonale naleštěné boty. „Ne.“
„Proč ne?“ Vlastně znala důvod, ale Patience Bunburyová ho znát nemohla. Polkla, aby si uvolnila stažený krk.
Julian se narovnal a odkašlal si. „V předvečer bitvy jsem bohužel neměl náladu na tanec.“
„Co jste dělal?“ To skutečně nevěděla. Ale už když jí ta slova vyklouzla ze rtů, přála si, aby radši mlčela. Bylo od ní velmi hrubé položit tak osobní otázku. Takže Patience Bunburyová není jen drzá, ale i vlezlá šťoura.
Julian si zastrčil ruce do kapes a pohlédl do tanečního sálu, jako by přehlížel bitevní pole. Jeho oči získaly vzdálený pohled, jako by si na tu noc vzpomínal. „Psal jsem… někomu blízkému.“
Cass se ostře nadechla. Jen klid. Normálně dýchej. Patience Bunburyová neomdlévá ani nelapá po dechu.
Přesto si nemohla pomoci. Musela se na to zeptat. „Hodně blízkému?“
„Ano,“ přisvědčil tiše s úsměvem v očích. „Velmi.“
„Penelope?“ K té otázce ji jistě donutil zlotřilý ďábel na jejím rameni.
„Ne.“ Zavrtěl hlavou. „To mi něco připomíná. Už Penelope přijela?“
Cass si v duchu vynadala, že se o své sestřenici vůbec zmínila a zničila tak důvěrný okamžik, který mezi sebou nastolili. Byla to jen její představa? Nebo slečny Bunburyové? Ach, bylo to příliš složité.
Zavrtěla hlavou a odkašlala si. „Vyrozuměla jsem, že se Penelope zřejmě chtěla cestou sem zastavit u několika přátel.“ To byl její první naprostý výmysl. Zbytek mohla klidně hodit na Lucyinu hlavu. Byla sice pravda, že ji velmi ochotně podpořila, ale teď klesla tak hluboko, že Julianovi přímo lhala. Nesnášela se za to. Představila si, jak mu poví pravdu, strhne si falešnou masku, prozradí mu, kdo je, a přizná, že si na dopis, který jí tehdy v noci napsal, dobře vzpomíná. Měla ho schovaný v krabici od bot v zásuvce šatníku společně s ostatními. Byly seřazené podle data a promáčené slzami, které prolila při pomyšlení, že v bitvě u Waterloo může Julian přijít o život. Jenže to mu říct nemohla. Nesměla mu povědět už ani slovo. Chytila se do vlastní pasti.
„Doufám, že tu Penelope brzy bude. Musím si s ní promluvit,“ poznamenal Julian.
Cass se kousla do tváře a upřela oči na parketovou podlahu za ním. Samozřejmě že si chtěl promluvit se svou budoucí manželkou. Nepochybně měl v úmyslu okamžitě naplánovat svatbu. Sevřelo se jí srdce. „Jsem si jistá, že Penelope se také těší, až vás uvidí, kapitáne Swifte.“ To byla další lež, která na jejím jazyku chutnala hořce. Pen se na jejich setkání vůbec netěšila. Vlastně před ním utekla. Nezdálo se, že chce Juliana vidět, a už vůbec neměla zájem si ho vzít. Byla zbabělec.
„Když tu slečna Monroeová není, prokážete mi tu laskavost a zatančíte si se mnou, slečno Bunburyová? Vynasnažím se, abych vám nešlapal na nohy.“
Cass k němu zvedla hlavu a celá roztála. Požádal ji o tanec. Proto sem koneckonců přišla, ne? Přesto teď, když si o to pozvání sama řekla, zaváhala. Proč? Protože byla vyděšená, že by se jí Julian mohl zadívat do očí a poznat ji? Protože se bála, že jí vyklouzne něco, čím se prozradí? Nebo proto, že nikdy dřív s Julianem netančila a přála si, aby při jejich prvním tanci věděl, kdo jeho partnerka skutečně je?
„Moc ráda,“ uslyšela vlastní hlas.
Vzal ji za ruku a odvedl na parket. Právě v tu chvíli začali hudebníci hrát valčík. Díkybohu. Byl to půvabný tanec.
Julian skutečně nebyl zrovna nejlepší tanečník. Sice od něj nečekala, že bude tak schopný jako někteří hejsci, ovšem výsledek měl k eleganci hodně daleko. Ale co z toho? Vynikal ve spoustě jiných věcí, takže tohle mu snadno odpustí. Bojoval koneckonců sedm let ve válce, kde se ve valčíku nezdokonaloval. Plula v jeho náruči, jak nejlépe uměla, dívala se mu do očí a celou dobu si představovala, že Julian ví, že tančí s Cass, a že jsou zasnoubeni. Uvědomovala si sice, že je to marné a hrát takovou nebezpečnou hru je vůči vlastnímu srdci kruté, ale neubránila by se tomu, ani kdyby chtěla.
„Tančíte skvěle, slečno Bunburyová,“ prohodil Julian.
Bylo to tady, připomínka, že neví, že je Cass. „Děkuju vám. A vy… ehm…“
„Naopak?“ Usmál se na ni.
„Ach ne. Neřekla bych…“
„Netrapte se tím. Nikdo mě nikdy nenařkl z toho, že bych uměl tančit. Předevčírem mě tento tanec učila sestra pro případ, že bych to potřeboval.“ Jeho výraz se ještě víc rozzářil.
„Považuju za vítězství, že jsem vám neublížil.“
„Je mi ctí s vámi tančit, kapitáne.“ Cass se snažila vrýt si do paměti, jaké to je cítit pod prsty jeho široká svalnatá ramena a poslouchat škrábání jeho vlněného kabátu pod svými rukavičkami.
„Obávám se, že v armádě moc příležitostí k tanci není. Možná jsem měl přece jen navštívit ples vévodkyně z Richmondu.“
Cass zavřela oči a nechala se na chvíli opájet jeho kolínskou. Do konce života na tu svěží vůni nezapomene. Vryla se jí do paměti už před sedmi lety o jejích šestnáctých narozeninách, když se dostala natolik blízko, aby…
„Co jste to říkal?“ Panebože, úplně zapomněla sledovat konverzaci a pouze si vzdáleně uvědomovala, že jí Julian právě položil nějakou otázku.
„Ptal jsem se, jak dlouho znáte lady Worthingovou.“
„Lucy? Znám ji…“
Svraštil čelo. „Jmenuje se Lucy?“
„Ano, proč?“
„Jen…“ Zavrtěl hlavou. „To nic. Omlouvám se, že jsem vás přerušil. Co jste to říkala?“
„Znám ji od dětství.“ V Cassině mozku zazněly varovné zvonky. Nemohla přiznat, že byly s Lucy sousedky, protože pak by se mohl začít vyptávat, kdo jsou jejich rodiče a kde bydlí. Musela změnit téma. Okamžitě.
„Jak se má Daphne?“ zeptala se rychle.
„Moje sestra? Odkud ji znáte…“
„Lucy, ehm, se o ní přede mnou zmínila. Je to vaše mladší sestra, viďte?“ Cass potlačila zasténání. Byla naprostá husa, že přešla od jednoho neudržitelného tématu k druhému. Lhát pro ni bylo moc složité. Zatraceně. Zatraceně. Zatraceně.
„Ano, Daphne je v současné době v Londýně s mou matkou.“
„Už vstoupila do společnosti?“ Jestli bude předstírat, že neví, že je Daphne devatenáct, mohly by její lži vyznít přesvědčivěji. Přitom zcela pominula skutečnost, že na tom plese debutantek byla osobně. Tehdy spolu tajně pronesly dovnitř trochu šampaňského a později se obě schovávaly ve skleníku za palmou v květináči, aby unikly před hrubým (a zapáchajícím) lordem Montelroyem, který je chtěl požádat o tanec. Měly co dělat, aby nepropukly v záchvat smíchu.
„Ano, minulou sezonu,“ odpověděl Julian.
„Je vdaná?“ vyptávala se Cass dál, jako by nevěděla, že Daphne nemá o výkvět nejlepších londýnských džentlmenů sebemenší zájem.
„Zatím ne.“
„Není čeho se bát. Stále má naději. Já zůstávám svobodná už pátou sezonu.“ Cass sebou trhla. Kdyby netančili, možná by si přitiskla ruku před ústa. Cass už byla ve společnosti pět sezon… a Patience Bunburyová, jak se zdálo, na tom byla úplně stejně.
Tanec se rychle blížil ke konci a Cass se zhluboka nadechla. Nesměla mluvit o lidech, které oba znali, o sezonách ani o věku. Potřebovala zavést rozhovor zpátky k Julianovi, protože to bylo mnohem bezpečnější. Zašla už hodně daleko a byla velmi troufalá. Klidně mu tedy mohla položit další otázku, která ji odjakživa zajímala a vůbec by nedokázala vysvětlit, proč se na ni už dávno nezeptala. Jako by jí předstírání, že je někým jiným, konečně poskytlo příležitost.
„Smím se vás na něco zeptat, kapitáne Swifte?“ promluvila. Ulevilo se jí, že se jí nezlomil hlas.
Naklonil hlavu a v obličeji se mu objevil zvědavý výraz.
„Samozřejmě, slečno Bunburyová.“
Odvážila se setkat s jeho pohledem. „Co je na válce nejhorší?“
Krátce přimhouřil oči. Téměř nepostřehnutelně sevřel rty, ale nezaváhal. „Smířit se s tím, jak je život nevysvětlitelně nespravedlivý.“ Ani se nezarazil. Odpověď mu vylétla z úst, jako by na tu otázku odpovídal denně. Možná to skutečně dělal.
Cass pouze přikývla. Život byl nespravedlivý. Je to pravda.
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Julian vešel do pokoje pro hosty, uvolnil si vázanku a strhl si ji z krku. Rozepnul si košili a promnul si svaly na krku. Znovu mohl dýchat. Konečně. Posledních sedm lety byl zvyklý nosit uniformu. Od chvíle, kdy se vrátil do Anglie a do společnosti, si musel půjčovat bratrovo oblečení, a to zahrnovalo i vázanky, které ho dusily. Jak dlouho mu potrvá, než si na ně zase zvykne?
Napil se brandy, o které před odchodem do svého pokoje požádal lokaje. Brandy bylo to jediné, po čem se mu z Anglie stýskalo. Ne že by nepocházelo z Francie, ale tam ho nikdy nepil.
Jeho myšlenky se stočily k právě skončenému večeru. A k slečně Bunburyové. Patience. Nemohl zapomenout na její obličej. Byla úchvatná, sen každého muže. Přesto ho její zamlklost a klid překvapovaly. Divil se tomu. Dámy, které znal, byly většinou hovorné a neustále mluvily o laciné parádě a společenských událostech. Jeho sestra večírky zbožňovala a nikdy nechtěla jen tak sedět s rukama v klíně. Ani Penelope zřejmě nebyla schopná posadit se na dostatečně dlouhou dobu, aby napsala dopis, natož dlouhý nebo smysluplný. Vlastně jediná žena, kterou kdy poznal a která vypadala, že je stejně tichá a přemýšlivá jako slečna Bunburyová, byla… Cassandra.
Slečna Bunburyová se ho zeptala, co je na válce nejhorší. Tu otázku mu lidé pokládali snad neustále – v dostavníku, který ho vezl zpátky do Anglie, v poštovním dostavníku do Londýna, dokonce i ve městě, kde ho před odjezdem na domácí sešlost několik lidí poznalo. Obvykle nenuceně odpovídal: „Jen jsem rád, že jsem doma.“
Nikdo nechápal, jaké peklo je válka. Ne doopravdy. Chtěli slyšet nechutné podrobnosti a vzrušovalo je, že mluví s ostříleným vojákem. Nikdo si však nepřál vědět, jaké to skutečně bylo – jaké to je vnímat pach teplé vlhké krve, špínu, křik a strach, který se člověku natolik vryje do duše, že netuší, kde má začátek a kde konec. To nikoho nezajímalo. Proto jim pověděl, co chtěli – poskytl jim klidné ujištění, že po válce opět přichází život. Přežití – to pro své krajany symbolizoval. Hrál jistou roli a musel v ní pokračovat.
Ale když se ho na to zeptala slečna Bunburyová, upřela na něj hluboké modré oči a její hlas podbarvovalo tiché odhodlání, udělal něco zcela nečekaného. Pověděl jí pravdu. Nejhorší součástí války, tou úplně nejhorší, je vědomí, jak nesmírně je život nespravedlivý. Doopravdy to pochopit. Bylo fér, že David Covington zemřel? Že mladíkovo tělo pohřbili v cizí půdě, zatímco ho matka oplakávala? David byl její jediný syn. Neměla si ho vzít smrt. Bylo fér, že Julian přihlížel, jak jeho vojáci umírají na infekci, nemoci nebo žízní? Nebo blouzní z horečky? Že psal dopisy jejich matkám či manželkám a snažil se vynechat děsivé podrobnosti o jejich posledních chvílích na zemi? Ne. Nic z toho nebylo spravedlivé a nikdy nebude. A nejhorší bylo, že on, druhý a zbytečný syn, zůstal živý a zdravý, kdežto jeho bratrovi hrozí nebezpečí.
Jejich zesnulý otec se jistě dusí zlostí.
Myšlenky se mu stočily k Donaldovi a Rafeovi. Ztratili se ve Francii, zajali je nepřátelé a s největší pravděpodobností jsou mrtví. Za ta léta, kdy Julian slýchal nové a nové zprávy o dalších úmrtích, se jeho srdce zatvrdilo. Takové bylo koneckonců riziko jeho povolání. Ale jeho bratrovi, staršímu, silnému a urozenému bratrovi se to stát nesmělo. Donald musí žít, aby naplnil otcova očekávání, postaral se, aby byla matka šťastná, a žil jako hrabě ze Swifdonu, jak k tomu byl odjakživa předurčen.
Co Rafe? Byl o několik let mladší, zbrklejší, mnohem odvážnější a odhodlaný nedat svou kůži lacino. Jakmile dostal šanci, utekl do války. Byl to voják, ale protože se dokázal rychle, tiše a bez povšimnutí přesunout na různá místa a zase odtamtud nenápadně zmizet, pracoval jako špeh. V tom, co dělal, byl mimořádně dobrý. V Julianových představách ho zajali, zatímco se snažil zachránit Donalda, a to byla mučivá myšlenka. Nalil do sebe další hlt brandy, křečovitě polkl a zadíval se do ohně, který praskal v krbu na druhé straně místnosti.
Ano. Život je nespravedlivý. A osud někdy dělá chyby.
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„Ach, lorde Berkeley. Je úžasné, že jste tady,“ rozplývala se Lucy, když příští ráno vedla vikomta do vstupní haly.
Cass stála vedle ní a zářivě se na svého hosta usmívala.
„Také vás ráda vidím, pane.“
„Děkuju vám za pozvání, lady Worthingová.“ Lord Berkeley na obě ženy mrkl a uklonil se. „Těší mě, že se opět setkáváme, slečno Bunburyová.“
Cass se usmála a také se uklonila. Odjakživa měla vikomta moc ráda. Byl vysoký, pohledný a plavovlasý, vlastně se hodně podobal Julianovi. Nebylo divu, že se v jeho společnosti cítila tak příjemně. Ano, nejspíš to bylo tím. Vypadal skoro jako Julian, jen místo šedých očí z jeho tváře zářily nebesky modré. Na sobě měl tmavé kalhoty, safírově modrou vestu, bílou košili s dokonale naškrobenou bílou vázankou a černé vysoké boty. Byl jako ze škatulky a zřejmě dnes hýřil skvělou náladou.
Nemluvě o tom, že přestal koktat. Možná bylo důvodem to, že se už nesnažil dvořit Lucy. Jejich romance vloni v létě v Bathu se moc nevyvedla, ale oba zůstali dobrými přáteli a trocha zábavy se mu zjevně nepříčila. Souhlasil přece, že se tohoto šílenství zúčastní, ne?
„Děkuju vám za milé pozvání. Na tuto událost jsem se těšil celý týden,“ sdělil Lucy.
„Kromě toho, že já jsem lady Worthingová a Cass slečna Bunburyová, se i slečna Jane Lowndesová rozhodla stát slečnou Wollstonecraftovou,“ informovala ho Lucy.
Vikomt povytáhl blonďaté obočí. „Wollstonecraftovou?“
„Ano. Je to neteř té známé spisovatelky. Tedy přinejmenším v její hlavě.“
Cass do Lucy strčila loktem a zčervenala.
„Co je?“ Lucy se zatvářila jako neviňátko. „Copak tady náš vikomt nepožádal v létě Dereka, aby mi psal dopisy, a nepředstíral, že jsou od něj? Jestli se pro tuhle malou frašku někdo hodí, je to právě lord Berkeley.“
To byla pravda. Ten nešťastník byl natolik zdrcený tím, že zadrhává, až navštívil Dereka a požádal ho, aby mu pomohl napsat dopisy, kterými by se dvořil Lucy. Vybral si právě Dereka, protože mu Lucy naznačila, jak moc ji škorpení s vévodou baví. Derek s tím nápadem souhlasil, ale časem si dosti nevhodně uvědomil, že píše ženě, kterou sám miluje.
Lucy se na lorda Berkeleyho usmála. „Škoda že tato sešlost není delší, abych vás mohla představit vhodným mladým dámám.“ Obrátila se ke Cass: „Tady Christian by velmi rád našel milou mladou ženu, usadil se a pořídil si s ní kupu dětí. Sám mi to řekl.“
„Lucy!“ Cass si přitiskla dlaně k hořícím tvářím. Nejenže se Lucy zmiňovala o lordu Berkeleym křestním jménem, ale také mluvila o jeho budoucích dětech. „Kdyby existoval žebříček nejskandálnějších vévodkyň v celé historii, rozhodně by ses umístila na prvním místě.“
„Přesně tak se mi to líbí,“ prohodila Lucy a znovu se na Cass usmála.
„Říkal jsem to samé,“ vložil se do řeči lord Berkeley a uklonil se. „Ale abych se pokusil změnit téma a ušetřil tak ubohou lady Cassandru dalších rozpaků, dovolte mi říct, že se už těším, až poznám kapitána Swifta a pobavím se na domácí sešlosti.“
„To je skvělé.“ Lucy tleskla. „Z toho, že tu není Garrett, si nedělejme hlavu.“ Vzala lorda Berkeleyho za paži a vedla ho do domu.
„Zatím,“ dodal Berkeley a rázně přikývl. Cass prudce zvedla hlavu. „Co prosím?“
„Zatím tu není,“ upřesnil Berkeley.
Lucy s úsměvem zavrtěla hlavou. „Kdepak, nepřijede. Myslela jsem si, že to víte.“
Berkeley pokrčil rameny. „Dnes ráno mi říkal něco jiného.“
Cass zalapala po dechu a zalétla si rukou ke krku.
Lucy se zastavila uprostřed kroku. Pustila vikomtovu ruku a obrátila se k němu. „Dnes ráno? Mluvil jste s Garrettem dnes ráno? Osobně?“
Berkeley si narovnal vázanku. „Ano. Povídali jsme si krátce předtím, než jsem odjel z jeho domu. Řekl mi, že jakmile bude moci, dorazí sem. Nejdřív zřejmě musí vyřídit několik obchodních záležitostí.“
Lucyin obličej se rychle barvil dočervena a naskakovaly na něm skvrny. „Byl jste dnes ráno u Garretta doma?“
„Ano. Je to při cestě. A tak jsem se rozhodl, že se tam zastavím a zeptám se ho, jestli nechce jet se mnou.“
Cass odolala nutkání sesunout se na podlahu. Kde je nepolapitelná kouzelná hůlka, když ji člověk potřebuje? Samozřejmě že se lord Berkeley zastavil u Garretta. Proč by se domníval, že Lucy na svou sešlost nepozvala vlastního bratrance? Panebože, to není dobré. Vůbec to není dobré.
Lucy se rychle vzpamatovala. „Ach, ehm, to je úžasné. Bude moc milé mít ho tady. Vlastně jsem ho neviděla už několik týdnů.“
Berkeley se souhlasně usmál.
Lucy opět zaklesla paži za vikomtovo předloktí a procházela s ním vstupní halou. Cass je následovala, horečně se tahala za rukavice a v hlavě si přehrávala děsivé scénáře s ještě děsivějšími konci. Co si Patience Bunburyová počne?
Lucy se zastavila pod schodištěm, kde trpělivě čekal lokaj. Obrátila se k lordu Berkeleymu. „Henry vás odvede do pokoje, pane, a dohlédne na to, abyste měl pohodlí.“
Lord Berkeley se znovu uklonil a chystal se lokaje následovat. „Děkuju vám, Vaše Milosti, ehm, madam,“ pronesl.
Nevyšel ještě ani po dvou schodech, když se k ní opět obrátil. „Skoro jsem zapomněl. Na návštěvě u Uptona jsem potkal ještě někoho, koho obě znáte.“
Cass stále usilovně přemýšlela, jak by mohli předejít tomu, aby Garrett jejich lest odhalil, takže mu skoro nevěnovala pozornost. „Ještě někoho?“
Lucy to po ní zopakovala.
„Ano, přijel do Uptonova domu, právě když jsem odjížděl.“
Cass ožila a obrátila se k lordu Berkeleymu.
„K…koho? Kdo to byl?“ Lucy působila ustaraně a vykulila oči jako sova. Cass by nepřekvapilo, kdyby začala otáčet hlavou kolem dokola.
Lord Berkeley se na Cass usmál. „Nikdo jiný než váš bratr, lady Cassandro. Lord Owen Monroe.“
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„Co má teď Patience Bunburyová udělat?“ zamumlala Cass tiše, zatímco přecházela před okny v modrém salonku. Jak to, že se ta malá šaráda změnila během několika hodin v katastrofu? Mělo jí dojít, že takový plán dlouho neobstojí… i kdyby jen kvůli účasti několika dalších lidí. Bývalá Cass by si nešťastně mačkala ruce a ptala se Lucy, co si má počít. Nová Cass, nebo vlastně Patience, byla odhodlaná sama najít způsob, jak se s tím vypořádat.
„S čím?“ zeptala se Lucy. Jako obvykle dělala několik věcí najednou. Právě teď si prohlížela večerní jídelní lístek a přitom vybírala látku na nové lněné ubrusy, které se hospodyně chystala objednat.
Cass na ni upřela široké oči. „S čím asi? S Garrettem a Owenem!“
„Garrett nebude problém.“ Lucy znovu sklonila hlavu, aby se začetla do jídelního lístku. „Hm, na nakládanou řepu zrovna chuť nemám. Co ty, Jane?“
Jane ve světlemodrých šatech seděla na pohovce uprostřed pokoje. Popostrčila si brýle a zvedla hlavu od knihy.
„Vůbec ne.“ Otřásla se.
„Matka ji zřejmě zbožňuje. Proč mě to nepřekvapuje?“ Lucy obrátila oči v sloup a řepu škrtla.
„Nakládanou řepu pusť z hlavy!“ Cass rozhodila ruce.
„Potřebuju přemýšlet. Garrett bude problém. Podle lorda Berkeleyho ví, že jsme tady. Není hloupý a určitě tuší, že máme něco za lubem, zvlášť když se dozvěděl o našich falešných jménech. Neumím si představit, že by se držel stranou.“
„Obávám se, že Cass má pravdu, Lucy,“ připojila se k ní Jane. „Nepochybuju, že se sem Upton přižene, jen co se mu podaří zapřáhnout koně.“
Lucy mávla brkem, jako by tu záležitost pouštěla z hlavy.
„Garrett mě ani trochu neznepokojuje. Prostě mu povíme něco, co ho umlčí.“
„Něco? Co něco? A co bude s Owenem?“ Cass se nervózně zatahala za rukavičky.
„Přestaň s tím, Cass, nebo tu nádhernou kozinku úplně zničíš. Pokud jde o Owena, nevidím jediný důvod, proč by se sem trmácel. Lord Berkeley si byl zcela jistý, že se mu o té sešlosti nezmínil.“ Lucy se obrátila k Jane. „Co bys řekla hruškám?“
„Nakládaným hruškám?“ zeptala se Jane podezřívavě a pokrčila nos.
„Ne. Jen hruškám,“ odpověděla Lucy.
Jane pokrčila rameny. „Když nebudou nakládané, nic proti nim nemám.“
Cass přestala přecházet sem a tam a stiskla si kořen nosu. Měla co dělat, aby své přítelkyně neuškrtila. „Není to tak jednoduché. Myslím, že musíme za Garrettem zajet, vysvětlit mu, co se tu děje, a vymámit z něj slib, že nám pomůže.“
Tentokrát Jane nezvedla hlavu od knihy. „Hodně štěstí.“ Ušklíbla se.
Lucy si poklepala perem na tvář. „Vlastně máš možná pravdu, Cass. Možná by nebylo dobré, kdyby sem Garrett jen tak vpadl a začal se vyptávat.“
V nastalém tichu zvedla Jane oči a setkala se s upřenými pohledy přítelkyň. „Co se na mě tak díváte?“
„To bude tvoje práce, Janie,“ začala Cass.
Jane zaklapla knihu a položila ji na podušky vedle sebe.
„Děláte si legraci.“
„Ne. Já to udělat nemohu, takže zbýváš jedině ty.“ Cass znovu začala přecházet před krbem a popotahovat rukavičky.
„Proč já?“ nechápala Jane.
„Protože Lucy nemůže odjet z vlastní sešlosti a Garrett by ji stejně nevyslechl.“
„Díky, Cass,“ poznamenala Lucy.
„Víš, že je to pravda,“ obrátila se k ní Cass.
Jane vykulila oči. „A mě podle vás poslouchat bude?“ Cass se rozběhla k pohovce a poklekla Jane u nohou.
„Copak to nechápeš? Máš největší šanci ho přesvědčit, Jane. Vždy umíš dobře vysvětlit, o co jde, a jsi chytrá, moudrá a…“ Jane se usmála a poplácala ji po tváři. „Nemysli si, že nevím, že se mi jen snažíš zalichotit, abych tvé žádosti vyhověla.“
„Ano, snažím,“ souhlasila Cass a přikývla. „Ale navíc je to pravda.“
Jane vzala Cass za ruku a donutila ji, aby se posadila na pohovku vedle ní. Potom si založila paže na hrudi. „Vůbec mě nenapadá, jak bych mohla Uptona přesvědčit, aby v tom jel s námi.“
„Musíš to alespoň zkusit, Janie. Uděláš to pro mě?“ zeptala se Cass a nevinně na ni zamrkala.
„Je řada na tobě,“ připomněla jí Lucy a přestala se věnovat jídelnímu lístku. „Vzpomínám si, že když se k takové misi schylovalo naposledy, musela jsem v Bathu zajít do Derekova domu a povědět mu, že je Cass nemocná.“
„Ano. A podívej se, jak to skončilo,“ utrousila Jane. „Vzala sis ho.“
„Nebuď směšná,“ ušklíbla se Lucy. „Ty si Garretta brát nebudeš.“
Jane vážně přikývla. „Právě proto bych za ním neměla chodit. Děkuju ti za jasný důkaz.“
„Janie, neposlouchej ji. Jestli chceš, klidně si Garretta vezmi,“ zasmála se Cass tiše.
Jane se chytila za hlavu. „Nehodlám si Uptona brát. Proboha, vlastně…“
Cass smířlivě zvedla ruce. „Dělám si legraci, Jane. Prosím. Prosím, zkus to. Nechám ti připravit Lucyin kočár. Zajeď za ním a zjisti, co má v plánu. Zkus z něj vytáhnout, jestli se sem opravdu chystá. A požádej ho prosím, ať přesvědčí Owena, aby se také držel stranou.“
Jane ztěžka vydechla. „Jestli za ním pojedu, všechno mu přiznám a podplatím ho, aby mlčel. Přímý přístup mi vyhovuje nejlíp.“
Lucy znovu zvedla jídelní lístek a Cass s úsměvem pohladila Jane po ruce. „To zní skvěle. Použij všechny donucovací prostředky, jaké uznáš za vhodné.“
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Cass si přitáhla plášť k ramenům a otevřela francouzské okno vedoucí na terasu. Potřebovala si odpočinout od hostů v domě. Byl krásný podzimní večer, vzduch byl chladný, ale hvězdy nad hlavou zářily na černé sametové obloze jako diamanty. Vítr roznášel vůni čerstvě spadaného listí.
Pohlédla zpátky na jasně ozářený dům. To, co se tu odehrávalo, jí připadalo zcela neskutečné. Jako by se ocitla v divadelní hře. Všichni ji nazývali slečnou Bunburyovou, až skoro uvěřila, že se tak doopravdy jmenuje. Při každém vyslovení svého falešného jména myslela jen na to, jaká je lhářka. Musela se dostat pryč a pouze dýchat.
Vyšla do noci, zadívala se na hvězdy a potom sešla po několika kamenných schodech do zahrady. Mezi pěšinkami vysypanými oblázky byly rozmístěné svíce. Cass zamířila ke své oblíbené kamenné lavičce a posadila se. Opřela se a jednou dvakrát se zhluboka nadechla. Svěží vzduch voněl kromě listí hořícími poleny a kadeře na spáncích jí čechral lehký vánek.
Zavřela oči a představila si, jak bude všechno za dva týdny. Do té doby tahle fraška skončí. Budou Julian a Pen plánovat svatbu? Budou Cass nenávidět za její pokrytectví? Zavrtěla hlavou a znovu se zhluboka nadechla.
„Doufám, že vás neruším.“ Chladným vzduchem se k ní donesl hluboký mužský hlas.
Cass sebou trhla a otevřela oči, ale už věděla, kdo to je. Jeho hlas se jí vryl do paměti. Necelých deset kroků od ní stál Julian a zašlapával botou zbytek doutníku.
„Kdepak, Ju… kapitáne Swifte, vůbec ne.“
Popošel blíž. Jeho obličej ozářilo světlo svící a ocelově šedé oči mu zajiskřily. „Smím?“ Pokynul k lavičce.
Cass se ostře nadechla. „Jistě.“
Posadil se vedle ní a opřel dlaně o studený kámen. Teplo jeho těla ji rozechvělo. Opět ucítila tu vůni, čistou, sytou a… Julianovu.
„Užíváte si pěkného počasí?“ vytrhl ji z myšlenek. To bylo dobře. Určitě by mu připadalo podezřelé, že přistihl slečnu Patience Bunburyovou, jak mu čichá ke kabátu. Ne že by o tom neuvažovala.
Narovnala se a přitáhla si šál blíž k tělu. „Ano. Mám pocit, že je v domě až příliš teplo. A miluju pobyt venku.“
„Já také,“ poznamenal Julian. „Zvlášť na venkově. Čekal jsem léta na to, až se v noci jako ta dnešní budu moci v anglické krajině posadit pod širé nebe.“
Cass přikývla. Já vím. Zmínil se jí o tom v dopisech. Pamatovala si je, každý z nich měla vepsaný v srdci. Kdykoliv mohu, sním o tom, že sedím na venkově pod hvězdami, dýchám čerstvý vzduch a nestarám se o smrt, pustošení ani o válku. Ten úryvek byl z jeho dopisu, který jí napsal asi před dvěma lety. Tehdy byla zima.
„Válka musela být hrozná,“ odvážila se poznamenat. Samozřejmě že byla hrozná. Cass to věděla. Ale Patience ne. Ani to netušila? Skvělé. Patience je hloupá husička.
Julian zvedl ruce z lavice, položil si je na kolena a zadíval se do tmavnoucích keřů. „Patřil jsem mezi šťastlivce.“
Cass polkla. Stále ji trápilo, jak moc blízko byl tomu, že se už skoro nevrátil. „Protože jste přežil?“ Mluvila tak tiše, že téměř šeptala.
„Ano, protože jsem se vrátil.“ Na chvíli se odmlčel, zavřel oči a dýchal noční vzduch. „Vůbec jsem s tím nepočítal.“
Cass svraštila obočí. „Jak to myslíte?“ Nepočítal s tím? O ničem takovém se jí v žádném dopise nezmínil.
Znovu otevřel oči a zavrtěl hlavou. Mírně se pousmál, ale oči zůstaly vážné. Tento výraz míval v tanečních sálech a na veřejnosti, kde mu lidé pokládali příliš mnoho otázek. Nenáviděla, že ho nasadil i v její přítomnosti. „Na sváteční večer je to příliš ponuré téma,“ pronesl.
„Tak mi tedy o sobě vyprávějte něco jiného,“ vyzvala ho. Původně se ho na to zeptala, protože slečna Bunburyová o něm nic nevěděla, ale jeho odpověď ji překvapila. Co jiného o Julianovi ještě neví?
Široce se usmál. „Neumím hrát karty, svědkem mého ubohého tanečního umění už jste byla a jsem ten nejnezaujatější lovec v celém království.“
Cass zamrkala. „Nevěděla jsem, že hrajete špatně karty.“ Svraštil čelo.
„Chci říct… že mě to překvapuje. Myslela bych si, že jste je za války hrál. Se svými vojáky.“
„Je pravda, že důstojníci hráli docela hodně. Ale netvrdím, že bych moc vyhrával. Naštěstí jsme nikdy nehráli o nic cenného. To bylo proti pravidlům.“
Cass zavřela oči. Jak se zdálo, existovaly jisté věci, o kterých neměla ani tušení. V dopisech se jí zmínil o karetních hrách s důstojníky. Vždy si představovala, že vyhrál každé kolo, ale nyní, když o tom uvažovala, to nikdy netvrdil. Koutkem oka na něj pohlédla. Kvůli jeho dopisům ho už dlouho milovala. Ale byl i něčím jiným, skutečným mužem z masa a krve, a teď seděl vedle ní.
„Povězte mi něco, slečno Bunburyová.“
Znovu jí připomněl, že je lhářka. Přitáhla si plášť pevněji k ramenům. „Jste moc hodný, že jste mi odpověděl na otázky, kapitáne Swifte. Ráda udělám totéž.“
„Jak to zvládáte?“ Jeho hlas byl tichý a starostlivý. Přesně takový, jak si ho vždy představovala, když četla jeho dopisy.
Zamrkala a potom ještě jednou. „Jak… to zvládám, kapitáne Swifte?“ Co tím myslel?
„V posledním dopise mi Penelope napsala, že vám v létě dal košem nápadník.“
Cass se skoro zadusila. „Ehm…“ Byla to pravda. Pen jí sdělila, že Patience Bunburyovou pustil někdo k vodě. Pan Albatross, ne? Proto chudinka potřebovala, aby jí na té domácí sešlosti dělala Penelope společnost. Byla skvělá přítelkyně, pomyslela si Cass ironicky.
„Doufám, že jsem vás tou otázkou nepřivedl do rozpaků.“ Povzbudivě se na ni usmál. Julianovi bylo podobné, že se zajímal o city cizího člověka. Cass jeho laskavé srdce milovala.
„Jsem v naprostém v pořádku. Nebo přinejmenším budu.“ Jakmile přestanu lhát. „Albus… ehm… pan Albatross. Nehodili jsme se k sobě. Takhle je to nejlepší.“
„To rád slyším.“
„Co vy?“ Ta slova jí vylétla ze rtů hlavně proto, aby změnila téma.
„Já?“ V jeho hlase zazněl náznak překvapení.
„Ano. Opravdu bych to ráda věděla. Určitě pro vás není snadné vrátit se z války po tolika letech.“
Vydechl a prohrábl si vlasy. „Patřím tam… nebo jsem patřil. Teď vlastně nepochybuju o tom, že tam patřím i nadále.“
Pokrčila nos. „Jak to myslíte?“
Nevesele se zasmál. „Nedávno jsem se dozvěděl, že se můj bratr pohřešuje… ve Francii.“
Přitiskla si ruku na srdce. „Váš bratr? Je nezvěstný?“
„Ano. Je to hrabě ze Swifdonu. Byl… něco zařídit ve Francii a nevrátil se.“
„Nevěděla jsem, že odcestoval,“ vyhrkla.
Julian svraštil obočí. „Nevěděla jste ani to, že mám bratra. Jak byste mohla vědět, že odjel?“
Odvrátila se. „Ach… ehm. Jistěže ne.“ Odkašlala si. „Ale říkal jste, že tam byl něco zařídit. Takže jsem předpokládala… Byl ve službách Koruny?“
„Ano. Šlo o parlamentní záležitost.“
„A pohřešuje se? Může být raněný?“ Sepjala ruce.
„Ano.“ Julian přikývl.
„To je mi líto,“ zašeptala.
„Děkuju vám,“ pronesl. „Ale…“ Pohlédl do tmavého křoví.
„Ano?“ pobídla ho. „Co jste chtěl říct?“
Julian vzdychl, předklonil se a opřel si bradu o hruď. „Vím, že to vyzní sobecky, ale nemohu se ubránit pomyšlení… že jestli se nevrátí… nedokážu…“ Narovnal se a zavrtěl hlavou.
„Na tom nezáleží. Odpusťte mi, že se chovám jako morous. V tak krásný večer se to nesluší.“
Cass se zhluboka nadechla a doufala, že Julian neuvidí, jak se jí v očích lesknou slzy. Patience Bunburyová neměla ani tušení, co by jí ještě mohl říct, ale Cass ano. Věděla to přesně a toužila napřáhnout ruku, pohladit ho po vlasech a utěšit, aby mu ulevila v bolesti. Jenže nemohla. Propletla roztřesené prsty v klíně. „Doufám, že se váš bratr šťastně vrátí, kapitáne,“ vypravila ze sebe.
Chvíli mlčel a potom pohlédl vzhůru na třpytící se noční oblohu. „Smím vám položit další otázku, slečno Bunburyová?“
Cass přikývla. „Samozřejmě.“
„Co chcete od života?“
Zavrtěla hlavou. Překvapil ji a zastihl nepřipravenou. Nejen proto, že to byla nečekaná otázka a neuměla si představit, že by ji položil skoro cizímu člověku, ale také ji tím znervóznil. Nesměla riskovat, že mu poví něco, co může vědět pouze Cass. Musela se zachovat jako Patience Bunburyová, žena, která neexistuje. V tomto případě bude pravděpodobně nejlepší zvolit vyhýbavou odpověď. „Nejspíš totéž co většina dam.“
„A to je?“ přitlačil. „Odpusťte mi mou neomalenost, ale po návratu z války zjišťuju, že bych moc rád znal odpověď na tuto otázku jak kvůli sobě, tak kvůli ostatním. Kolik lidí myslíte, že opravdu ví, co chce, slečno Bunburyová?“
Cass se zhluboka nadechla. Opravdu se snažil zpytovat své nitro, aby zjistil, po čem touží? Stáhlo se jí hrdlo. Juliana, jejího Juliana zasáhla válka. Ne, vlastně to není její Julian, ale Penin. „Netuším,“ zamumlala. Víc se toho říct neodvážila. Patience Bunburyová nic dalšího dodat nemohla.
„A vy, slečno Bunburyová? Víte to?“
Krátce pohlédla do tmavého listí. Tebe, křičelo její srdce. Ale co by na to odpověděla Patience Bunburyová? „Manželství, děti… lásku.“
Prudce k ní obrátil hlavu a pohlédl na ni. „Lásku?“
Pohlédla na své rukavičky. Nedokázala se setkat s jeho očima. Určitě by tam vyčetl pravdu, že se jejich duše už dávno znají, hodně o tom druhém vědí a svá tajemství i myšlenky si vzájemně sdělovaly nesčetné hodiny. „Ano.“ Na tom slově se jí zlomil hlas. „C…co chcete vy, kapitáne Swifte?“
Zadíval se na své ruce a na štěrk. „Chci…“
Cass skočilo srdce až do krku. „Slibuju, že ať mi povíte cokoliv, uchovám to v naprosté tajnosti,“ vydechla a naklonila se dopředu, takže seděla skoro na kraji lavičky. Už takhle znala spoustu Julianových tajemství, která by nikdy nikomu neprozradila.
Dlouze se nadechl. „Měl jsem spoustu času, abych přemýšlel o životě a o tom, co je na světě důležité, a protože jsem přežil a vrátil se, rozhodl jsem se…“
Skoro spadla z lavičky. „Ano?“
„Že bych rád založil fond pro vojáky, válečné veterány a jejich rodiny.“
Naklonila hlavu na stranu a uvažovala o jeho slovech. O tomhle se jí v dopisech nikdy nezmínil. „Fond?“
„Ano, hlavně pro raněné, kteří nemohou pracovat. Válka jim zničila život. Zaslouží si něco lepšího než se vrátit domů a zůstat bez prostředků.“
Cass položila ruku na jeho. „Myslím, že je to skvělý nápad.“ Sklonil hlavu, ale neodtáhl se. „Nemám sice titul, ale mám přátele a styky. Udělám všechno, co budu moci, abych těm lidem pomohl.“
„Ráda vás podpořím.“ Ta slova jí vylétla ze rtů, aniž měla čas si je rozmyslet. „Jak jen to půjde.“
„Děkuju vám, slečno Bunburyová.“ Na chvíli se odmlčel.
„Mám na srdci ještě něco, ale nerad bych vás příliš zatěžoval.“ Pohlédla mu do očí. Nic jiného jí nezbývalo. „Co?“
„Slíbíte mi, že to zůstane tajemstvím?“
„Ano.“ Polkla.
Pronikavě se na ni zadíval a Cass se téměř zastavilo srdce, protože v tu chvíli nepochybovala o tom, že ji poznal. „Je to zvláštní, ale mám pocit, že vám mohu povědět cokoliv. Nedokážu to vysvětlit,“ pokračoval. „Na světě existuje jen jediná další osoba, se kterou se cítím stejně.“
V Cassině hrudi převládla bolest. „Pen… Penelope?“
„Ne. Moje přítelkyně lady Cassandra Monroeová.“
V hrudi se jí střetly pocity viny a štěstí, ale vina okamžitě převládla a štěstí rozdrtila.
Cass od něj odtrhla oči a odvrátila se. Nepoznal ji. Netušil, že je to ona. Ach, ta vina. Ta vina. „Slibuju, kapitáne Swifte. Nikomu vaše tajemství nepovím.“
Zatlačil botou do štěrku a zavrtěl podpatkem. „Jakmile Penelope najdu, povím jí, že si ji nemohu vzít.“
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Cass přecházela před okny svého pokoje. Zdálo se, že chodit sem a tam se stalo její novou zábavou. Ale pokud něco vyžadovalo, aby si s tím dělala starosti, byl to právě tento poslední útržek informací. Julian hodlal zrušit závazek s Pen? Jak by mohl? Teď? Cass měla pocit, že se jí všechno, co kdy věděla a čemu věřila, mění před očima. Takhle snadné to být nemůže, ne? Hodlá ukončit zásnuby s Pen. Co udělá potom? Neměla odvahu se ho na to zeptat, a to dokonce ani jako Patience Bunburyová. Vypadal velmi zamyšleně, zamlkle a ochromeně. Proto mu pouze slíbila, že jeho tajemství je u ní v bezpečí, a když jí sdělil, že má v úmyslu se s Pen rozejít, jen přikývla.
Jediná věc, na kterou se opravdu chtěla zeptat, jí pomalu odumřela na jazyku. „Je to kvůli vaší přítelkyni Cassandře? Proto se s Pen nechcete zasnoubit?“ Ale to mu říct nemohla. Určitě by přemýšlel, proč se uchýlila k takovému závěru.
Takhle to nemělo být. Nebo mělo? Je to odpověď na její modlitby, nebo začátek noční můry? Pen? Puštěná k vodě? Hrozné. Její rodiče budou zdrceni. Jak bude reagovat samotná Pen, tím si Cass nebyla úplně jistá. Srdce jí to sice nezlomí, ale určitě ji nepotěší, že od muže, na kterého sedm let čekala, dostane košem. A navíc se to Julianovi vůbec nepodobalo.
Julian byl spolehlivý a zcela důvěryhodný. Nikoho by neranil ani by nezrušil dané slovo. V posledních několika měsících se s ním něco stalo. Změnil se. Cítila to z jeho dopisů, ale že to bude až tak výrazné, to by nečekala.
Po dnešním důvěrném rozhovoru se omluvil a rychle odešel ze zahrady. Možná mu připadalo, že se před Patience Bunburyovou příliš otevřel. A proč to řekl Patience a ne Cass? Jí během léta ve svých dopisech nic takového nenaznačil.
A co ta zpráva o Donaldovi? To bylo nepředstavitelné. Hrabě je ve Francii? Proč by tam jezdil? Julian tvrdil, že šlo o parlamentní záležitost, ale to nedávalo smysl. Při pohledu na jeho výraz, když řekl: „Jestli se nevrátí… nedokážu…,“ se jí sevřelo srdce. Věděla přesně, co tím myslel. Neznala důvod, ten jí Julian v dopisech nikdy neobjasnil, ale věděla, že se odjakživa cítil jako nechtěný a zbytečný syn. Domníval se, že není dost dobrý, aby se stal dědicem hrabství. Uměla se do jeho situace vžít, protože sama hrála ve své rodině podobnou roli. Její bratr Owen, o osm let starší, byl muž a dědic, kdežto ona byla jen obyčejná žena, jejímž jediným úkolem bylo uzavřít vhodný sňatek a spojit svou rodinu s dalším významným titulem. Jak ráda by se naklonila k Julianovi, pohladila ho po vlasech, utěšila ho a ujistila, že ať se stane cokoliv, rodina na něj bude hrdá. Nemohl selhat. Patience Bunburyová nesměla dát najevo, že ví o jeho nejhlubších obavách, ale Cass mohla. A proto to udělá.
Chvatně došla k psacímu stolu u zdi, vytáhla arch pergamenu a popadla brk. Musela napsat dopis.
 
Třicet. Julian v duchu počítal kliky, které dělal před oknem svého pokoje. Fyzická aktivita mu vždy vyčistila hlavu. Zvykl si dělat kliky v předvečer bitvy. Nyní, když byl zpátky v Anglii a v urozené společnosti, bude muset cvičit mezi stěnami potaženými damaškem na pěkných kobercích místo na mokrých, rozblácených a studených bitevních polích. Pokud i tak bude výsledek uspokojivý, nijak zvlášť mu to vadit nebude.
Proč Patience Bunburyové přiznal svá tajemství? Nebo přinejmenším jedno z nich? Vůbec ji neznal. Přesto na ní kromě krásy bylo cosi, co v něm vyvolávalo pocit bezpečí, spokojenosti a… domova. Když o tom uvažoval, znělo mu to směšně, a přece se té myšlence neubránil. Zkrátka to tak bylo. Její tichá něžná povaha a skromná osobnost, která dalece zastiňovala její krásu, byla ohromující. Připadalo mu, že se jí může svěřit s čímkoliv, skoro jako… Cassandře.
Čtyřicet. Dál cvičil, až mu paže od té námahy hořely, a rychle dýchal. Normálně bolest vítal a ani dnešek nebyl výjimkou. Trvalo mu týdny, než se zotavil natolik, aby mohl opět posilovat. Zatnul zuby. Teď mu zbývalo jen doufat, že Patience dodrží slovo a nepoví Penelope, co jí řekl. Ty dvě byly koneckonců přítelkyně. Dávalo smysl, že bude možná v pokušení jí to prozradit. Přesto ho ujistila, že bude mlčet, a něco mu napovídalo, že svůj slib dodrží. Nakonec na tom ale nezáleželo. Poví to Penelope sám, jakmile přijede nebo přinejmenším při první příležitosti.
Jeho svědomí trápilo něco jiného. Byla nevychovanost povědět slečně Bunburyové, co má v plánu. Ta mladá žena koneckonců nedávno přišla o snoubence a to přiznání v ní mohlo oživit bolestné vzpomínky. Ujistila ho sice, že jí nic není, ale nepochyboval, že než se takové zranění zahojí, chvíli to trvá. O hojení ran by mohl vyprávět. Penelope se mu zmínila o zrušených zásnubách slečny Bunburyové, a pokud se o tom vůbec obtěžovala psát, muselo to být vážné. Ano, existovala řada důvodů, proč od něj nebylo slušné přiznat se slečně Bunburyové, že se s Penelope už nehodlá stýkat.
Padesát. Se zasténáním přestal cvičit a vyčerpaně padl na koberec. Obrátil se na bok a promnul si rukama obličej. Kdo vlastně je? Kdysi by si radši vzal život, než aby se zachoval nečestně. A nyní se chystal dát košem své nastávající.
Život, to byl ten důvod. Poznal jeho hodnotu, když ležel na zakrváceném bitevním poli za Waterloo. Tam dostal lekci, na kterou už nikdy nezapomene.
Někdo zaklepal na dveře jeho pokoje a Julian se zarazil. Vstal, došel k nim a otevřel.
Na chodbě stál lokaj a na stříbrném podnose, který držel před sebou, ležely dva dopisy.
„Omlouvám se, že vás obtěžuju, kapitáne, ale tohle vám dnes večer přišlo.“
Julian mu poděkoval a dal mu drobné. Mladík se uklonil. Julian zvedl dopisy z tácu, obrátil se a zavřel za sebou. Na prvním poznal Derekův rozhodný rukopis. Zlomil pečeť a zatajil dech.
 
 
Swifte,
 
Collin a já jsme v bezpečí přijeli do Francie. Mám dobré zprávy. Vyslechli jsme několik lidí, kteří slyšeli klepy o dvou Angličanech ve francouzském zajetí. Myslí si, že vědí, kam Francouzi ty dva vězně odvezli. Ráno vyrazíme hledat jejich tábor. Nedělej si starosti. Budeme opatrní pro případ, že by to byla past. Napíšu znovu, jakmile se dozvím víc.
 
Hunt
 
Julian vydechl. Derekovi bylo podobné, že své dopisy podepisoval Hunt místo Claringdon. Jak dlouho potrvá, než si zvykne, že je vévoda? Julian se té ironii usmál. Také na něj stále myslel jako na Hunta. Kdy se to změní?
Pokud šlo o obsah dopisu, byl tak dobrý, jak se dalo očekávat. Hunt našel stopu a sledoval ji. Tak brzy nemohl Julian žádat o lepší zprávy. Ale hrome, neměl by se v tuhle chvíli veselit na venkovské domácí sešlosti, když se Donaldovi a Rafeovi ve Francii děje bůhvíco. Jestli stále žijí, nepochybně je vězní a pravděpodobně i mučí.
Zmačkal dopis a hodil ho do krbu. Válečnou korespondenci je zapotřebí okamžitě zničit.
Počkat.
Už není válka.
Nebo je, dokud Donald s Rafem nejsou v bezpečí? Julian zavrtěl hlavou. Musí ten nesmysl s údajnými zásnubami vyřešit a co nejdřív odjet do Francie, aby přátelům pomohl. To znamená, že už nesmí otálet. Musí okamžitě najít Penelope Monroeovou.
Vzpomněl si na druhý dopis, který držel téměř zapomenutý v ruce. Letmo na něj pohlédl a ostře se nadechl. Byl od Cassandry.
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Příští ráno byla Jane uvedena do zeleného salonu v sídle Garretta Uptona. Dům, kde bydlel, nebyl zdaleka tak velkolepý jako Upbridgeovo panství, které mu jednoho dne připadne, ale byl velký, praktický a vzdálený jen několik mil od Lucyina domu. Jane nechala komornou a čeledína venku u kočáru. Tento rozhovor bude lépe vést v soukromí.
Rozhlédla se. Upton zatím nepřišel. Obrátila oči v sloup. Donutí ji, aby na něj musela čekat. Samozřejmě. Proč se do Lucyiny poslední intriky vůbec nechala zatáhnout? Zavrtěla hlavou. Lucy to s ní zkrátka uměla. Jakmile si vzala něco do hlavy, začala to realizovat a všichni ostatní se k jejímu pletichaření, do něhož se s takovou sebejistotou vrhla, připojili. Bylo to otřesné.
Tentokrát si však Jane skutečně dělala starosti, že Cass tahle šaráda ublíží. Bylo velmi pravděpodobné, že ji to zničí. Jane pochybovala, že když s tím nápadem Lucy přišla, všechno důkladně uvážila.
Bez ohledu na to jí Jane mohla pomoci jen tím, že navštíví Uptonovo doupě. Ať už se Upton od jejich plánu distancuje, nebo se do něj zapojí, hodlala své poslání naplnit.
Došla ke zdi a posunula si brýle, aby líp viděla na jeden z portrétů. Hm. Upton. Předpokládala, že tehdy mu bylo asi dvacet. Musela přiznat, že je hezký, i když ji obvykle doháněl k šílenství. Odvrátila se. Poslední, co chtěla, bylo přemýšlet o Uptonově vzhledu.
Posadila se na pohovku uprostřed místnosti, vytáhla z taštičky knihu a začala si číst. Jestli ji Upton hodlá znervóznit dlouhým čekáním, tak mu to uspokojení nedopřeje. Jakmile měla knihu – a Jane s sebou nosila nějakou neustále –, mohla být kdekoliv a nevadilo jí to.
Nečekala však dlouho. Během pěti minut prošel Upton dveřmi s rukama v kapsách a pohvizdoval si, jako by ho nic na světě netrápilo. Škoda, mohl to být velmi okouzlující muž, kdyby nebyl… Upton.
Zvedla hlavu a zaklapla knihu.
Jako obvykle se nenuceně usmíval. „Vítám tě, Jane. Čemu vděčím za to potěšení?“
Upřela na něj trpělivý pohled. „Potěšení? To myslíš vážně?“
Pokrčil rameny. „Měl bych se snad chovat jako nezdvořák?“
Jane si ho ostražitě prohlížela. Upton ji uměl donutit, aby zatnula zuby. Choval se velmi sebejistě a nejradši ze všeho si ji dobíral kvůli její intelektuálské povaze a lásce k literatuře. Oplátkou za to si z něj při každé příležitosti utahovala kvůli jeho sklonu k hazardním hrám a pití a obviňovala ho, že je rozmařilý hejsek. Teď, když se na něj dívala, však musela i ona přiznat, že obraz na zdi nelhal. Upton byl pohledný muž, vysoký přes sto osmdesát centimetrů, s širokými rameny, mahagonově hnědými vlnitými vlasy a světle hnědýma očima, které, když o něčem přemýšlel, získaly tmavě zelený odstín. Ano, byl hezký, a proto ji jednání s ním ještě víc pobuřovalo. Krucinál. To jsou už dvě myšlenky o Uptonově zevnějšku za jediný den. Zavrtěla hlavou.
„Jsem radši, když jsi upřímný,“ odsekla.
Věnoval jí blahosklonný pohled, který si za ta léta v její společnosti nepochybně zdokonalil. „Zkraťme ty úvodní fráze, co ty na to?“
Zvedla bradu. „Jsem pro.“
„Tak tedy dobře. Alespoň ušetříme trochu času.“
„Prosím, Uptone. Mám dnes spoustu práce.“
Ušklíbl se. „Hodláš svými jízlivými poznámkami rozcupovat každého džentlmena na cáry, nebo si budeš jen číst a nesnesitelně se vzdělávat?“
„Obojí. Mám naplánovaný program na celý den. Ty, pochopitelně, vůbec nechápeš, jakou radost přinášejí člověku knihy, protože jsi v životě žádnou nedočetl, ale ujišťuju tě, že je to stejně náročné jako hazardní hry, pití a pronásledování žen pochybné pověsti. Jen trochu odlišným způsobem.“
Posměšně se jí uklonil. „Hm, tak se mi zdá, že už jsi s tím cupováním džentlmena začala. Dobře. A to není ještě ani poledne. Ale rád bych se tě zeptal, kolik toho víš o hazardních hrách, pití a pronásledování pochybných žen?“
Stále se neochvějně usmívala. „Četla jsem o tom. Hodně.“ Zabodávali jeden do druhého planoucí pohledy.
„Drahá Jane,“ vypravil ze sebe konečně. „Předpokládám, že jsi sem přijela proto, že jsem se dozvěděl, že se s mou sestřenicí Lucy a naší dobrou přítelkyní Cassandrou právě teď roztahujete v Upbridge Hall na podezřelé domácí sešlosti, na níž se Lucy a Cass vydávají za někoho, kým nejsou.“
Jane otevřela ústa, aby mu něco odsekla, ale zvedl ruku a zarazil ji. „Nech mě domluvit, prosím.“
Prudce zavřela ústa.
„A nejen to. Zapletly jste do toho skandálu i mého přítele lorda Berkeleyho.“
Znovu otevřela ústa.
Garrett jí pohrozil prstem. „Ještě jsem neskončil.“ Okamžitě je zase zavřela.
„A aby toho nebylo málo, náhodou vím, že je to naprosto idiotský plán. Chceš vědět, jak jsem k tomu názoru došel?“ Jane se zamračila, založila si paže na hrudi a podupávala střevíčkem do koberečku. „Pověz mi to. Jsem jako na trní.“
Podařilo se jí zívnout.
Odhodlaně pokračoval: „Zaprvé proto, že jste mě nepozvaly, což znamená, že jste nechtěly, abych se o tom dozvěděl. A pokud jste nechtěly, abych se to dozvěděl, děláte něco, co byste dělat neměly, a je vám jasné, že bych se k vám nepřidal.“
Odmlčel se, aby zhodnotil její reakci. Jen pokrčila rameny. Dřív opadá listí z dubu, než aby Uptona uspokojila vědomím, že má pravdu. V čemkoliv.
„Zadruhé,“ pokračoval, „Lucy a Cassandra používají smyšlená jména. A i když obdivuju Lucyinu fantazii a talent pro dramatičnost, umím si představit, že něco takového vyžaduje jen úplná pitomost.“
Tentokrát Jane pouze obrátila oči v sloup.
„Zatřetí, aniž bych zacházel do větších podrobností, mi Lucy naznačila, že možná čeká dítě. Lucy za mnou nikdy jen tak nepřijde a nezačne mi vyprávět o svém životě. Pokud se chová tak rafinovaně, to, co mi vykládá, není pravda, a pokud to není pravda, musím se sám sebe ptát, proč si přeje, abych věřil, že to pravda je.“
Jane sevřela rty a zamrkala. Slyšela o lidech, kteří při karbanu zachovávají bezvýrazný obličej, aby jejich protihráči neuhodli, jaké trumfy drží v ruce. Jednou to zkusila s lady Hoppingtonovou během jedné její neblaze proslulé partičky whistu, ale vůbec si nebyla jistá, jestli to zabralo. V tuto chvíli však doufala, že se jí daří karty utajit.
„Nakonec,“ pokračoval Upton, „jsi za mnou přijela. A protože vím, že by ses radši jako mučednice smažila v oleji, než abys dobrovolně vyhledala mou společnost, zbývá mi jen předpokládat, že tě poslala Lucy, abys mě požádala, ať vaši šarádu buď podpořím, nebo se alespoň držím stranou.“ Zářivě se usmál. „Nemám pravdu?“
Jane si sundala rukavičky a zadívala se na nehty. „Už jsi skončil? Dávno jsem tě přestala vnímat.“ Napjatě se uculila.
„Skončil. Teď mi odpověz na otázku.“
Hrome! Upton byl moc chytrý a dobře věděl, že dívky mají něco za lubem. Byl to Lucyin bratranec a celoživotní přítel, kterého nepochybně nemohla už ničím překvapit. K čertu s Cass, že na tuhle misi, která byla předem odsouzená k záhubě, poslala právě ji.
Zhluboka se nadechla a narovnala se. „Je pravda, že Lucy pořádá domácí sešlost v Upbridge Hall a že pozvala lorda Berkeleyho.“
Upton kolem ní prošel a přitom si pohvizdoval. Byl až příliš blízko. Ucítila jeho kolínskou, která voněla… docela příjemně.
„Pořád nemohu přijít na to,“ promluvil, „proč to děláte. Proč tvrdíte, že Cass je Patience Bunburyová a Lucy lady Worthingová?“
Jane se k němu obrátila a zadívala se mu zpříma do očí.
„V jedné věci se pleteš, Uptone. I já se vydávám za slečnu Wollstonecraftovou.“ Ignorovala jeho jízlivý pohled. „A pokud jde o to, proč to děláme… jen se tak bavíme. Víš, co je to zábava? Nebo být opilým hejskem už není v dnešní době žádná legrace?“
Povytáhl obočí. „To blahosklonně přejdu.“
„Jen to ne, prosím.“
„Nevadí. Až na tu domácí sešlost dnes večer přijedu, zjistím, co přesně se tam děje.“
Jane měla co dělat, aby se nezakuckala. Zavřela oko a přitiskla si prst na obočí. „Cože?“
„Řekl jsem, že se tam rozjedu a podívám se sám.“
„Nikdo tě nezval.“ Hm. To možná nebylo zrovna duchaplné, ale byla to první slova, která jí přišla na mysl.
Věnoval jí další trpělivý pohled. „Ne?“
„Ne.“
„Vzhledem k tomu, že Upbridge Hall časem zdědím, domnívám se, že mě sloužící pustí dovnitř.“
„Nemůžeš tam přijet.“ Proboha, teď zněl její hlas až příliš pronikavě. Bohužel.
Mlčky se naklonil přes opěradlo pohovky. Stál tak blízko, že jí téměř dýchal na krk. A jeho dech v ní vyvolával… panebože… husí kůži.
„Pověz mi jediný dobrý důvod,“ zašeptal.
Jane zoufale přemýšlela o odpovědi. Proč by nemohl přijet na slavnost, když ji jeho sestřenice pořádá v domě, který mu jednou připadne? Usoudila, že nejlepší bude změnit taktiku. Vstala a udělala pár kroků v zoufalé touze dostat se od něj co nejdál. Musela se rychle uklidnit. Když byla dostatečně daleko, obrátila se k němu a přimhouřila oči. „Proč tam chceš přijet?“
Garrett se narovnal a začal přecházet sem a tam. „Abych zjistil, co spolu kujete za pikle, a zarazil to dřív, než se vám všechno vymkne z rukou.“
Na to už bylo pozdě. Jane se zhluboka nadechla. Tohle nebude pěkné. Vlastně to bude zcela nechutné. Ale nic jiného jí nezbývá. Zoufalé situace si žádají zoufalé prostředky…
„Tak dobře, Uptone. Co chceš za to, abys držel jazyk za zuby? Nechám to na tobě.“
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Příští ráno si Cass odnesla barvy a paletu do skleníku. Nemalovala už celou věčnost, přestože ji to vždy uklidňovalo. Byla to jediná aktivita, kterou dělala, protože to bylo vhodné, a zároveň si ji skutečně užívala. Moc ráda se dívala na předměty, uvažovala o jejich obrysech a nechávala je ožívat na plátnech za použití štětce. Konejšilo ji to a pomáhalo jí to zapomenout na veškeré problémy. A přesně to teď potřebovala – pustit z hlavy všechno, co včera večer slyšela od Juliana, zvlášť jeho doznání, že se nehodlá zasnoubit s Pen.
Krátce pohlédla na půvabnou scenérii před sebou. Květiny vždy malovala nejradši, květiny a ptáky. Ptáci však měli nepříjemný zvyk odlétat pryč a popletený papoušek lady Hoppingtonové jí řekl spoustu nevhodných věcí, některé dokonce francouzsky.
Dnes si Cass vybrala za cíl orchidej, jejíž opojná vůně prosycovala mírně vlhké ovzduší skleníku. Posadila se na kovovou lavičku a spokojeně se pustila do malování křehkých růžových korunních plátků. A právě tak ji našel Julian.
„Tady jste, slečno Bunburyová.“
Cass skoro upustila štětec. Chňapla po něm, zachytila ho a položila na malý stolek, který lokaj na její žádost postavil vedle ní. Rychle si uhladila vlasy a doufala, že si je přitom neumazala od barvy. Její snaha zapomenout na problémy definitivně skončila.
„Dobré… ráno, kapitáne Swifte.“
Uklonil se jí. „Doufám, že jsem vás zase nepolekal. Zdá se, že mám tuhle nepříjemnost ve zvyku.“
„Ne, ne, vůbec ne.“ Usmála se.
„Smím?“ Pokynul k jejímu obrázku.
Cass zatajila dech. Chce se podívat, co maluje? Natolik ji to vyvedlo z míry, že se nezmohla na nic jiného než na přikývnutí.
Julian ji obešel a opřel se rukama o opěradlo železné lavičky. Z jeho velkého těla k ní vyzařovalo teplo. Cítila jeho vůni, obvyklou směs mýdla a nejjemnější náznak kolínské, která jí rozechvívala smysly. Naklonil hlavu a zadíval se na její dílo. „Úžasné.“
Pocítila hrdost. „Děkuju vám,“ zamumlala.
„Ta barva je dokonalá. Míchala jste si ji sama?“ Zdálo se, že ho její práce skutečně zajímá.
„Ano. Baví mě to.“
„Moje sestra také maluje. Podle mě však není zdaleka tak dobrá jako vy.“
Cass si soustředěně otřela prsty kouskem hadříku.
„Daphne?“
„Ano. Ještě jste mi neřekla, jestli jste se někdy setkaly.“ Upřeně se dívala na své ruce. Jestli bude předstírat, že
Daphne nezná, bude to od ní zavrženíhodná lež. Ale Patience Bunburyová ji skutečně neznala. „Nejsem si jistá, že bych měla to potěšení, kapitáne.“ Lhářko, lhářko, lhářko.
Při těch slovech se tiše zasmál. „Kdybyste ji někde potkala, určitě byste si ji pamatovala, slečno Bunburyová. Mám svou sestru moc rád, ale je, řekněme, trochu nekonvenční.“
To byla pravda, i když Cass si Daphninu společnost vždy nesmírně užívala. Kdykoliv byla Daphne nablízku, její společníci nikdy úplně nevěděli, co se dozvědí. V tom směru byla nevypočitatelná, hodně jako Lucy. Cass přemýšlela, co na to má říct, aby nemusela znovu lhát. „Jsem si jistá, že vaše sestra je moc milá a schopná, kapitáne.“
Pohlédl zpátky na obraz a ukázal na něj prstem. „Malujete skoro tak dobře jako moje přítelkyně,“ pokračoval.
„Vlastně mi to připomíná její styl.“
Cass si v duchu vynadala. Byla idiot. Proč mu svůj obraz ukázala? Za ta léta, co si psali, mu poslala několik obrázků, malé akvarely nebo kresby, cokoliv, co by mu zvedlo náladu a co mohla úhledně složit a vsunout do dopisů. Věděl tedy, jak maluje. Se srdcem až v krku na něj pohlédla. Vytušil to? Malovala pouze nevinnou orchidej, ale k tomu, aby poznal linie a strukturu, moc nepotřeboval.
„Která přítelkyně?“ zeptala se a zatajila dech. Teď už jistě dostal její dopis – Cassin dopis – a přečetl si ho. Ale Patience Bunburyové se o tom nezmínil. Ne, ovšemže ne.
Ještě chvíli se díval na obraz a potom zavrtěl hlavou. „Na tom nezáleží. Vlastně jsem vás vyhledal, abych vás požádal o pomoc.“
Ukázala na sebe. „O pomoc?“ Přikývl. „Ano.“
„Jak bych vám mohla pomoci, kapitáne Swifte?“ Odvrátila se. Možná tím, že bych začala mluvit pravdu.
Narovnal se, obešel lavičku a zastavil se před ní. „Potřebuju co nejdřív najít Penelope.“
„Já vím.“ Nedokázala se na něj podívat.
„A tak mě napadlo, že byste jí mohla napsat a zeptat se, kdy přijede.“
Cass otevřela ústa. „To nejde. Nevěděla bych, odkud začít. A ani nevím, jak bych jí mohla doručit dopis. Je na cestě.“
„Ano, to si uvědomuju, ale napadlo mě, že možná víte, kde se zdržuje. Zmínila jste se, že se zastavila u přátel. Víte kde? Koho navštívila?“
Cass si přitiskla kapesník k čelu. Opravdu se ve skleníku najednou tolik oteplilo? Za pravým okem jí začalo nepříjemně tepat. „Nejsem si jistá. Vlastně…“
„Prosím, pomůžete mi, slečno Bunburyová? Je nesmírně důležité, abych si s Penelope promluvil co nejdřív. Ale zatím se mi to nedaří.“
Cass by nejradši umřela. Julian ji prosí o pomoc. Jenže Cass mu ji nemůže poskytnout, a jestli v něm vyvolá opačný dojem, oklame ho ještě víc. Odkašlala si. „Uvidím, co se dá dělat, kapitáne Swifte.“
Usmál se. „Děkuju vám.“
Odešel a Cass si začala skládat malířské potřeby. Julian po ní chce, aby mu co nejdřív pomohla najít Penelope? Musí okamžitě vyhledat Lucy. Je na čase tuhle frašku ukončit.
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Za pět minut ji našla v modrém salonku sedět naproti Jane, která měla na klíně knihu; upíjela čaj a pročítala si další z nekonečných seznamů.
Jakmile vešla, Lucy zvedla hlavu. „Ach, Cass, tady jsi. Posaď se. Jane mi právě pověděla něco, co mě moc nepotěšilo. Možná by sis to měla poslechnout.“
Cass zamířila k pohovce a posadila se. „Také vám musím něco říct,“ oznámila.
„Nejdřív nám Jane sdělí, co je nového,“ pravila Lucy. „Týká se to Garretta.“
Garretta? Přijede sem? Cassin úmysl povědět Lucy, že musejí s pravdou ven, chvíli počká. Souhlasně přikývla.
„Do toho,“ pobídla Lucy Jane, jakmile se Cass posadila.
„Zopakuj nám, co jsi mi právě řekla.“
Jane se zhluboka nadechla a narovnala se. „Jede sem Garrett.“ Cass zamrkala. „Opravdu?“
Lucy přikývla. „Přesně tak.“ Jane také přisvědčila. „Ano.“
Cass tiše zasténala. „Ale Jane, poslaly jsme tě za ním, abys mu v příjezdu zabránila. Co se stalo?“
Jane vzdychla. „Nebylo to tak jednoduché, jak jste si možná myslely. Upton umí být hrozně tvrdohlavý. Stále trval na svém. Ale dobrá zpráva je, že náš plán podpoří. Souhlasil s tím.“
Cass poklesla ramena. „Jak jsi ho k tomu přesvědčila?“ Jane vysunula bradu. „To bych tu radši nerozváděla.“ Obě přítelkyně na ni nevěřícně pohlédly.
Jane si sundala brýle z nosu a naleštila si je látkou šatů.
„Tak dobře. Zkrátka jsem mu vysvětlila, že Cass se jmenuje Patience Bunburyová, ty jsi lady Worthingová a já slečna Wollstonecraftová, a on to odkýval.“
„Jen tak beze všeho?“ zeptala se jí Lucy skepticky.
Jane pokrčila rameny. „Možná jsem ho musela trochu uplatit. Mimochodem, Lucy, ani na okamžik nevěřil, že čekáš dítě.“
Lucy pokrčila nos. „Hmm…“
Cass si opřela hlavu o opěradlo a promnula si spánky. Úporná bolest se vrátila a nebyla k utišení. „Ale proč sem vůbec jede?“
Jane pokrčila rameny. „Zřejmě se chce přesvědčit na vlastní oči, že tu neděláme nic skandálního ani protizákonného.“
Lucy obrátila oči v sloup. „To je nesmysl.“
„Opravdu?“ Jane na ni významně pohlédla. Lucy si znovu odkašlala.
Cass se zhluboka nadechla. Ráda by svým přítelkyním sdělila, že se Julian hodlá s Pen rozejít, ale nemohla. Slíbila mu, že to nikomu nepoví, a i když byla v jednom ohledu lhářka, odmítala mu lhát úplně ve všem. Svůj slib Julianovi dodrží.
„Na Garrettovi vlastně nezáleží, protože jsem za vámi přišla s tím, že celou tuhle šarádu ukončíme.“
Lucy zamrkala. „Teď?“
„Teď? Co se stalo?“ nechápala Jane.
Cass se zhluboka nadechla. „Julian mě požádal, abych napsala Pen, ať přijede na domácí sešlost co nejdřív.“
Lucy a Jane vykulily oči.
„Cože?“ vyhrkla Jane.
„Nemůžeš ji sem pozvat,“ odmítla Lucy a konečně se přestala zajímat o seznam.
„Samozřejmě že ne,“ souhlasila Cass. „Ale chce to po mně. Potřebuje s ní… hned mluvit.“
„Proč?“ Lucy znovu zamrkala.
„To vám nemohu říct.“ Cass pevně zavřela oči. Už odmítala dál lhát. Lež se šířila jako nemoc. Jakmile s ní člověk začal, musel pokračovat, aby zamaskoval další. Ne, tohle už dělat nebude. Lucy a Jane se budou muset smířit s tím, že jim něco zatají.
„Nemůžeš nám to říct, nebo neřekneš?“ zeptala se Jane a nasadila si brýle zpátky na nos.
„Nemohu.“ Cass přikývla. „A ani neřeknu. Julian mě požádal, abych to uchovala v tajnosti.“
„Ale tobě se s tím svěřil?“ Lucy rozevřela oči.
„Ano,“ přisvědčila Cass.
„To je skvělé.“ Lucy tleskla. „Věří ti. Věděla jsem, že to vyjde.“
Cass si znovu promnula spánky. „Jsi úplně šílená, víš to? Nechápu, jak ti něco z toho může připadat dobré.“
„Je to dobré pouze v hlavě Lucy Huntové,“ prohodila Jane s významným úsměvem.
„Ne. Ne,“ trvala Lucy na svém. „Copak to nechápete? Jestli se Julian Cass, ehm, Patience, svěřuje, znamená to, že jí důvěřuje. Sbližuje se s ní. A přesně to jsme chtěly.“
Cass zasténala. „Ach, Lucy. Co mu mám povědět? Nemohu Pen napsat a odmítám mu tvrdit, že jsem to udělala. Musíme s tím přestat.“
Jane si znovu vzala knihu. „Co jsi mu na tu žádost odpověděla?“
Cass se kousla do rtu. „Byla jsem vyhýbavá. Nic jsem mu neslíbila. Připomněla jsem mu, že Penelope je na cestě a že by bylo těžké poslat jí dopis.“
Lucy už byla ponořená v myšlenkách a poklepávala si prstem na tvář. „Dobře. Dobře. Zatím mu pověz jen to, že se snažíš zjistit, kde by asi tak mohla být. Něco už vymyslím.“
„Neslyšela jsi, co jsem ti právě řekla?“ vybuchla Cass.
„Musíme Julianovi povědět pravdu. Hned.“
„To nejde, alespoň zatím. Zvlášť když jsme tak blízko a děláme tak obrovské pokroky,“ namítla Lucy.
„Pokroky?“ Cass na ni zírala, jako by přišla o rozum. „Jaké pokroky?“
„Právě ses zmínila, že se ti… tedy Patience… Julian svěřil,“ upozornila ji Jane.
„Snad si také nemyslíš, že bych měla v tomhle šílenství pokračovat, Janie?“
Její přítelkyně pokrčila nos, až jí brýle poskočily. „Netvrdím, že s tím od začátku souhlasím, ale teď mi připadá, že bychom to možná měly trochu víc rozehrát.“
Cass se posadila na pohovku a ztěžka vydechla. „Obě jste se zbláznily a teď sem navíc jede Garrett.“
„To mi něco připomíná,“ promluvila opět Jane. „Upton se ptá, kde je Claringdon, když se jeho manželka ocitá v úzkých.“
Lucy rozladěně zabručela. „Jako bych snad potřebovala, aby na mě manžel dohlížel.“
„Vysvětlila jsem mu, že Claringdon odjel do Evropy,“ pokračovala Jane, „a Upton zřejmě došel k závěru, že tu potřebujeme muže.“
„Jak už jsem řekla, je to nesmysl,“ odsekla Lucy, založila si paže na hrudi a zamračila se.
„Viď?“ souhlasila Jane.
Cass vzdychla. „Nezmínil se o Owenovi?“
„Ne. Ani tam nebyl,“ odpověděla Jane.
„Alespoň něco,“ dodala Lucy.
„Mám ještě jednu otázku. Zná Upton kapitána Swifta?“ zajímala se Jane.
„Ano.“ Lucy přikývla. „Před lety spolu sloužili v armádě.“
„Trval na tom, že přijede pod vlastním jménem,“ dodala Jane.
„Povědělas mu, že je tu Julian?“ zeptala se jí Lucy.
Jane zavrtěla hlavou. „Ne, to jsem vynechala. Věděla jsem, že by mi pokládal otázky, na které bych nedokázala odpovědět.“
„Tak je to pravděpodobně nejlepší,“ přikývla Lucy.
Cass si ještě silněji přitiskla ruce na spánky. Její přítelkyně zešílely, teď už to bylo naprosto jasné. A ona nejspíš také, protože je poslouchala. „Co budeme dělat, až se nás Garrett začne vyptávat?“
Lucy měla řešení. „Budeš mu to muset prostě vysvětlit, Cass.“
Cass se narovnala a zamrkala. „Já?“
„Ano, ty,“ přisvědčila Lucy.
„Proč zrovna já?“ nechápala Cass.
Lucy obrátila oči v sloup. „Protože jestli ho o něco požádáš, vyhoví ti.“
„Opravdu? Proč myslíš?“ Cass se na ni překvapeně zadívala.
Lucy netrpělivě vydechla. „Podle mě je to už nějakou dobu zjevné. Chceš mi snad namluvit, že si to vážně neuvědomuješ?“
„Co by si měla uvědomovat?“ Jane přimhouřila oči.
„Že ji Garrett už celou věčnost šíleně miluje, samozřejmě.“
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Ze šílenství se člověk jen tak nevymaní, usoudila Cass. Garrett přijel po večeři, zatímco skupinka hostů hrála karty v zlatém salonku. Když lokaj oznámil jeho příjezd, Lucy se omluvila a chvatně odešla do vstupní haly, kde si s bratrancem zřejmě promluvila. Po návratu k ostatním se spokojeně usmívala a jiskřilo jí v očích. Cass se v duchu pomodlila.
Garrett sehrál svou roli dokonale. Přátelsky všechny přítomné pozdravil a sebejistě každého nazval jeho údajným jménem. Poplácal lorda Berkeleyho po zádech a velmi potěšeně oslovil Lucy lady Worthingová. Cass ho ostražitě pozorovala a nepřestávala se modlit.
Když přišel ke stolu, kde hrála s Jane karty, sklonil se nad její rukou. „Slečno Bunburyová, je mi potěšením.“
„Pane Uptone.“
„Slečno Wollstonecraftová.“ Kývl na Jane. „Dnes večer vypadáte velmi učeně.“
Jane přimhouřila oči, ale pouze vlažně pronesla: „Pane Uptone.“
Cass na ni pohlédla. Jane se vůbec nepodobalo, aby při Garrettových jízlivých narážkách mlčela, a jen málokdy mu projevila takovou úctu, aby před jeho jméno připojila slůvko pan. Obvykle se zmohla nanejvýš na Uptona.
Garrett na obě dámy kývl a pokračoval v obchůzce po místnosti. Cass ho znepokojeně sledovala. Juliana pozdravil potřesením ruky. „Rád tě zase vidím doma.“
Julian vstal a poplácal ho po zádech. „Jsem rád, že tu jsem, Garrette.“
Garrett brzy zasedl ke hře. Tentokrát ho Cass pozorovala z jiného důvodu – zda si nevšimne nějaké známky toho, že ji miluje. Ale Lucy se musela zbláznit. Garrett o ni celý život neprojevoval nic než bratrskou starost a nikdy neměla dojem, že k ní cítí něco jiného než přátelství. Lucy však byla zcela přesvědčená, že má pravdu, a pokud si Lucy něco umanula, bylo těžké jí to vymluvit.
Jane se brzy omluvila a odešla z místnosti. Neřekla ani slovo, jako by vůbec neměla zájem tu absurdní záležitost komentovat. Lucy dál naléhala na Cass, že pokud Garrettovi všechno vysvětlí, nemá se čeho bát. Garrett pro ni udělá cokoliv.
To ji moc neuklidnilo. Nehodlala Garretta zneužívat, aby dosáhla svého. Ne. Byl to její přítel a poví mu pravdu. Je nejvyšší čas být upřímná. A žádná chvíle se k tomu nehodí líp než přítomnost.
Omluvila se z karetní hry a zamířila do knihovny. Posadila se do rohu k psacímu stolu a vytáhla arch pergamenu a brk. Rychle naškrábala Garrettovi vzkaz. Potom zastavila lokaje, který procházel kolem, a požádala ho, aby ten list co nejrychleji doručil.
Za několik minut Garrett přišel. Vstoupil dovnitř, pohledný, přátelský a usměvavý jako obvykle. Odjakživa ho měla moc ráda, ale pouze jako přítele. Byl zábavný, milý, přátelský a věrný. Byl úžasný, ale rozhodně se do něj nemohla zamilovat. Doufala, že se Lucy plete a že k ní Garrett žádné hluboké city nechová. Nepřála by si ho ranit tím, že by ho odmítla.
Uklonil se jí. „Slečno Bunburyová,“ prohlásil se širokým úsměvem.
Cass se také usmála. „Sedni si, prosím,“ vyzvala ho a poplácala na židli vedle sebe.
Došel k ní a posadil se.
„Jak se má teta Mary?“ zeptala se na jeho matku. Správně to byla Lucyina, nikoliv Cassina teta, ale Cass s tou milou ženou strávila léto v Bathu a od té doby se o ní také zmiňovala jako o tetě Mary.
„Je činorodá a aktivní jako vždy,“ odpověděl.
„To ráda slyším. Pozdravuj ji ode mě, prosím.“ Cass se odmlčela a potom sevřela područky židle z růžového dřeva, na které seděla. „Jsem ti moc vděčná, že jsi přijel, Garrette. A taky za to, že… Víš za co?“
Zakřenil se na ni. „Samozřejmě že jsem přijel. I když doufám, že mi vysvětlíš, proč sis přechodně změnila jméno. Troufám si hádat, že to má něco společného s návštěvou kapitána Swifta.“
Cass se kousla do rtu a odvrátila pohled. „Ano. Má.“
„Jak to, že jsem to tak snadno uhádl? Nemiluješ ho už spoustu let?“
Garrett vůbec nevypadal, že by při těch slovech žárlil. Lucy se určitě spletla. A kromě toho věděl o Cassině lásce k Julianovi od první chvíle, kdy se s ním seznámila.
Přikývla. „Ano. Ano, je to on.“
Garrett na ni upřel přimhouřené oči. „Tak mi prosím vysvětli, proč chceš, aby si myslel, že se jmenuješ Patience Bunburyová? A odpusť, že ti položím další zjevnou otázku, neznáte se už z dřívějška?“
Cass si popotáhla rukavičky. Měla by si koupit nové, tyhle už byly beznadějně vytahané. „Kdybych ti měla povědět důvod, proč jsem si změnila jméno, bylo by to na velmi dlouhé vyprávění. A ukázalo se, že si na mě Julian nevzpomíná.
Nebo přinejmenším na to, jak vypadám. Neviděli jsme se spoustu let.“
Garrett se rozzářil. „Chápu. Pokud je to na dlouhé vyprávění, určitě se týká i Lucy.“
„Ano, byl to její nápad.“
Garrett si natáhl dlouhé nohy před sebe a vzdychl. „Jak to, že to zase vím?“
„Proto jsem tě požádala, abys za mnou přišel, Garrette. Přistoupíš prosím na tuto hru bez jakéhokoliv dalšího vysvětlení? Alespoň zatím?“ Chvíli čekala. „Kvůli mně?“ Při poslední větě sebou trhla.
„Už jsem to slíbil Jane. Nevyřídila ti to?“
„Vyřídila. Ale teď, když jsi tady, jsem chtěla mít jistotu. Promluvit si o tom mezi čtyřma očima.“
Garrett přikývl. „Neboj se, nevezmu své slovo zpátky. Ale nejsem si jistý, jaký to má všechno smysl, a rád bych tě varoval, Cassandro. Buď opatrná. Lucy dokáže i ty nejopatrnější z nás zaplést do intrik, kterých bychom se radši nezúčastnili. Bůhví, že to nedělá poprvé.“
„Obávám se, že teď už v tom lítám až po uši,“ vzdychla Cass a stále se přitom tahala za okraje rukaviček.
„Cítíš se trochu provinile, viď?“ Garrettův hlas zněžněl.
Cass si položila ruce do klína. „Ano, cítím, a hodně. Je mi hrozně.“ Mluvila s Garrettem, jako by byl kněz a přišla se k němu vyzpovídat. Ale uvědomovala si, že je velmi osvobozující přiznat se, jak mizerný pocit v ní všechny ty lži vyvolávají.
Poplácal ji po zádech. Nebylo to nic víc než bratrský dotyk, tím si byla jistá. „No tak,“ chlácholil ji. „Není snadné něco Lucy odmítnout.“
„Co mám dělat?“ Cass zavrtěla hlavou. „Nevím, proč jsem s tím vůbec souhlasila. Jenže Lucy mě představila Julianovi jako Patience a já ji neopravila… Panebože, až to zjistí, bude mě nenávidět.“
„Přemýšlela jsi o tom, že bys mu řekla pravdu? Prostě mu všechno pověděla?“ zeptal se Garrett.
Cass horečně přikývla. „Na nic jiného už ani nemyslím. Ach, Garrette, víš, jaké to je žít s takovou vinou?“
Chvíli mlčel. Cass zvedla hlavu a pohlédla na něj. Narovnal se a upřeně se zadíval do krbu. „Ano,“ odpověděl prostě.
„O vině jsem se hodně poučil. Dvakrát.“
„Dvakrát?“ opakovala šeptem.
„Poprvé mi bylo jedenáct a starý strýc se na mě podíval s nenávistí v očích.“
Cass zalapala po dechu. „Kvůli Ralphově smrti?“ Garrett přikývl.
Ralph byl Lucyin starší bratr. Zemřel, když mu bylo devět a Lucy sedm. Obě děti dostaly horečku, ale uzdravila se pouze Lucy. Dalším dědicem hrabství byl Garrettův otec, což znamenalo, že Garrett jako jeho jediný syn nakonec zdědí titul a panství, které bylo původně určeno pro jeho zesnulého bratrance. Lucy často mluvila o tom, jaký vztek a zahořklost to v jejím otci probouzelo.
„To je mi moc líto, Garrette. Neumím si představit, jaké to muselo být,“ pronesla Cass tiše.
Garrett zavrtěl hlavou. „Podruhé jsem to zažil na bitevním poli ve Španělsku. A to bylo mnohem, mnohem horší.“
Cass se ostře nadechla. Lucy se kdysi zmínila, že se Garrettovi za války stalo něco hrozného. Byl zraněný, nebo to přinejmenším všichni předpokládali. Potom vstoupil do armády, kde se seznámil s Derekem Huntem a Julianem. Ale Cass nikdy neslyšela podrobnosti a byla příliš plachá, aby se na ně zeptala. Dívala se na Garretta a sbírala odvahu, aby se ho zeptala teď, ale zkrátka to nedokázala. Kdyby se jí s tím chtěl svěřit, udělal by to. Se zatajeným dechem čekala. Ach, proč nemůže být právě teď Patience Bunburyová? Ta byla dost troufalá, aby tu otázku položila.
Pohlédl na ni a jeho ponurý vážný výraz rychle vystřídal nezkrotný úsměv. „Ano, Cassandro. O vině toho vím spoustu, a proto ti dám jednu radu.“
Přisunula se k němu, dokud neseděla na samém okraji sedadla, a s upřeným pohledem čekala na jeho slova.
„Ano?“
„Jestli ji dokážeš nějak rozptýlit, udělej to co nejdřív.“ Pohlédl na ni. Jeho světle hnědé oči se změnily v tmavě mechově zelené. „Jinak tě to zničí.“
Cass skoro spadla ze židle. Takhle Garretta, veselého a šťastného Garretta, který miloval zábavu, nikdy neviděla. Něco jí však napovídalo, že mluví zcela vážně a má naprostou pravdu. „Myslíš si, že bych měla Julianovi říct pravdu?“
„Při nejbližší příležitosti,“ přisvědčil.
Přikývla. „Já vím. Je to tak. Chci to udělat. Ale…“ Upřel na ni přimhouřené oči. „Ale neuděláš to, viď?“
Kousla se do rtu a odvrátila se. „Nevíš, jak moc bych si to přála.“ Nedokázala se na něj podívat. Kdyby nebyla takový zbabělec, zeptala by se ho, co se stalo ve Španělsku. Kdyby nebyla zbabělec, zjistila by, jestli k ní cítí něco jiného než bratrskou lásku. Kdyby nebyla zbabělec, pověděla by Julianovi pravdu. Vlastně by se v tom případě ani nenechala do tak neudržitelné pozice vmanipulovat.
„Děkuju ti, Garrette,“ vypravila ze sebe. „Moc si tvé rady vážím.“
Přikývl.
Roztřeseně se nadechla a přemýšlela, jak by co nejjednodušeji obnovila jejich odjakživa bezstarostné kamarádství.
„Prozraď mi, co ti Jane slíbila, když se k nám přidáš? Lucy a já se nemůžeme dočkat, až to zjistíme.“
Garrettův široký úsměv se vrátil v plné síle. „Souhlasila, že bude během domácí sešlosti držet zavřenou pusu a nebude na mě útočit jízlivými poznámkami. Řekl bych, že to stojí za jakoukoliv oběť. Vlastně jsem nebyl úplně rozhodnutý, jestli se sem doopravdy rozjedu, ale takovou příležitost jsem si nemohl nechat ujít.“
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Julian stál na chodbě zády ke studenému mramorovému obložení a přemýšlel, kde by našel slečnu Bunburyovou. Už prohlédl terasu i skleník, ale bez úspěchu. Pak se otevřely dveře knihovny a vyšel z nich Garrett Upton.
Julian přimhouřil oči. Později se ho musí zeptat na jeho případnou náklonnost ke Cassandře. Proč v něm to pomyšlení vyvolávalo žárlivost? Ale stejný pocit v něm probudila i další myšlenka. Je slečna Bunburyová v knihovně? Mluvila s Garrettem v soukromí?
Došel ke dveřím a vstoupil.
Uvnitř bylo šero, jen na malém stolku v protějším rohu stál svícen s několika rozsvícenými svíčkami. Chvíli trvalo, než se jeho oči přizpůsobily přítmí.
„Slečno Bunburyová?“ odvážil se promluvit.
„Ano,“ odpověděl tichý hlas.
Byla tady. Takže opravdu mluvila s Uptonem. „Zdá se, že nás to táhne na stejná místa. Doufám, že si nezačínáte myslet, že vás pronásleduju. Přesto musím přiznat, že dnes večer vás hledám.“ Usmál se na ni.
Konečně ji uviděl. Seděla na pohovce uprostřed místnosti a usmívala se na něj. „Věřím vám, kapitáne Swifte.“
„Nebude vám vadit, když si k vám přisednu?“ zeptal se.
„Prosím.“ Pokynula k volnému místu vedle sebe.
Popošel blíž a posadil se vedle ní. „Viděl jsem, že odtud před chvílí odcházel Garrett Upton.“
Ve vzduchu visela nevyřčená otázka. Co jste tu spolu vy dva dělali?
„Ano, krátce jsme si popovídali.“ Zdálo se, že sebou trhla.
„Doufám, že si nemyslíte, že je ode mě příliš troufalé mluvit v knihovně sama s mužem,“ zamumlala. „Ale my teď děláme totéž, ne?“
Byla to pravda. Julian si uvědomil, že nemá právo ji soudit nebo pochybovat o jejích úmyslech, zvlášť když se jí takhle vnutil. Z toho, co věděl, udělal Upton přesně totéž. Tak proč to v něm najednou probouzelo žárlivost? „Znáte ho? Chci říct, setkala jste se s ním už dřív?“ Co ho proboha přimělo k tomu, že jí položil takovou otázku?
Zavrtěla hlavou. Znovu sebou trhla? „Ne. Jen si sem přišel pro nějakou knihu, kterou by si přečetl před spaním. Zřejmě odešel, protože mě nechtěl rušit.“ Odvrátila se.
„Doufám, že já vás neruším,“ pronesl Julian.
„Vůbec ne,“ odpověděla slečna Bunburyová. „Pouze jsem chtěla být chvíli někde, kde je větší klid. Nemám moc ráda davy.“
„Ani já ne.“
„Já vím.“
Přimhouřil oči. „Cože?“ Odkašlala si. „Prosím?“
„Rád bych se vám omluvil, slečno Bunburyová,“ pokračoval.
Obrátila se a pohlédla na něj. „Za co?“
„Že jsem vás včera večer zatížil svým tajemstvím. Byla to ode mě velká nevychovanost. Odpusťte mi to.“
Kousla se do rtu. „Kapitáne Swifte, nenapsala jsem Penelope. Zkrátka jsem…“
Přikývl. „Chápu. Neměl jsem to po vás chtít. Byl to jen další pokus, jak vás zavalit svými problémy. Přijměte prosím mou omluvu.“
Při těch slovech se usmála. „Není třeba se omlouvat, kapitáne. A opravdu mi věřte, že nemám v úmyslu nikomu vyprávět, co jste mi pověděl o Penelope… nebo o svém bratrovi.“
„Děkuju vám, slečno Bunburyová. Jste velmi laskavá. Zvlášť proto, že pro vás mohlo být nepříjemné, vzhledem k vaší situaci, poslouchat řeči o zrušených zásnubách. Pokud jde o mého bratra…“ V myšlenkách zalétl zpátky k dopisu od Cassie, který obdržel včera večer. Bylo zřejmé, že odjela z venkova a z nějakého důvodu se vrátila do Londýna. Psala mu, že se těší, až ho uvidí. Slyšela, že se Donald pohřešuje a možná mu hrozí nebezpečí. Julian nechápal, jak se to dozvěděla.
„Je mi jasné, že si děláte starosti, Juliane,“ stálo v dopise.
„Vím, že ho máte moc rád a stýská se Vám po něm. Modlím se, aby se vrátil živý a zdravý. Ale vím i to, že si nejste jistý, zda byste v případě nutnosti dokázal zaplnit jeho místo. A ráda bych, abyste věděl, že byste to zvládl. Opravdu. Mám ve Vás naprostou důvěru.“
Cassie se jako vždy dostala přímo k jádru jeho nejhlubších obav a nabídla mu útěchu a povzbuzení. Přesně to potřeboval slyšet a tohoto ujištění se mu dostalo v pravou chvíli. Poskytla mu ho Cassie, po které se mu už dlouho stýskalo a kterou od návratu ještě neviděl. Byla pro něj víc než přítelkyně. Byla…
Milovala jiného muže. Možná Uptona. Proto ho Upton dnes večer tolik pobouřil.
„Nemusíte mi nic vysvětlovat, kapitáne Swifte,“ vytrhla ho slečna Bunburyová z myšlenek. „Smím se vás na něco zeptat? Na něco trochu… osobního?“
Naklonil hlavu a široce se na ni usmál. „Podle mě je to jen fér.“
Zhluboka se nadechla. „Co vás přimělo k rozhodnutí, že se nechcete zasnoubit?“
Překvapila ho. Než odpověděl, chvíli mlčel. „Nemyslete si prosím o mně, že jsem mizera, slečno Bunburyová, ale pravdou je, že hodně myslím na jinou dámu.“
 
Cass se nedokázala nadechnout. Na jinou dámu? Slyšela ho správně? Julian miluje jinou ženu. Jinou dámu. Ne Pen. Je to vůbec možné? V tom případě to musí být… ona. Cass! Kdo jiný? O nikom jiném se jí v žádném dopise nezmínil. Dělala, co mohla, aby zachovala bezvýrazný obličej. „Vůbec si nemyslím, že jste mizera, kapitáne Swifte.“ Korzet se jí nepříjemně zarýval do hrudi. Zmocňovalo se jí horko, zima a točila se jí hlava. „Vlastně to chápu. Mí rodiče mě také léta nutili, abych se provdala za džentlmeny, které jsem nechtěla.“
„Takže tomu rozumíte?“ zeptal se.
„Víc než si uvědomujete,“ zašeptala.
„Nevykládejte si to prosím špatně. Slečny Monroeové si velice vážím. Ale… skoro se neznáme, vlastně vůbec, a je tu… jiná žena, kterou jsem poznal velice dobře. Prostřednictvím jejích dopisů…“
Cass zavřela oči a potlačila slzy. Je to ona. Opravdu. Teď mu bude muset prozradit pravdu a doufat, že ji nezačne nenávidět. Poví mu své pravé jméno, padne před ním na kolena a požádá o odpuštění. Ale nejdřív si musí být jistá. „Ví, že o ni máte zájem?“
Julian se ponuře usmál. „Vlastně ne. Zatím. Ještě jsem jí nic neřekl. Připadalo mi, že nejdřív bude lepší ukončit závazky s Penelope.“
Cass přikývla. Přesně takový byl Julian – záleželo mu na tom, aby dělal správné věci správně.
Naklonil se dopředu a opřel se lokty o kolena. „A teď si nejsem jistý, jestli jí to vůbec mám povědět.“
Cass svraštila čelo. Není si jistý? Proč ne? „Neočekáváte, že ta dáma bude vaši náklonnost opětovat?“
Julian sklonil hlavu do dlaní a prohrábl si lesklé vlasy.
„Ne.“
Cass přestala dýchat. „Ne?“ opakovala.
„Chtěl jsem ji navštívit, když jsem byl v Londýně. A přitom jsem se dozvěděl… zjistil jsem…“
Srdce jí téměř vyskočilo z hrudi. Bolelo to. „Co?“ zašeptala. Julian zavrtěl hlavou. „Zdá se, že miluje jiného.“
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Cass polkla a potom znovu. V očích ji pálily slzy. Nedokázala se nadechnout.
Není to ona.
Nemluvil o ní. Nemohl. Jako Cass se s ním v Londýně neviděla a rozhodně žádného jiného muže nemilovala. To si o ní Julian nemohl myslet. V dopisech se o tom nikdy nezmínila a její rodiče nebyli v Londýně, takže mu takový nesmysl nemohli namluvit. Ne. Ne. Julian mluvil úplně o někom jiném, o nějaké jiné ženě, o kterou měl zájem a jíž celou dobu psal, zatímco s Cass si dopisoval pouze jako s přítelkyní. O ženě, o které nikdy neuznal za vhodné se jí zmínit. Cass se zvedl žaludek. Potřebovala ihned odejít.
„To mě moc mrzí,“ zamumlala a kousla se z vnitřní strany do tváře, aby se nerozplakala.
„Nedá se nic dělat. Neměl jsem očekávat, že na mě bude celá ta léta čekat.“
„Ne, asi ne…“ Zlomil se jí hlas. Nestarala se o to, jestli působí nezdvořile. Musela odejít dřív, než se zhroutí, rozvzlyká se, obejme ho kolem kotníků, poví mu, že je Cass, a požádá ho, aby ji miloval. To by bylo velmi, velmi nevhodné. Možná že časem se na něj znovu dokáže podívat. Ale právě teď, když se jí srdce tříštilo na tisíc kousků, se musela dostat pryč. Musela.
„Omlouvám se, kapitáne Swifte, ale bohužel… tu nemohu zůstat…“ Vstala a utekla z místnosti. Slyšela, jak za ní volá, jestli jí nic není a jestli jí nemůže nějak pomoci, ale nezastavila se. Po tvářích jí tekly slzy, které nesměl vidět. Bude lepší, když ho nechá v přesvědčení, že zešílela, udělalo se jí špatně nebo obojí dohromady.
Vyběhla z knihovny na chodbu a nahoru po hlavním schodišti. Cestou minula několik sloužících, ale nezáleželo jí na tom, co si myslí. Z mramorového schodiště se vydala dlouhou chodbou k svému pokoji, kde padla na postel a dala průchod mučivému vzlykání.
 
Cass plakala asi deset minut. Přitiskla si polštář k obličeji a naříkala jako dítě, jehož vánoční punčocha zůstala prázdná. Potom se posadila, otřela si oči kapesníkem, který vytáhla z taštičky, a pohlédla před sebe. Založila si paže na hrudi a zadívala se na zeď. A tehdy jí to došlo. Pláč už ji unavoval. Plakala celou dobu, kdy si myslela, že Julian umírá. Plakala hodiny, dny a týdny. Plakala a plakala, a když se dozvěděla, že se Julian vrací, aby se oženil s Pen, a ona ho tak navždy ztratí, plakala znovu. Ale teď, když se v šeru dívala na nejasné tapety, si uvědomila, že už toho má dost. Patience Bunburyová by se takhle nechovala, ne?
Zazvonila na služebnou, a když se za několik minut ve dveřích objevila mladá žena, požádala ji: „Mario, vyřiďte prosím vzkaz vévodkyni a slečně Lowndesové. Potřebuju je co nejdřív vidět.“
„Ano, paní,“ přisvědčila Maria a chvatně odešla, aby její přání vyplnila.
Tak. Cass přestala s pláčem a místo toho hodlala něco podniknout, přesně jak by to udělala Patience Bunburyová. Potřebovala plán.
Za čtvrt hodiny za ní přišly Lucy a Jane. „Co se děje, drahoušku?“ zeptala se Lucy, sedla si vedle ní na postel, odhrnula jí vlasy z obličeje a pohlédla na ni.
„Jde o Juliana,“ odpověděla Cass a otřela si poslední slzy.
„Ach ne. Co se stalo?“
Jane ji soucitně pozorovala. „Pověz nám to, Cass.“
Cass se narovnala. „Dnes večer mi Julian řekl, že má zájem o jinou ženu. O jinou, než je Penelope.“
Jane svraštila čelo. „Ne o Penelope?“
„Ne.“ Cassin hlas zněl klidně.
„Tak o koho?“ nechápala Lucy.
„Nevím. Na tom nezáleží,“ odpověděla Cass. „Vím jen, že to nejsem já… Cass ani Penelope.“
„Nechápu, drahoušku,“ pronesla Lucy. „Je to Patience?“
„Ne.“
„Tak kdo tedy?“ zvolala Jane a tázavě rozpřáhla ruce.
„Nevím. Ale ať je to kdokoliv, zřejmě jeho náklonnost neopětuje. Řekl mi to.“
„Opravdu?“ opáčila Lucy.
„Ano,“ přisvědčila Cass. „Nejdřív mě to zdrtilo, ale pak jsem dostala vztek.“
Jane povytáhla obočí. „Vztek?“
„Ano. Mám zlost. A musím s tím něco udělat.“
Lucy přejížděla odlišně zbarvenýma očima po jejím obličeji. „Co tím myslíš?“
Cass zatnula zuby. „Musím vymyslet nějaký plán.“
„Plán?“ opakovala Jane.
„Ano.“ Cass rázně přikývla. „Dokud jsem se domnívala, že bych zničila vztah mezi Julianem a Pen, sužovala mě vina. Cítila jsem se příšerně. Je sice pravda, že ho nemiluje, ale přesto je to moje sestřenice a byli jeden druhému zaslíbeni.“
„Ano, drahoušku, a…,“ pobídla ji Lucy.
„Teď žádnou vinu necítím. Tedy stále mě trápí, že lžu Julianovi o tom, kdo jsem, ale už si nevyčítám, že ho odvádím od Pen. Nezdá se, že by ji chtěl, a Pen určitě nechce jeho.“
„Co ještě říkal?“ pobídla ji Jane.
Cass se zhluboka nadechla. Neprozradí Julianovo tajemství, že chce vztah s Pen ukončit. Stačí, když svým přítelkyním poví, že Julian chová city k někomu jinému, k nějaké neznámé ženě, kterou by nejradši uškrtila.
„Na tom nezáleží. Jde jen o to, že jestli Pen jeho náklonnost neopětuje a ta neznámá žena miluje jiného, proč bych se ho nemohla pokusit přesvědčit, aby miloval mě?“
„Tebe jako Patience, nebo jako Cass?“ ujišťovala se Lucy.
„Obě!“ rozzářila se Cass.
„Je to tak složité,“ vzdychla Lucy a poklepala si prstem na tvář.
„Díky komu asi?“ ušklíbla se Jane a šťouchla do ní loktem. Ta do ní zabodla předstíraně pobouřený pohled.
Cass se zhluboka nadechla. „Kdyby si Julian chtěl vzít Pen z lásky, nemohla bych do toho zasahovat. Ale teď mi nic nestojí v cestě. Necítím se provinile, že hodlám bojovat o Juliana s úplně cizí ženou.“
Lucy jí stiskla ruku. „Co chceš dělat, Cass?“
Cass se narovnala. „Budu odvážná. To jsem se naučila od tebe, Lucy.“
Její přítelkyně si vyměnily ustarané pohledy.
Jane pátrala v Cassině obličeji. „K čemu se přesně chystáš?“
Cass se usmála od ucha k uchu. „Hodlám zjistit, jak hluboce je té ženě oddaný, ať už je to kdokoliv. Budu za něj bojovat. Mám v úmyslu kapitána Juliana Swifta svést.“
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Následující večer přišla Cass do jídelny v levandulových šatech. Celé odpoledne strávila se svou komornou, která jí upravovala živůtek, zkracovala rukávy, na krk jí pověsila tyrkysový přívěsek a celkově ji zkrášlovala tak, až to bylo téměř neslušné. Výsledkem byl hluboký výstřih a výrazná rýha mezi ňadry, jíž dosáhla za použití takticky umístěných vycpávek. Když vešla do místnosti, Garrett otřeseně povytáhl obě obočí, ale Cass si všímala pouze Juliana.
Ten po ní přelétl šedýma očima a překvapeně je rozevřel. Potom se zavrtěl na židli, jako by se necítil zrovna pohodlně. To bylo dokonalé. V duchu se usmála. Zjevně se mu líbilo, co viděl, a přesně tak si to přála. Nemusela však o tom dlouho přemýšlet, protože k ní chvatně přistoupila Lucy. „Smím si s tebou promluvit na chodbě?“
Cass neměla čas něco namítat, přítelkyně ji pod palbou upřených pohledů ostatních hostů skoro vytáhla z místnosti.
Jakmile se ocitly na studené mramorové chodbě, Lucy si ji prohlédla od hlavy až k patě. „Co to máš na sobě?“
Cass pokrčila rameny. „Šaty.“
„Nekrč rameny, jinak ti vypadnou z výstřihu,“ ukázala na Cassina ňadra.
Cass se ostře nadechla. „Nemohu uvěřit, žes to řekla.“
Lucy povytáhla obě obočí. „A já zas nemohu uvěřit, že ses tak skutečně oblékla. Nejsi ta Cass, kterou znám.“
„Ne, to nejsem,“ souhlasila Cass tiše, aby ji sloužící, kteří procházeli kolem, neslyšeli. „Už jsem ti řekla, že se chystám ke svádění.“
Lucy zavrtěla hlavou. „Právě před chvílí se mě kapitán Swift zeptal, jestli si myslím, že by se měl vrátit do Londýna hledat Penelope, nebo zda jsem si zcela jistá, že sem skutečně jede.“
„Co jsi mu odpověděla?“
„Samozřejmě že jsem si zcela jistá, že je na cestě. Přesto je čím dál těžší zabránit mu v odjezdu.“
Cass se zasmála. „Snad si s tím neděláš starosti? Copak mi stále neopakuješ, ať si s ničím nelámu hlavu?“
Lucy přimhouřila oči. „Tebe to neznepokojuje?“
Její přítelkyně pokrčila rameny. „Vlastně ne. Teď už ne. Posadila jsi mě vedle Juliana, jak jsem tě požádala?“
Lucy přikývla. „Pochopitelně.“
„Skvělé. V tom případě se pojďme najíst.“ Cass ji obešla a zamířila ke dveřím.
Lucy jí položila ruku na rameno a zastavila ji. Znovu přimhouřila oči. „Kdo jsi?“
Cass jí věnovala zářivý úsměv. „Copak mě nepoznáváš, Lucy? Stvořila jsi mě. Jsem Patience Bunburyová.“
Vzápětí vplula do jídelny. Jakmile vešla, opět na ni všichni upřeli oči. Troufale vykročila k Julianovi. „Kapitáne Swifte?“ Kývla na něj.
Vstal, nabídl jí prázdnou židli vedle sebe a počkal, dokud si nesedla. Vynikající. Shora jistě získal dobrý výhled na její dekolt. Když se posadil, opět působil trochu nesvůj. „Dobrý večer, slečno Bunburyová.“
Krátce nato začali sloužící podávat jídlo. Cass udržovala svižnou konverzaci a mluvila o počasí, chutném jídle a včerejší karetní hře. Tu a tam, když Julianovy oči zalétly k její hrudi, jí projel slabý záchvěv vzrušení. Ještě nikdy nepoužila své ženské zbraně tak do očí bijícím způsobem, ale dnes večer ji mimořádně těšilo, že je má k dispozici. Vše vycházelo přesně podle plánu. Pokaždé, když sklopil oči, sebou trhl a znepokojeně se zavrtěl.
Hned po posledním chodu se Cass pustila do druhé části svého plánu. „Doufám, že dnes večer vynecháte skleničku s džentlmeny a pozvete mě na procházku po zahradě, než se moc ochladí.“ Tohle bylo skutečně velmi troufalé. Přesto čím víc to umění nacvičovala, tím jí připadalo snadnější.
„Jak si přejete, slečno Bunburyová,“ odpověděl Julian. Pomohl jí přehodit přes ramena šál a nabídl jí rámě. Cass přijala a ze salonu pokračovali po chodbě do knihovny, odkud vyšli francouzským oknem na terasu.
Mlčky sešli po kamenných schodech do zahrady a tam se k ní Julian obrátil. „Musím přiznat, že mě vaše žádost, abych vás sem dnes večer doprovodil, trochu překvapila.“
Sklonila hlavu. „Neříkal jste, že býváte rád venku?“
„To ano, moc rád. Ale vzhledem k tomu, jak rychle jste včera večer odešla z knihovny…“ Odkašlal si.
„Omlouvám se,“ pronesla. „Ale bohužel jsem se necítila dobře.“
V jeho obličeji se objevily obavy. „Jsem rád, že jsem vás nedonutil k útěku svou přítomností. Doufám, že dnes už je vám lépe.“
„Mnohem lépe, kapitáne.“
Popošli ke kamenné lavičce, na které seděli posledně, když spolu byli na zahradě. Pokynula na místo vedle sebe. Jestli si tam Julian sedne, její plán se začne uskutečňovat. Opřela se rukama za zády, zaklonila se a vypnula hruď. Ohromné. Dovolila, aby jí šál sklouzl z výstřihu. I to bylo dokonalé.
Julian bohužel zůstal stát. Odkašlal si a zadíval se do dálky. „Není tu na vás příliš chladno?“
„Ne. Vůbec ne.“ Ve skutečnosti mrzla, zvlášť proto, že měla tak hluboký výstřih, ale s tím se mu nehodlala svěřovat. Ačkoliv to nepochybně mohl odhadnout z toho, jak se její ňadra, ehm, výrazně hlásila o pozornost.
„Moc vám to sluší.“ Zatahal si za vázanku.
Páni. Opravdu kvůli ní Julian Swift zčervenal? V tlumeném světle svíček to nebylo zcela patrné, ale měla podezření, že ano.
Posílila své odhodlání. Ať je ta druhá dáma kdokoliv, Juliana bez boje nedostane. Bez velkého boje, k němuž je využíván výstřih. Hodně hluboký výstřih.
„Neposadíte se, kapitáne Swifte? Možná se trochu zahřejeme, pokud… budeme sedět blíž u sebe.“
To bylo vyloženě skandální. První z mnoha skandálních vět, které hodlala dnes večer vyslovit.
Sedl si, ale působil strnule a nedíval se na ni.
„Doufám, že Penelope přijede už zítra,“ promluvil trochu znervózněle.
„Nemluvme o ní.“ Cass se přitiskla poprsím k jeho paži a naklonila hlavu vzhůru, takže jejich ústa byla vzdálená jen několik centimetrů. Pomalu se obrátil a pohlédl jí do očí. Určitě věděl, že ho chce políbit. Ne? Ne?
Objala ho kolem krku a natáhla hlavu výš, výš, výš… Zavřela oči a nepatrně se zaklonila. Vzdychla.
Julian odtáhl její paže a sedl si od ní přinejmenším na půl metru. „Slečno Bunburyová?“
Cass otevřela oči a zamrkala. Přesně takhle to probíhalo o jejích šestnáctých narozeninách. Do očí se jí draly slzy, ale potlačila je. Už nebude plakat. Místo toho stiskla rty a snažila se zachovat klid. „Ano?“
„Abych byl upřímný, vůbec nevíte, jak moc vás chci právě teď políbit.“
„Tak proč to neuděláte?“ Ach, k čertu s pověstí Patience Bunburyové. Je to děvka.
Julian vstal, došel k živému plotu a prohrábl si vlasy.
„Protože jsem v této chvíli stále připoutaný k Penelope Monroeové.“
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Proč musí být kapitán Julian Swift tak zatraceně čestný? Na nic jiného Cass nemyslela, když příští ráno zasmušile kráčela do soukromého rodinného salonku na snídani.
„Drahoušku, na tohle se musíš podívat,“ vyhrkla Lucy, jakmile Cass prošla dveřmi. V ruce držela dopis a rozzářenýma očima rychle přejížděla po napsaných slovech.
Jane už tam seděla a jedla muffin. Garretta vidět nebylo. Cass pomalu zamířila ke stojící Lucy.
„Kde je Garrett?“ zeptala se.
„Vstali s lordem Berkeleym za svítání a jeli se projet. Jsem tomu moc ráda, protože jinak bych mu musela vysvětlit tohle.“ Lucy znovu mávla dopisem.
„Co to je?“ Cass nedokázala projevit velký zájem. V myšlenkách stále zůstávala u Juliana a u toho, jak se ho včera večer neúspěšně pokusila svést. Vymluvil se na Penelope, ale Cass přemítala, jestli to spíš nesouvisí se ženou, kterou miluje. Tak či onak o ni nejevil zájem.
Jane si otřela ústa ubrouskem. „Proč se tak mračíš, Cass?“
Vzdychla. „Na zahradě to s Julianem nevycházelo podle plánu, to je vše.“
Lucy vydechla úlevou. „Díkybohu. Když jsem tě viděla, jak s ním odcházíš v těch šatech, byla jsem si zcela jistá, že ho svedeš. Abych byla upřímná, dělala jsem si o kapitána trochu starosti.“
Cass si položila loket na stůl a podepřela si bradu. „Nesvedla jsem ho. Jen jsem mu dala příležitost, aby svedl mě.“ Jane se nedařilo zamaskovat úsměv. „A on to odmítl?“
Sáhla do košíku uprostřed stolu a vzala si další muffin.
„Dělala jsem, co jsem mohla,“ pokračovala Cass. „Ale připomněl mi, že má závazek k Pen. Nebo by měl mít.“
„Ten ničema. Kde bere tu odvahu?“ Jane se usmívala.
„Vůbec ji nemiluje. A ona nemiluje jeho. Tak proč musí v té frašce pokračovat?“ vzdychla Cass.
„No, když už jsme u toho, musíš se podívat na tohle.“ Lucy znovu mávla dopisem.
Cass ho vlažně přijala a začala číst. Byl od… Pen. Prudce se narovnala.
„To snad ne!“ zalapala po dechu a její ruka hlasitě dopadla na desku stolu jako olověné závaží.
„Přesně tak,“ přitakala Lucy a založila si paže na hrudi. Jane se narovnala. „Co tam máte?“
Cass přelétla očima obsah a srdce jí tlouklo tak, že jí málem vyskočilo z hrudi. Přečetla ho nahlas.
 
 
Drazí,
 
usoudila jsem, že ode mě bylo směšné ukrývat se před kapitánem Swiftem. Musím se s ním setkat a vyřešit to. Proto jsem navštívila jeho matku a Daphne, ale oznámily mi, že kapitán Swift nedávno odjel na nějakou domácí sešlost na venkově. Představte si mé překvapení, když jsem zjistila, kde se ta událost koná, a uvědomila jsem si, že je to právě v Lucyině domě!
 
Všechny tři přítelkyně si vyměnily ustarané pohledy.
„Čti dál,“ pronesla Lucy monotónním hlasem.
„Ano, pokračuj. Pokračuj,“ pobídla ji Jane.
 
Myslím, že je to naprosto dokonalé, drahoušci. Musím se s Vámi podělit o důležité novinky. Všechno vám povím, až přijedu. Čekejte mě ve středu odpoledne. Už se nemohu dočkat, až vás zase uvidím.
 
Cass se zhluboka nadechla. Ve středu odpoledne? Teď byla středa dopoledne.
„O čem si myslíte, že ty ‚důležité novinky‘ jsou?“ zajímala se Jane.
„Co je nám do toho?“ skoro zaječela Cass. „Víte, co to znamená?“
„Znamená to, že sem Penelope jede, jak už bylo řečeno,“ prohlásila Lucy a poklepala si prstem na tvář.
Cass hodila dopis na stůl a zadívala se na strop. „Co budeme dělat?“
„Přinejmenším to vyřeší problém s kapitánem Swiftem,“ připomněla jim Jane a znovu si kousla do muffinu.
„Ale vytvoří to ještě větší,“ zasténala Cass. „Co si počneme?“
„Nic,“ odpověděla Jane. „Buď pošleš kapitána Swifta pryč, nebo Penelope zabráníš, aby přijela. Ty dvě věci se vylučují.“
Lucy luskla prsty. „Ne, počkat!“
Cass zvedla hlavu. Lucyin tón v ní vyvolal trochu naděje.
„Co je?“
Lucyiny oči se horečně leskly. O něčem přemýšlela.
„Možná to přece jen dobře dopadne.“
„Jak by mohlo?“ Jane si ukousla další sousto.
„Hodláš ty muffiny všechny sníst?“ utrousila Lucy.
„Možná,“ připustila Jane.
„Přestaňte mluvit o muffinech!“ Cass skoro vykřikla, jak její úzkost s každým okamžikem rostla. „Co jsi chtěla říct, Lucy?“
„Ano, vysvětli nám, jak to může dobře dopadnout,“ přidala se k ní Jane a zamrkala.
Lucy poklepala prsty do stolu. „Julian a Penelope se musejí setkat, aby svou dohodu ukončili, je to tak?“
„Ano,“ souhlasila Cass a přimhouřila oči.
„A jestli sem Penelope přijede, podaří se jim to, správně?“ pokračovala Lucy.
„Nezapomínáš na to, že Cass předstírá, že je Patience Bunburyová, a ty si říkáš lady Worthingová? Jak to Penelope vysvětlíš?“ zeptala se Jane.
„Nebudu muset nic vysvětlovat,“ odpověděla Lucy.
„Jak to myslíš?“ zeptala se Cass.
Lucy pokrčila rameny. „Prostě se schováme.“
„Schováme?“ Cass si promnula oči.
„Schováme?“ Jane skoro vyplivla sousto. „Teď jsi opravdu zešílela.“
Cass zavrtěla hlavou. „Co tím myslíš, že se schováme?“
„Až Pen přijede, zařídíme, aby se sešla s Julianem. Jakmile svůj vztah ukončí, Pen nás půjde hledat a my se postaráme, abychom s ní zůstaly samy. Neumím si představit, že by chtěla zůstat na domácí sešlosti se svým bývalým snoubencem, ne?“
„A proč prostě neřekneš Pen, že se Cass vydává za Patience Bunburyovou?“ zeptala se Jane s přimhouřenýma očima.
„Pochybuju, že by chtěla, abychom zničily totožnost její nejdražší přítelkyně,“ odpověděla Lucy.
„To je pravda,“ souhlasila Cass. „A kromě toho mě požádala, abych pověděla kapitánu Swiftovi, že je s Patience, ne abych se jí sama stala.“
„Jsem ráda, že se mnou souhlasíš, Cass, protože…“
„Počkej. Řekla jsem, že tohle je pravda, ale zbytek je naprostá šílenost.“ Cass zavrtěla hlavou. „Představa, že se schováme před Penelope, je směšná.“
Lucy pokrčila nos. „Proč? Mně se moc líbí.“
„Nemohu uvěřit, že to říkám, ale v tomhle jsem s Lucy zajedno,“ vložila se do řeči Jane.
Cass se kousla do rtu a pohlédla na ni. „Vážně, Janie?“
„Ano, vážně. Penelope se o kapitána Swifta nikdy nezajímala. Proto by mě nepřekvapilo, kdyby se jí nesmírně ulevilo. A jestli se s ní sejdeš o samotě, vůbec se nemusí dozvědět, že se vydáváš za slečnu Bunburyovou.“
Cass zatajila dech. Vypadalo to až příliš jednoduše. „Asi ničemu neuškodí, když se o to pokusíme. Ale musím trvat na tom, že jestli Pen rozhovor s Julianem rozruší, celou tu ztřeštěnost zastavíme. Nehodlám přihlížet, jak se moje sestřenice trápí.“
„Souhlasím,“ prohlásila Lucy a přikývla.
Cass se obrátila k Jane. „Počkáme na ni u dveří a postaráme se, aby měla pohodlí?“
Jane přikývla. „Samozřejmě. A já dohlédnu na to, aby ji a kapitána Swifta co nejdřív uvedli do soukromého pokoje.“
„Skvělé!“ zvolala Lucy.
Cass polkla. Působilo to dokonale, ale stará Cass, ta ustrašená, si dělala starosti úplně se vším. Co se stane, jestli se jejich plán hrozně, ale hrozně pokazí?
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Po snídani se Julian odebral do skleníku. Chtěl najít hostitelku, aby jí oznámil, že odjíždí. Kdoví kdy Penelope přijede a po té chybě, které se včera večer téměř dopustil s Patience, tu už nemohl zůstat. Patience byla úchvatná, měla dokonalou postavu i obličej a působila nadpozemsky. Při vzpomínce na to, jak vypadala v těch odvážně střižených šatech, se Julian zachvěl. Když ho požádala, aby se s ní šel projít do zahrady, kdesi v koutku mysli se mu rozezněl varovný zvonek. Nebylo dobré zůstávat v její blízkosti. Během těch několika dní se ukázalo, že ho to k ní nepřirozeně přitahuje. Chtěl ji. Zoufale. Ale jen mizera by políbil dámu, pokud se má zasnoubit s jinou. Ne, něco takového by neudělal… dokud neukončí současné závazky. A jestli sem Penelope nepřijede, pravděpodobně k tomu nedostane příležitost. A proto se vrátí do Londýna, kde se Penelope nakonec zcela jistě objeví. Nemůže ji pronásledovat po celém venkově. Byl špatný nápad sem přijet. Teď už to věděl.
Vykročil kolem řad sytě zelených palem a zářivých květin doprostřed skleníku, kam podle sloužících lady Worthingová před chvílí odešla. K jeho uším dolehl smích. Zabočil za roh kolem velké hrušně a vstoupil na trávník, kde byla umístěna kovaná lavička. Patience tam opět byla se svými akvarely, tentokrát však malovala slečnu Wollstonecraftovou a Garretta Uptona. Lady Worthingová byla naštěstí s nimi.
„Hlavně ať má v ruce knihu,“ doporučil Upton Patience.
„Přestaň rýpat, nebo ti ji…,“ začala slečna Wollstonecraftová.
„Ale, ale, ale,“ přerušil ji Upton. „Nezapomeň na naši dohodu.“
Slečna Wollstonecraftová přimhouřila oči, ale sklapla ústa. Lady Worthingová vybuchla smíchy. „To je nesmírně roztomilé.“
„Co čteš tentokrát, Jane?“ vyzvídal Upton. „Jak můžeš vydržet tolik příběhů se šťastným koncem?“
„Dobré knihy končí šťastně a špatné nešťastně. Tak už to v beletrii chodí, Uptone,“ odsekla.
„Pane Uptone,“ opravil ji se širokým úsměvem.
Julian je pozorně sledoval. Ti čtyři vypadali, že jsou velmi dobří přátelé. Slečna Wollstonecraftová otevřela ústa, aby něco odpověděla, ale protože Julian nechtěl tajně poslouchat jejich rozhovor, vydal se směrem k nim a odkašlal si.
Všichni čtyři se k němu obrátili. Patience mu pohlédla do očí, ale rychle se odvrátila a zadívala se zpátky na obraz.
„Ach, kapitáne Swifte. Ráda vás vidím. Máme pro vás vynikající zprávy,“ zvolala lady Worthingová a pokynula mu, ať jde blíž.
Julian vykročil k hloučku. „Jaké?“
„Dnes odpoledne přijede vaše nastávající. Ráno jsem od ní dostala dopis, ve kterém mi to sděluje,“ odpověděla mu lady Worthingová.
Julian zavřel oči a zaplavila ho úleva. Lady Worthingová měla pravdu. Lepší zprávy si nemohl přát. „To rád slyším,“ pravil. Krátce pohlédl na Patience. Stále se na něj nepodívala a její půvabné modré oči byly zastřené. Zatraceně. Doufal, že se v přítomnosti toho druhého nebudou cítit rozpačitě, ale zřejmě to bylo nevyhnutelné. Pochopitelně. Včera večer ho chtěla políbit, a on ji odmítl. Kéž by jí to v půvabných žlutých šatech s vyšívanými kytičkami tolik neslušelo! Vypadala mezi květinami ve skleníku, jako by tam patřila.
„Smím?“ zeptal se a pokynul k obrazu, na kterém pracovala.
Přikývla.
Upton vstal a omluvil se, že se potřebuje podívat na koně, který má něco s kopytem. Lady Worthingová a slečna Wollstonecraftová se také rychle vytratily, takže Julian během chvíle zůstal ve skleníku s Patience sám. Rychlý společný odchod ostatních ho udivil. Pověděla jim slečna Bunburyová, co se včera večer přihodilo? Určitě ne. Nebo v to alespoň doufal.
Nadechl se a stoupl si za ni, aby se stejně jako minule podíval na obraz. Zatím nebyl dokončený, ale Patience už odvedla pozoruhodný kus práce. Půvabný obličej slečny Wollstonecraftové načrtla modře a nezapomněla jak na její brýle, tak na knihu. Podařilo se jí zachytit její výraz, uličnický i inteligentní zároveň. Upton, který seděl vedle ní, vypadal jako živý až po mírně vlnité vlasy, kterých si Julian dřív ani nevšiml.
„Je to mimořádné dílo,“ promluvil tiše.
„Děkuju vám.“
„Zřejmě jste všichni dobří přátelé. Dokonce i Upton.“ Zaváhala. „Mám k Lucy i Jane velmi blízko.“
Přikývl. „Já zas mám blízko k Dereku Huntovi, vévodovi z Claringdonu. Znáte ho?“
Patience krátce zavřela oči. „Kdo by o proslulém Rozhodném vévodovi neslyšel?“ zamumlala.
Julian se tiše zasmál. „Ano, ta přezdívka ho přesně vystihuje. V současné době je v Evropě. Hledá mého bratra a našeho dobrého přítele kapitána Cavendishe.“ Proč jí to vůbec všechno vykládá? Slečnu Bunburyovou to pravděpodobně nezajímá, ale řekl by cokoliv, aby zbavil jejich rozhovor rozpaků ze včerejšího večera. „Ostatní moji přátelé bohužel ve válce zemřeli.“
Pátrala v jeho obličeji, jako by chtěla něco říct, ale pak sevřela rty, odložila štětce a posbírala plátna. „Doufám, že vévoda vašeho bratra najde. Jste si blízcí?“ zeptala se. „Myslím s bratrem.“
„Ne tolik, jak bych rád,“ odpověděl Julian prostě. Byla to pravda.
„To mě mrzí,“ pronesla slečna Bunburyová.
„Mě také. Jakmile si promluvím s Penelope, pojedu Donalda a Rafea hledat.“
Slečna Bunburyová zbledla a přitiskla si ruku ke krku.
„Chcete se vrátit na kontinent?“
„Ano.“
„Ale… skoro jste zemřel. Nesmíte se znovu vystavit takovému nebezpečí.“ Naklonila se k němu a přejela mu dlaní po rukávu. Třásly se jí prsty.
Julian položil ruku na její. „Jste prochladlá.“
„Já vím.“ Neodtrhla od něj oči.
Stiskl jí prsty, aby je zahřál, a zadíval se jí do obličeje. Reagovala upřímně a velmi zaníceně. Kdyby neměl rozum, domníval by se, že dokonce vidí v jejích očích slzy. Zdálo se, že slečna Bunburyová je velmi citlivá a starostlivá. Mohla k němu cítit takovou něhu za pouhých několik dní?
„Nemohu připustit, aby se můj bratr a přítel nadále pohřešovali. S Huntem jsem neodjel jen proto, že mi to příkazy nedovolovaly. Navíc jsem považoval za svou povinnost promluvit si nejdřív s Penelope. Ale jakmile to bude možné, vydám se bratra hledat.“
Slečna Bunburyová se odvrátila. „Takže až to s Penelope skončíte, odjedete?“
„Ano.“
Otočila se k němu zpátky a zadívala se mu do očí. Spodní ret se jí třásl. „Přeju vám hodně štěstí, kapitáne. Penelope tu bude co nevidět.“
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Cass, Lucy a Jane strávily další dvě hodiny v salonu v patře, kde nervózně čekaly na Penelopin příjezd.
Cass vyhlížela z okna, z něhož bylo vidět na příjezdovou cestu, a útroby se jí svíraly nervozitou. Stále si nebyla jistá, jestli je jejich plán dobrý a rozumný, ale Janeina podpora v ní probudila jiskřičku naděje. Přesto měla hlavu plnou starostí.
Její obavy ještě posílila zpráva, že Julian hodlá po rozhovoru s Penelope odjet do Francie. Srdce se jí svíralo bolestí. Právě vyvázl z nebezpečí a hodlá ho podstoupit znovu? Připadalo jí to jako noční můra. Julian byl příliš čestný a tvrdohlavý, aby po svém bratru a kapitánu Cavendishovi nepátral, ale pokaždé, když si představila, co to znamená, se jí na hrudi usadila obrovská tíha. Válka sice skončila, ale ve Francii stále panoval neklid. V novinách četla, že se všude potulují tlupy povstalců a špehů. I samotná Paříž byla mimořádně nebezpečná, zatímco se vyjednávalo o dohodě. Co tam Donald vůbec dělal? Byl to anglický hrabě. Neměl ve Francii co pohledávat. Pokud…
„Je tady!“ vytrhla ji Lucy z myšlenek.
Cass vyhlédla z okna. Byla to pravda. Penelopin kočár právě zastavoval na příjezdové cestě.
„Je čas,“ prohlásila Lucy a pohlédla na Jane.
Ta přikývla a zamířila ke dveřím. „Nechte všechno na mně,“ prohlásila těsně předtím, než vyklouzla ven.
Cass si sevřela ruce. „Panebože, Lucy, co když…“
„Ne. Ne. Nechci slyšet žádné námitky,“ zarazila ji Lucy.
„Kam se ztratila ta odvážná mladá svůdnice ze včerejška? Ať se zase vrátí, prosím!“
„Ale co když…“
Lucy ji sjela přísným pohledem a Cass prudce zavřela ústa. To čekání bylo nekonečné. Cass opět přecházela před okny a tahala se za rukavičky, jak se poslední dobou stalo jejím zvykem. Lucy, zdánlivě netečná k napjaté situaci, se posadila a začala přemýšlet nad dalším seznamem. Tentokrát zahradník potřeboval vědět, jaké květiny má na jaře vysázet na zahradě. Než se Jane vrátila s Penelope v patách, uplynula nejméně půlhodina.
Cass pohlédla na svou sestřenici. Nevypadala smutně, neplakala a dokonce se ani netvářila rozladěně. Vlastně… se usmívala.
Zato Jane působila dojmem, že potkala mimořádně děsivého ducha. V obličeji byla bílá jako stěna.
„Cass!“ Penelope popošla dopředu a sestřenici objala.
„P-Pen. Ráda tě vidím,“ vypravila ze sebe Cass a přitom podezřívavě pokukovala po Jane. Ta zavrtěla hlavou a pohlédla na kobereček.
Pen stejně nadšeně pozdravila Lucy a potom usedla na pohovku. Ostatní tři dámy ji obklopily.
„Tak co? Ehm… kdy jsi přijela?“ zeptala se Cass váhavě.
„Možná to už bude skoro hodina, viď, Jane?“ zeptala se Pen.
„Ano, skoro,“ souhlasila Jane a nervózně si pohrávala s brýlemi.
Pen se rozhlédla po místnosti. „Měla bys trochu čaje, Lucy? Mám hrozný hlad.“
Lucy přikývla a se zmateným výrazem zazvonila na služebnou.
„Co je nového?“ zeptala se Cass. To bylo ono. Musela být přímá. Už to napětí nesnesla.
„Jane mě dovedla do salonku, abych si promluvila s kapitánem Swiftem.“
Jane se zatahala za límeček. „Ano, přesně tak.“
„Udělala jsem správně, že jsem se s ním setkala ze všeho nejdřív, viď, Cass?“ pokračovala Pen.
„Ach ano. Ano, jistě.“ Cass ji vyděšeně pozorovala a visela na každém jejím slovu. „A… jak to… šlo?“ Trhla sebou. Lucy udělala totéž a Jane také.
„Právě ti to jdu povědět. Viď, Jane? Říkala jsem: ‚Musím hned zajít za Cass a sdělit jí to.‘ Nemám pravdu, Jane?“
Jane přikývla. „Ano, říkala jsi to.“
Cass a Lucy si vyměnily znepokojený pohled.
„Co se stalo?“ vyhrkla Lucy, právě když do místnosti vešel majordomus.
Uplynulo několik mučivých minut, než vyložil na stůl čajový servis a než ho Lucy propustila a vzpamatovala se. Odkašlala si. „O čem jsi to mluvila, Penelope?“
„O tom, že jsem dostala vynikající nápad.“
Jane stále zůstávala bledá. Dokonce odmítla čaj, který jí Lucy nabídla.
„Jaký?“ vypravila ze sebe Cass co nejklidnějším hlasem. Tedy přinejmenším doufala, že působí klidně. Aby byla upřímná, obávala se, že každou chvíli dostane hysterický záchvat. Napila se čaje.
Pen si hodila do šálku tři velké hrudky cukru a rychle tekutinu zamíchala. „Pověděla jsem kapitánovi Swiftovi, že se jmenuju Patience Bunburyová.“
 
Cass potřebovala skoro pět minut, než přestala kašlat. Byla si zcela jistá, že to natrvalo poznamená jednu nebo obě její plíce.
„Není ti nic?“ zeptala se jí Pen se starostlivým výrazem.
„Ach… ne, ne. Cítím se naprosto skvěle,“ vypravila ze sebe Cass přidušeně. „Pověděla jsi kapitánu Swiftovi, že jsi Patience Bunburyová?“
Pen spokojeně přikývla. „Přesně tak.“
„Ale, ehm, nemáš být na její domácí sešlosti?“ pokračovala Cass. Celé ji to nesmírně mátlo.
Pen mávla rukou. „Asi ano, ale na tom nezáleží.“
„Nezeptal se tě…“ Cass si znovu odkašlala. „Nezeptal se tě, kde je Penelope Monroeová?“
V Penelopině oválném obličeji setrvával blažený úsměv.
„Ne.“
Cass pohlédla na Jane a ta přikývla. „Je to tak. Na nic se neptal.“
„Byl to skvělý nápad,“ pokračovala Pen. „Troufám si tvrdit, že jsem se zachovala velice chytře.“
Lucy si přitiskla prsty ke spánku. „Možná by to mělo být zřejmé, ale pověz mi, Penelope, proč přesně si myslíš, že bylo chytré namluvit kapitánu Swiftovi, že jsi Patience Bunburyová?“
Pen se široce usmála. „Bylo to dokonalé řešení, copak to nikdo nechápete? Hned, jak mě uviděl, bylo mi jasné, že mě nepoznal. Naposledy jsme se koneckonců viděli před sedmi lety. A tak jsem usoudila, že mu povím, že jsem Patience, a tak možná dostaneme příležitost líp se vzájemně poznat. Abych byla úplně upřímná, až dosud jsem s našimi chystanými zásnubami hodlala naprosto skoncovat. To byla ta novinka, o které jsem se zmínila v dopise. Ale když jsem ho znovu uviděla, začalo mi ho být trochu líto. Nevypadá na to, že by rád jezdil na lov, rybařil nebo dělal něco z toho, co má rád můj otec. Vlastně mi připadá hrozně racionální a nudný.“
Jane si položila ruku před ústa a zvedla oči ke stropu.
Pen mluvila dál. „Ale musím přiznat, že jsem si až nyní uvědomila, že je mimořádně hezký a že skoro umřel. Nerada bych mu dala košem, aniž bych mu poskytla příležitost. A tak mě napadlo, že bude nejlepší předstírat, že jsem Patience. Tak budu mít až do konce této domácí sešlosti šanci ho poznat a položit mu pár otázek bez nátlaku, že jsme téměř zasnoubeni.“
Cass a Lucy na sebe pohlédly a potom upřely oči na Jane.
„Co ti kapitán Swift řekl, když se mu Penelope představila jako Patience Bunburyová?“
Jane se znovu zatahala za límeček. „Sdělil mi, ehm, že jakmile bude mít lady Worthingová chvíli čas, moc rád by s ní mluvil.“
Penelope se napila čaje a s očekáváním se rozhlédla. „Kdo je lady Worthingová?“
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„Musím jít s tebou, Lucy.“ Cass přecházela před okny v Lucyině pokoji.
Třem přítelkyním se bůhvíjak podařilo dopít s Penelope čaj a poslat ji do jejího pokoje. Poskytly jí nějakou chabou výmluvu, že lady Worthingová je další návštěvnicí této slavnosti, a potom se rychle odebraly do Lucyina pokoje, aby naplánovaly, co dál.
„To není dobrý nápad, Cass,“ varovala ji Jane.
„Tvářil se Julian vztekle?“ zeptala se Cass a kousla se do spodního rtu.
„Vztekle? Ne. Spíš… zmateně.“
„Je jasné, že je zmatený.“ Lucy si poklepala prstem na tvář.
„Přestaň s tím, Lucy,“ uhodila na ni Cass.
„S čím?“
„S přemýšlením. Nakonec přijdeš s ještě absurdnějším plánem, než byl ten poslední, a to nepřipustím. Je na čase vyložit karty. Zajdeme spolu za Julianem a budeme k němu upřímné. Je na čase.“
Lucy zavrtěla hlavou. „Ale jestli mu povíš, jak se věci mají, pochopí, že jsi Cass.“
Cass si přitiskla prsty ke spánku. „Ano. Já vím. O to právě jde.“
„Chceš mu sdělit i to, že Penelope je Penelope?“ zeptala se jí Lucy.
Cass se narovnala a dodala si odvahy. „Povím mu všechno. Zaslouží si znát pravdu. Tahle lež trvá už moc dlouho.“
Nakonec se Lucy nechala přesvědčit, i když možná jen proto, že se jí nepodařilo vymyslet žádnou další intriku, která by je ze současné ošidné situace zachránila. Nebo proto, že se ke Cass přidala Jane a souhlasila, že je na čase jít s pravdou ven. Možná to bylo tak trochu obojí. Po chvíli Lucy vzdychla a pravila: „Tak dobře, skoncujme s tím.“
Odebraly se do modrého salonku a poslaly Jane, aby našla Juliana a pověděla mu, že na něj lady Worthingová čeká, aby si s ním promluvila.
Zatím se posadily a dívaly se z okna.
„Co kdybychom…,“ začala Lucy.
„Ne.“ Cass zavrtěla hlavou.
„Ale mohla bych…,“ nenechala se Lucy odbýt.
„V žádném případě,“ zarazila ji Cass.
Lucy otevřela ústa nepochybně proto, aby to zkusila znovu, ale v tu chvíli se otevřely dveře a vešel Julian. Cass se zhluboka nadechla.
Lucy vstala, aby ho pozdravila, a rozechvěle se usmála.
„Kapitáne Swifte.“
„Zajímá mě jen jediné,“ promluvil Julian a upřel na ně pohled, ve kterém se mísil zmatek a podezření. Cass se sevřelo srdce. Bylo to tu. Možná ji už zanedlouho bude nenávidět.
Lucy křečovitě polkla. „Ano, kapitáne Swifte?“ Sklonila hlavu.
Julian kývl ke Cass, založil si paže na hrudi a podupával nohou. „Proč se za vás Penelope Monroeová vydává?“
 
Cass se musela posadit. Na víc se nezmohla. Když si představovala, jak se bude jejich rozhovor vyvíjet, tohle ji ani v nejbujnějším snu nenapadlo. Poslepu nahmatala područku židle za sebou, a když konečně klesla na podušku, zhluboka vydechla.
Lucy se vzpamatovala mnohem rychleji. „Co tím myslíte, kapitáne Swifte?“
Julian povytáhl obočí. „Před necelou hodinou jsem se přímo v tomto pokoji setkal s Penelope a ona mi řekla, že se jmenuje Patience Bunburyová.“
Lucy zamrkala a bylo zřejmé, že horečně uvažuje. Položila si ruku na krk. „Opravdu?“
„Ano.“ Julian znovu zaťukal špičkou nohy do koberce.
Lucy si odkašlala a naklonila hlavu. „A zeptal jste se jí na to?“
Julian přestal podupávat. „Ne. Vlastně to se mnou natolik otřáslo, že jsem předstíral, že nevím, kdo je. Ale proč by mi něco takového říkala?“
Lucyin hlas byl vysoký a tichý. „Nejsem si jistá, kapitáne Swifte. Víte určitě, že ta dáma byla skutečně Penelope?“
„Patience to rozhodně nebyla, protože tu už znám.“ Znovu pokynul ke Cass. „A hodně se podobá vzpomínce, kterou na Penelope Monroeovou mám. Pochopitelně o něco zestárla, ale jinak se moc nezměnila.“
Cass málem přikývla. Pen opravdu vypadala stále stejně. Cass si připadala jako ochromená. Nemohla mluvit, a tak pouze poslouchala, jak Lucy rychle odpovídá na Julianovy otázky a pokládá mu několik vlastních. Opravdu se tohle děje? Bylo to šílené.
Lucy se narovnala a zvedla bradu. „Jakmile slečnu Monroeovou uvidím, kapitáne Swifte, ujišťuju vás, že ji vyzpovídám a dostanu se tomu na kobylku.“ Při té další lži sebou Cass trhla.
Lucy si povytáhla sukni a rychle zamířila ke dveřím, aby nemusela vymýšlet ještě složitější odpověď.
„Slečno Bunburyová, budete prosím dělat kapitánu Swiftovi společnost, než slečnu Monroeovou najdu?“
Cass otevřela ústa, aby se proti tomu návrhu ohradila, ale když uviděla Julianův výraz, znovu je zavřela. Jako by… chtěl, aby zůstala. „Samozřejmě,“ zamumlala nezřetelně.
Vzápětí se za Lucy zavřely dveře a Cass sebrala odvahu. Teď nastala ta pravá chvíle. Konečně. Tahle fraška už nesmí pokračovat ani minutu. Později by ji za to Julian nenáviděl ještě víc, nemluvě o tom, že až se Pen objeví, stejně všechno praskne.
„Kapitáne Swifte…“
„Jsem rád, že nás lady Worthingová nechala o samotě,“ pravil Julian, došel k pohovce a posadil se vedle ní.
Cass zamrkala. „Opravdu?“
„Ano. Moc.“ Usmál se na ni. „Nejsem si jistý, proč to Penelope udělala, ale to, že mi lhala, ještě posílilo moje odhodlání náš vztah ukončit. Není to dívka, jakou jsem v mládí znal.“
Cass skoro zasténala. Odvrátila pohled. „Předpokládám, že pro své jednání bude mít dobré vysvětlení.“
„Jak by mohla vysvětlit, že se vydává za jinou ženu? To nedává smysl. Je to naprosto šílené.“
Bylo. Malý střípek odvahy, který si Cass uchovávala v duši, se rázem roztříštil. Nemůže mu to říct. Teď ne. Ach, proč je tak hrozně zbabělá?
„Neměl jste…“ Zachvěl se jí hlas. „Neměl jste příležitost zrušit svůj závazek?“
Pohrdavě se zasmál. „Jak bych mohl, když mi tvrdila, že je někdo úplně jiný? Bylo to směšné.“ Přimhouřil oči a obrátil se čelem ke Cass. „Myslíte si, že zjistila, k čemu se chystám? A že mi lhala, abych jí nemohl říct, co mám na srdci?“
Cass polilo horko a zachvátila ji zima. Panebože. Ptá se jí, jestli nevyzradila jeho tajemství? „Ode mě se nic nedozvěděla, kapitáne.“ Svěsila hlavu. Byla to jediná pravda mezi všemi těmi výmysly.
S rukama za zády přecházel po koberečku. „Ne, ne, samozřejmě že ne. A i kdyby měla podezření, je šílené předstírat, že jste někdo jiný, jen abyste se nedozvěděla špatné zprávy.“
Cass nezbývalo než přikývnout. Krk se jí sevřel dusivými pocity viny a lítosti. Nezmohla se na jediné slovo.
„Jakmile se Penelope vrátí, promluvím si s ní tváří v tvář. Předtím mě překvapila a nenapadlo mě, jak mám na její tvrzení reagovat. Domníval jsem se, že se lady Worthingová možná dovtípí, proč se chovala tak podivně.“
Cass znovu přikývla. „To bude zřejmě nejlepší.“
„Oznámím jí, že se nemůžeme zasnoubit. A potom…“
Cass zvedla hlavu. „A potom?“ Silně polkla. „Odjedete do Francie?“
„Ano… Ale nejdřív vás najdu, slečno Bunburyová, a zlíbám vás do bezvědomí.“
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Ten plán, jako většina Lucyiných nápadů, se dal do pohybu velmi rychle. Julian byl požádán, aby zůstal v modrém salonku, a Pen bylo sděleno, že ji její nastávající přece jen poznal a rád by se s ní znovu setkal. Vypadala trochu zklamaně, ale ochotně se schůzkou souhlasila a v doprovodu služebné se odebrala do modrého salonku.
Jakmile byla pryč, Lucy pokynula Cass a Jane. „Tudy.“
„Proč?“ zeptala se Cass se svraštělým obočím. „Kam jdeme?“
„Do zlatého salonku, hned vedle toho modrého. Když přitiskneme ucho ke stěně, uslyšíme jejich rozhovor.“
„Ach, Lucy. Taková nestydatost. To nemůžeme,“ vyhrkla Cass a zamračila se na ni.
Lucy pokrčila rameny. „Ne že bych ráda tajně poslouchala, co si druzí povídají, ale nic jiného nám nezbývá. Musíme se dozvědět, co si vzájemně řeknou, abychom svou historku udržely při životě. A kromě toho ses mu stále nepřiznala, že jsi Cass. Jestli ti to dělá tak těžkou hlavu, proč jsi mu nepověděla pravdu, jakmile jsem vytáhla paty z místnosti?“
„Protože jsem hrozná potvora.“ Cass zasténala. „Je příšerné takhle slídit.“
„Ne že bych s tebou nesouhlasila, tedy s tím druhým tvrzením,“ připojila se k nim Jane. „Ale Lucy má zase pravdu.
Musíme zjistit, jestli budou mluvit o Patience a jestli kapitán Swift poví Penelope, že ji už zná.“
„Jsme nestoudné mrchy!“ zasténala Cass. „Za všechno, co jsme tento týden udělaly, půjdeme rovnou do pekla.“
Tentokrát pokrčila rameny Jane. „Já už tam mám dávno připravené teplé místečko. Alespoň vás tam obě uvidím. Budeme popíjet brandy, klít a skvěle se bavit.“
Lucy se zasmála a Cass zavrtěla hlavou.
Za pět minut stály všechny tři ve zlatém salonku s uchem přitisknutým k damaškové tapetě.
Dolehl k nim Julianův hlas. „Penelope?“
„Kapitáne Swifte.“
„Nevím, proč jste se vydávala za slečnu Bunburyovou, ale pravděpodobně na tom nezáleží. Důležité je, že jsem na tuto venkovskou sešlost přijel, abych vás našel a pověděl vám, že se nemůžeme vzít.“
Cass zatajila dech. Co na to Pen odpoví? Co řekne?
„Myslíte tím, že ze svatby nebude nic?“ pronesla Pen překvapivě nevzrušeným hlasem.
„Ano. Omlouvám se.“ Julianův hlas o něco zněžněl. „Je mi to moc líto.“
Za zdí zazněl zvonivý smích. „Ach, kapitáne Swifte. To je směšné. Vlastně jsem sem přijela, abych totéž pověděla já vám.“
Cass, Lucy a Jane vykulily oči. Cass si zakryla rukou ústa a potom rychle přitiskla ucho ještě víc ke zdi, aby slyšela zbytek.
„O…opravdu?“ zeptal se Julian. Pen vydechla. „Ano.“
„Proč?“
„Abych byla upřímná, schovávala jsem se před vámi,“ přiznala Pen. „Ale teď jsem se konečně rozhodla, že vás musím najít a říct vám pravdu.“
Julianův hlas zněl trochu vzdáleně, jak zřejmě někam poodešel nebo přecházel sem a tam. „Proto jste nebyla v Londýně, když jsem přijel?“
„Byla jsem tam, jen jsem se ukrývala,“ přiznala Penelope.
Tentokrát se oba zasmáli.
„Smím tedy předpokládat, že se na mě nezlobíte a nepožádáte otce, aby mě vyzval na souboj?“ Julianův hlas podbarvilo pobavení.
Pen znovu vzdychla. „Netvrdím, že rodiče nebudou zklamaní, ale určitě dokážu otce přesvědčit, aby vás nezabil. Přežil jste válku, kapitáne Swifte, a jedna kulka do hrudi úplně stačí. Nemyslíte?“ Penin hlas zněl zcela bezstarostně.
„Samozřejmě že s nimi promluvím a vysvětlím jim to,“ ubezpečil ji Julian. „Jen jsem měl pocit, že nejdřív si musím promluvit s vámi.“
„To je zcela pochopitelné,“ pravila Pen.
„Takže se rozejdeme jako přátelé?“ zeptal se Julian.
„Pokud jde o mě, nikdy jsme ničím jiným nebyli,“ ujistila ho.
Lucy, Jane a Cass přestaly tajit dech. Cass se opřela rukou o zeď. Měla pocit, že se rozpustí úlevou. Jak je možné, že se všechno tak snadno vyřešilo? Určitě to byl zázrak.
„Odcházejí,“ sykla Lucy s uchem stále pevně přitisknutým ke stěně.
„Ano, otvírají se dveře,“ souhlasila Jane, která také pozorně poslouchala, co se ve vedlejší místnosti děje.
Cass se odlepila od zdi. „Musím jít. Jak vypadám?“ Pokusila se uhladit si vlasy.
„Proč?“ Lucy se narovnala a obrátila se k ní.
„Ano. O čem to mluvíš?“ zeptala se Jane.
Cass se rozběhla ke dveřím. „Teď, když vím, že Pen nijak nestrádá, mám naspěch. Julian řekl, že mě, tedy Patience,
vyhledá a…“ Na chvíli ji přemohla plachost. Zarazila se a kousla se do rtu.
„A?“ pobídla ji Lucy s doširoka rozevřenýma očima. Cass se zářivě usmála. „A zlíbá mě do bezvědomí.“
Lucy k ní chvatně přistoupila a popostrčila ji ke dveřím.
„Panebože! V tom případě rozhodně běž!“
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Julian vyšel ze salonu a narazil přímo do… Owena Monroea? Svého dávného přítele? Cassandřina bratra? Tady?
„Monroe!“ Poplácal budoucího hraběte po zádech.
„Rád tě vidím, kamaráde.“ Owen chodil na Eton o rok před ním. Znali se už celou věčnost.
Monroe vypadal, jako by spatřil ducha, na což si už Julian pomalu zvykal. Chvíli trvalo, než ho lidé poznali. „Juliane Swifte? Panebože, jsi to ty!“
„Co tady děláš?“ zajímal se Julian. „Poslal jsem vzkaz na panství tvých rodičů, ale když mi nikdo neodpověděl, předpokládal jsem, že jste v Londýně.“
„Byl jsem tam, ale před několika dny jsem se vrátil. Hledám naši hostitelku, ale zřejmě má právě spoustu práce,“ odvětil Owen.
Společně zabočili za roh a kráčeli po chodbě. „Jsem si jistý, že tu lady Worthingová někde bude. Objeví se. Vypijme si skleničku a popovídejme si.“
Julian zamířil k pracovně, kde muži obvykle dopoledne odpočívali a popíjeli.
Monroe svraštil obočí. „Lady Worthingová?“
Julian otevřel dveře do pracovny a nechal Monroea, aby vešel jako první. „Ano, lady Worth…“
Přerušil ho Upton, který vyskočil z pohovky a postavil se jim přímo do cesty. Vypadal, že na ně vyprskne brandy. Julian v životě neviděl, že by se Upton pohyboval tak rychle, ani když na něj ve Španělsku stříleli na bitevním poli.
„Monroe. Co tady zatraceně děláš?“ vyhrkl Upton. Jeho přítel lord Berkeley zůstal sedět na pohovce a četl si knihu.
Monroe na Uptona upřel přimhouřené oči. „Rodiče mě sem poslali, abych zjistil, co se tu děje.“
„Co se tu děje?“ Julian se ušklíbl. „Tváříš se, jako by nějaká domácí sešlost mohla být semeništěm hříchu, Monroe.“
„No…“ Monroe hekl, jak ho Upton poplácal po rameni.
„Neměl jsem tušení, že jsi odjel na venkov, Monroe. Myslel jsem si, že máš radši město.“
„Matka mě požádala, ať sem zajedu. Dělá si starosti o Cass.“ Julian se ostře nadechl. „Cass je tady? Na venkově?“
„To chci právě zjistit,“ odpověděl Monroe. „Hledám Luc…“
„Monroe. Monroe. Na představování a na všechno ostatní bude čas později. Sedni si a dej si skleničku. Máme koneckonců co oslavovat, ne?“
Monroe se na Uptona podezřívavě zadíval, ale posadil se vedle Berkeleyho a počkal, až Upton dojde k příborníku a nalije mu drink. Uchopil sklenku a vypil ji na jeden lok. Upton podal brandy i Julianovi.
Po tom šíleném odpoledni, kdy se mu údajná budoucí nevěsta snažila lhát o své totožnosti – jak ji vůbec mohlo něco tak absurdního napadnout? –, mu trocha alkoholu přišla vhod. Byla to neuvěřitelná hloupost. Ještě štěstí že měl tolik rozumu, aby se k takové husičce nepřipoutal na celý život. Ale navzdory tomu nesmyslu přijala zprávu o ukončení jejich vztahu klidně a rozumně. Proč si s tím vlastně dělal takové starosti? Zjevně o něj ani za mák nestála a nikdy by se to nezměnilo. V posledních sedmi letech si na něj skoro nevzpomněla a těch pár dopisů, které mu napsala? Překvapilo ho, když zjistil, že se před ním ukrývala. Bylo vidět, že po svatbě netoužila stejně jako on. Kdyby celá ta záležitost nebyla tak absurdní, možná by se jí i zasmál. Místo toho ji však dovedl do zdárného konce. V Evropě skoro zemřel, takže má snad nárok na trochu štěstí.
Je volný. Konečně. A může svobodně udělat cokoliv, k čemu se rozhodne. V tuto chvíli se rozhodl, že si dá s Uptonem a Monroem jednu, dvě nebo tři skleničky něčeho tvrdého a později večer najde Patience Bunburyovou a dokončí, co začali. Patience Bunburyová byla úžasná žena, a pokud mohl soudit podle včerejšího večera, měla o něj velký zájem. Nezáleželo na tom, že přijel Monroe a možná ví, kde je Cassandra. Ne. Odmítal se na ni ptát. Cassandra miluje jiného. Julian tedy políbí Patience Bunburyovou a potom odjede do Francie, přesně v tomto pořadí.
Zvedl skleničku. „Na staré přátele!“ prohlásil.
Monroe, Upton a Berkeley si s ním přiťukli jako jeden muž. „Na staré přátele!“ opakovali.
Julian se notně napil. Pak se posadil na koženou židli a pohlédl na Monroea. „Jak se daří tvé sestře?“ Zatraceně. Před necelými pěti minutami se rozhodl, že se bude dvořit Patience Bunburyové, a už se do jeho myšlenek znovu vkradla Cassandra. Tak dobře. Položí Owenovi jen jednu nebo dvě otázky. Třeba zjistí, koho Cass miluje. Ví to její bratr?
„Nejsem si jistý,“ odpověděl Monroe a napil se. „Matka mi napsala, ať sem přijedu a najdu ji.“
Julian svraštil obočí. „Neříkal jsi, že v domě vašich rodičů není?“
„Není. Proto jsem tady.“ Monroe se obrátil k Uptonovi.
„Neviděls ji?“
Upton vypadal, jako by právě kousl do citronu. „Já? Ne. Tedy dřív jsem ji samozřejmě viděl, ale…“
Proč se chová tak hrozně nervózně? Protože Cass miluje? Julian potlačil nutkání zeptat se ho přímo. Jsou Upton a Cassandra zasnoubení? O ničem takovém se Hunt nezmínil, ale kde tedy Cass je? A co dělá? Julian si o ni začal dělat starosti. Ztratila se? Zdálo se, že o ní nikdo nic neví.
„Na této domácí sešlosti svou sestru nenajdeš,“ pronesl Julian. „Tím si buď jistý.“
Owen pohlédl na Uptona. „Ne? Ale matka říkala, že je s Lucy, takže jsem…“
„Znáš Lucy a Cassandru. Nakonec se někde objeví,“ zvolal Upton bodře. „Na opětovné shledání! Napijme se!“
Všichni tři opět pozvedli sklenky.
„Lucy?“ zeptal se Julian. „Myslíš Lucy Huntovou? Derekovu manželku?“
„Ano,“ přisvědčil Monroe. „Jsou s Cass nerozlučné přítelkyně, i když to moji rodiče neradi vidí.“
Julian povytáhl obě obočí. „Opravdu?“
Upton, který vypadal, že ještě víc zbledl, rychle vstal.
„Monroe, starý brachu, mohu si s tebou na chvíli promluvit na chodbě?“
Monroe pokrčil rameny. „Proč ne?“
Julian se opřel na židli. Do jejich soukromých záležitostí mu nic není. Zůstane tady a prohodí pár slov s Berkeleym. Vikomt vypadal jako dobrý chlap. Julian si nalil další skleničku. Kde je Cassandra?
„Doufám, že do rána Cass najdeme,“ prohodil Monroe, ještě než oba muži došli ke dveřím. „Do té doby přijedou rodiče a nerad bych jim vysvětloval, že tu není.“
Upton vypadal, jako by do něj udeřil blesk.
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Cestou z pracovny zvedl Garrett ze stolku u dveří balíček karet. Nechal Monroea projít a pak ho následoval. Díkybohu že Monroe souhlasil, že s ním půjde ven.
V jednu chvíli, když byl přesvědčený, že se ho Monroe zeptá, o čem s ním chce mluvit, se mu téměř zastavilo srdce. To by nebylo dobré. Ani trochu. A potom se zmínil o rodičích.
Garrett zasténal. Přesně z tohoto důvodu bylo lepší neplést se do žádných Lucyiných intrik.
Ale teď musí vyřešit jeden problém po druhém.
Garrett věděl o Owenu Monroeovi tři věci. Owen rád pil, miloval krásné ženy a hrál hazardní hry. Sázel se o cokoliv. Vlastně teď, když o tom Garrett přemýšlel, by se dal snadno označit za rozmařilého hejska – ačkoliv touto přezdívkou samolibá Jane Lowndesová velmi ráda a při každé příležitosti označovala jeho. Až se o tom příště zmíní, měl by ji na to upozornit. Jestli chce vidět rozmařilého hejska v akci, nemusí chodit dál než za Owenem Monroem. Byl to fajn chlap, ale své neřesti si užíval.
Slečna Lowndesová se však v jedné věci nemýlila, a to že Garrett čas od času také rád riskuje. A přestože nebyl tak zanícený hráč, jak se říkalo o Monroeovi, podle klepů dosahoval větších úspěchů. Monroe hrál pro zábavu, kdežto
Garrett vždy usiloval o vítězství. A dnes odpoledne si byl jistý, že musí vsadit vysoko.
„Pojďme sem,“ pravil a pokynul ke dveřím několik kroků od nich. Otevřel je a vešel do salonku, díkybohu prázdného.
Monroe se na něj tázavě zadíval, ale dobromyslně ho následoval dovnitř. Oba vstoupili do místnosti a Garrett hodil karty na stůl, který stál uprostřed.
„Co s tím?“ zeptal se Monroe a povytáhl obočí.
„Hned se k tomu dostanu,“ ujistil ho Garrett. „Nejdřív ti ale musím něco vysvětlit. Možná se ti to nebude líbit, ale slib mi, že dokud mě nevyslechneš, neodejdeš odtud.“
Monroe přimhouřil oči. „Už teď se mi to nelíbí, Garrette. Ani trochu.“
„Věř mi, že se ti nedivím. Přesto slibuješ?“
„Tak dobře. Poslechnu si, co máš na srdci, ale jestli s tebou budu souhlasit, záleží jen na tom, co mi řekneš.“
„To vypadá fér.“ Garrett pokynul k židli. „Nesedneš si?“
„Radši postojím.“
„Dobře.“ Garrett s rukama za zády přecházel přede dveřmi a horečně přemýšlel, odkud má začít. Kdyby Monroe znal Garrettovu sestřenici líp, dalo by se to všechno vysvětlit jediným slovem: Lucy. Jenže Monroe ji zas tak dobře neznal, a to byl problém. Proto mu bude muset všechno důkladně objasnit.
Došel k závěru, že nejlepší taktikou je upřímnost, a začal:
„Cassandra je tady.“
Monroe rozevřel oči a obrátil se k němu. „Cože? Kde?“
„Je tu celou dobu. Jenže…“
„Tak proč to Swift popřel?“ Monroeovým obličejem prolétlo podezření.
„Protože tahle domácí sešlost je trochu neobvyklá. A Swift o tom neví.“
„Při vší úctě, Garrette, o čem to sakra mluvíš?“
Garrett vzdychl a prohrábl si vlasy. Nebude to snadné, vůbec to nebude snadné. Většinu následujících deseti minut strávil líčením informací, které by podle něj měl Monroe vědět. Ten pochopitelně reagoval přívalem otázek a Garrett mu na jednu po druhé odpovídal.
Když skončili, vypadal Owen jako voják trpící válečnou neurózou a Garrett byl psychicky vyčerpaný. Když Lucy chtěla, uměla utkat složitou pavučinu. To se jí muselo nechat.
„Mám ještě jednu otázku,“ pronesl Monroe, zatímco se díval na Garretta, jako by přišel o rozum.
„Ano?“
„Jak si můžeš proboha jen na minutu myslet, že vás v tom bláznovství podpořím?“
Garrett se zhluboka nadechl. Znal hazardní hráče a věděl, že nedokážou odmítnout sázku, přinejmenším pokud jsou na ni v tu chvíli ochotni vsadit všechny žetony.
Pokynul ke kartám položeným na stole.
„Zahrajeme si spolu partičku piketu. Jestli vyhraju, podpoříš nás. V opačném případě uděláš, co uznáš za vhodné.“ Monroe na něj upřel přimhouřené oči a pak pohlédl na karty. Založil si ruce v bok a vydechl. „To je směšné, Garrette, víš to? Mluvíme tu o mé sestře.“
Garrett přikývl. „V tom se s tebou přít nebudu. Vystihls to naprosto přesně.“
Monroe se znovu zadíval na karty a z jeho obličeje bylo patrné, že svádí vnitřní boj. „K čertu s tím, Garrette. Platí.“
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Cass vyběhla ze zlatého salonku, ale Juliana nikde nenašla. Nakonec se tedy chvatně vydala nahoru a zaťukala na Pen, která si za pomoci služebné a gardedámy rychle balila zavazadla.
„Mám dojem, že kratší výlet na venkov jsem ještě nepodnikla,“ zasmála se Pen.
„Odjíždíš?“ zeptala se Cass překvapeně.
Sestřenice mávla rukou. „Ano. Kočí říká, že jestli vyrazíme na zpáteční cestu hned, měli bychom být doma před večeří. Ještě za světla.“
„Jak probíhal tvůj rozhovor s kapitánem Swiftem?“ vyzvídala Cass opatrně. Nenáviděla se za to, jak předstírá, že o tom, co se uvnitř odehrálo, nic neví.“
„Mnohem líp, než jsem očekávala,“ odpověděla Pen s úsměvem. „Klidně a zdvořile jsme se vzájemně pustili k vodě.“
Cass se kousla do rtu a odvrátila pohled. „A tobě… to nevadí?“
Pen se upřímně rozzářila. „Vůbec ne. Vlastně jsem nadšená.“
„Nemusíš odtud odjíždět,“ ujistila ji Cass.
„Já vím. Ale chci.“
„Protože tě Patience Bunburyová potřebuje?“ Lucy s potměšilým výrazem prošla dveřmi.
Pen se k ní se širokým úsměvem obrátila. „Něco takového. Ach, Lucy, doufám, že ti nevadí, že tak narychlo odjíždím. Ale… takhle svobodná jsem se necítila už léta. Nemohu se dočkat, až se vrátím do Londýna.“
„Povíš rodičům, že ze zásnub sešlo?“ zeptala se Cass se staženým hrdlem.
„Ano,“ přisvědčila Pen. „Kapitán Swift jim to prý oznámí oficiálně, ale už se těším, až dám všem najevo, že jsem úplně volná.“
Cass se musela usmát. Nikdy své sestřenici nerozuměla, ale Pen a Julian se k sobě nehodili. To věděla odjakživa.
„Tvůj rozhovor s kapitánem Swiftem se vyvíjel dobře?“ zeptala se Lucy.
Pen přikývla. „Ano. Jen nechápu, proč říkal, že sem přijel, aby mě našel. Když ho ve válce postřelili, zřejmě mu trochu přeskočilo. Ale nevadí, odjíždím zpátky do Londýna. Tam je jistý džentlmen, na kterého si dělám zálusk.“
Lucy se zasmála. „V tom případě rozhodně jeď. Spánembohem.“
„Víš zcela určitě, že to ani jednomu z vás nevadí?“ zjišťovala Cass. Celý den se kousala do spodního rtu, jako by s tím už nikdy nehodlala přestat.
„Na to by ses měla zeptat spíš kapitána Swifta než mě. Já jsem v pohodě. Vlastně se mi ulevilo.“
„Jak asi budou reagovat tví rodiče?“ Spodní ret zůstal pevně zaklíněn mezi Cassinými zuby.
„Nic se nestalo. Oficiálně jsme nikdy zasnoubení nebyli, takže se o tom vůbec nemusíme šířit.“
„Ale lidé věděli, že jakmile se Ju… kapitán Swift vrátí, máte se brát,“ nenechala se odbýt Cass.
Penelope pokrčila rameny. „Zkrátka jim řeknu, že jsem si to rozmyslela. Srdce je přelétavé, drahoušku, copak to nevíš?“
Cass polkla. Ne, nevěděla to. Ani vzdáleně. Její srdce nikdy přelétavé nebylo.
Nakonec se Pen s doprovodem usadila do kočáru a po několikahodinové návštěvě odjela. Cass jí společně s Lucy a Jane mávala.
„Vhodná souhra okolností,“ vzdychla Lucy. „Jiné slovo mě nenapadá.“
„Dlouhá léta jsem byla přesvědčená, že se Pen za Juliana provdá, a najednou je po všem.“ Cass zavrtěla hlavou. „Nemohu tomu uvěřit.“
„Věř, protože teď musíš kapitánu Swiftovi vysvětlit, jak se věci mají. Nemůžeš zůstat Patience Bunburyovou navždy,“ připomněla jí Lucy.
„Máš pravdu,“ souhlasila Cass. Mohla si však hrát na Patience Bunburyovou ještě jednu noc a přesně to také měla v úmyslu. Hned zítra ráno, bez ohledu na následky, poví Julianovi pravdu, ale dnes večer… Dnes večer si ho přeje políbit.
 
Večeře představovala muka. Cass seděla tři místa od Juliana, takže si s ním vůbec nemohla povídat a skoro na něj neviděla. Lucy tvrdila, že to tak bude lepší. „Dokud nebudeš připravená říct mu pravdu, tak čím míň příležitostí k rozhovoru s ním dostaneš, tím líp.“
Cass souhlasila, ale kvůli tomu se tříhodinová hostina nestala o nic snesitelnější. Nemluvě o tom, že musela sedět u stolu a celou dobu snášet Owenův planoucí pohled. Kdyby její starší, silný a pohledný plavovlasý bratr mohl, zavraždil by ji očima. Garrettovi se podařilo zůstat s ním o samotě a všechno mu vysvětlit, načež Owen vlažně souhlasil, že je podpoří. Důvodem byla i malá sázka v jedné karetní hře, kterou Garrett vyhrál.
Owen se celou dobu mračil. Cass cítila, že ji soudí, ale naštěstí vypil už třetí sklenku vína. Lucy dělala, co mohla, aby mu zajistila dostatek pití a společnost krásných žen – sebe a Jane –, jimž se nedalo vzdorovat.
Po večeři čekala snad věčnost, zatímco muži pili portské a ženy si povídaly v salonu. Konečně, konečně, se k nim pánové připojili. Cass nezaváhala. Došla k Julianovi a cestou ke dveřím mu pošeptala: „Sejdeme se v knihovně.“
Těsně před odchodem z místnosti ji zastavil Garrett.
„Musím ti něco říct. Sežeň Lucy a sejdeme se v…“
„Promiň. Teď nemůžu.“
Garrett rozevřel oči. „Je to důležité, Cass.“
„Zajdu za tebou hned ráno.“ Vytrhla se mu a vyběhla na chodbu dřív, než měl možnost pronést další slovo.
Utíkala až ke knihovně a vstoupila. Uvnitř byla Jane, která se zřejmě znovu vytratila ze salonu, aby si mohla číst.
„Ach, Janie, musíš mě tu nechat samotnou,“ vyhrkla Cass. „Každou chvíli sem přijde Julian.“
„Cože?“ Jane zvedla hlavu od knihy. „Přišla jsem sem jako první. A kromě toho se tu schovávám před Uptonem. Čím míň ho uvidím, tím líp. Nesmím k němu být nezdvořilá a to bude určitě moje smrt.“
Cass se zasmála. „Náhodou jsem si tohle místo vybrala na tajné dostaveníčko. Musíš odejít. Kvůli mně, prosím.“
Jane obrátila oči v sloup, ale okamžitě se s novou situací vyrovnala a s úsměvem prošla kolem své přítelkyně ke dveřím. „Dlužíš mi laskavost.“
„Dobře, dobře. Jen už prosím tě rychle jdi. Ale ne zas moc rychle, protože na chodbě byl Garrett.“
„Buď na sebe opatrná, Cass.“ Janeina slova podbarvil varovný tón.
Cass polkla a obrátila se. Štípla se do tváří, aby do nich vehnala červeň, zatočila růžovou sukní a uhladila látku. Dotkla se účesu. Ach, kde je zrcadlo, když ho člověk potřebuje?
Bylo zvláštní, že necítila vůbec žádnou vinu. Vědomí, že Julian už nemá k Pen žádné závazky, a jistota, že to ani jednoho z nich netrápí, v ní vyvolaly úžasný pocit svobody. Oba se rozumně dohodli a ani jednomu ten výsledek nepůsobil žádnou újmu. Lepší vývoj událostí si Cass nemohla přát. Ještě ideálnější by bylo, kdyby Julian neměl rád jinou ženu, ale konečně se nebála, že zničí své sestřenici zásnuby, a mohla si dělat přesně to, co chtěla. A dnes večer měla ještě volnější ruce, protože to mohla udělat jako Patience Bunburyová.
Když jako Cass dvakrát požádala Juliana, aby ji políbil, odmítl. Dnes večer k tomu nebude mít důvod. Cass dostane svůj první polibek a na obviňování a přiznání bude dost času ráno. Večer ji čeká pouze potěšení.
 
Julian čekal vhodných dvacet minut, než vyklouzl ze salonu a zamířil ke knihovně. Otevřel dveře a při pohledu na Patience Bunburyovou vstřebával její krásu. Měla na něj stejný účinek jako bajonet v hrudi. Byla krásná, půvabná a líbezná.
„Kapitáne Swifte,“ řekla a s jasně červenými tvářemi se k němu obrátila.
„Slečno Bunburyová.“ Naklonil k ní hlavu.
„Nechcete se posadit?“ Pokynula ke kožené pohovce.
Julian popošel blíž a posadil se vedle ní. „Večeře byla… zajímavá,“ začal.
Odhrnula si pramínek vlasů za ucho. Bylo to okouzlující. Velmi.
„Jak to myslíte?“ zeptala se.
„Neříkejte mi, že jste si nevšimla, jak se na vás Owen Monroe celý večer díval.“
Slečna Bunburyová vykulila oči. „Co? Owen? Tedy Jeho lordstvo?“
„Ano. Nemohl od vás oči odtrhnout. Přiznávám, že jsem přemýšlel, jestli ho nevyzvu na souboj.“
„Ach ne, ne, ne. Pletete se. Nechtěl…“
Julian se k ní přisunul blíž. „Vím, co jsem viděl, a musím přiznat, že to ve mně vyvolalo hroznou žárlivost.“
Na rtech jí vyklíčil drobný úsměv. „Opravdu?“
„Ano, a víte co ještě?“
„Co?“
„Už jsem si promluvil s Penelope. Ukončili jsme náš vztah. Jak se zdá, odjela ještě před večeří.“
„Byla… rozrušená?“
„Nesetkala jste se s ní?“
Slečna Bunburyová na něj nepohlédla. „Ne,“ zamumlala.
„Jakmile jsme si vyjasnili ten nesmysl, že se za vás vydávala, chovala se velmi rozumně. Vlastně mi řekla, že tu dohodu mezi námi chtěla zrušit sama.“ Julian se uchechtl.
Slečna Bunburyová se znovu usmála. „To je ale překvapení.“ Dnes večer vypadala plaše a zdrženlivě. Proč se na něj nepodívá?
Přisunul se k ní blíž, až se jejich nohy dotkly. „Slečno Bunburyová?“
„A…ano?“
„Už nemám ke slečně Monroeové žádné závazky.“
„Ne?“
„Ne, nemám.“
„Vysvětlila vám… proč se vydávala… za mě?“ Na posledním slově se jí zlomil hlas.
„Ne, ale na tom nezáleží. Zjevně nevěděla, že jsem se s vámi už seznámil. Přesto to nechápu, když jsem byl s vámi na domácí sešlosti celý týden… Musím přiznat, že mě krátce napadlo, že úplně přišla o rozum.“
Slečna Bunburyová zavřela oči a přikývla.
„Teď bych vás moc rád políbil,“ řekl Julian.
Ze rtů jí unikl tichý povzdech. „Mě?“
„Patience,“ zašeptal a zadíval se na její krásný obličej. Opravdu si ji přál políbit. Cassandra tu koneckonců nebyla a navíc milovala jiného. Patience tu byla, moc jí to slušelo a chtěla ho. Odhadoval to z toho, jak se na něj dívala a dotýkala se ho, jak zaklonila hlavu a zavřela oči, jako by čekala na polibek.
Sklonil k ní ústa. Při doteku jejích sladkých měkkých rtů ztěžka vydechl. Bylo to lepší, než očekával. Mnohem lepší.
Přitáhl si ji blíž, vsunul jazyk do jejích úst a žilami se mu prohnal chtíč.
Patience opětovala jeho polibek s ohromujícím zanícením a energií. Hrdelně zasténala a naklonila se k němu.
Jeho ústa, horká, pevná a žádostivá se do ní vpíjela. Nemohl se jí nabažit a už vůbec nechtěl přestat. Byla úchvatná.
Jenže to nebyla… Cassandra.
Ta skutečnost ho zasáhla až do hloubi bytosti. Odtáhl ústa, přitiskl čelo k jejímu a ztěžka dýchal. Ne. Ne. Přestaň myslet na Cassie. Tohle není vhodná doba. Miluje jiného muže.
Zatnul čelisti. Proč krucinál myslí v takovýto okamžik na Cassie? Přitáhl Patience k sobě a znovu ji políbil. Chutnala by Cass takhle? Vypadala by tak? Byla by stejně neodolatelná?
Opět se od Patience odtáhl a uchopil ji za ramena. Zatraceně, nemohl na Cass zapomenout. Zavrtěl hlavou, jako by se tím mohl myšlenek na Cassandru zbavit. Nepomohlo to.
Slečna Bunburyová na něj upírala široké modré oči… velmi podobné těm, jaké měla v jeho vzpomínkách Cassandra. Znovu se zachvěl. Teď mu už doopravdy přeskočilo. Chtěl Cassie tak moc, že ji viděl v úplně jiné ženě? Nebylo to jen nemorální. Bylo to zvrácené a vůči Patience zcela nespravedlivé.
Zamrkala a zatvářila se velmi zmateně. Krucinál. Je to jeho vina. Nenáviděl se za to, co jí musí říct.
„Omlouvám se, slečno Bunburyová…“ A potom dodal:
„Patience. Myslel jsem si, že to mohu udělat, ale nejde to.“ Do očí jí vhrkly slzy. „Chápu, kapitáne,“ hlesla.
Julian si připadal jako naprostý idiot. Byl naprostý idiot. Jaký muž políbí krásnou mladou ženu, jako je Patience Bunburyová, a potom zčistajasna přestane? Nezasloužila si to. Už v létě jí dal její nastávající košem a teď musela ještě snášet Julianovo hrubiánství. Nedivil by se jí, kdyby ho navždy nenáviděla.
„Bože, Patience… slečno Bunburyová. Jsem hrozný mizera. Máte bratra? Nebo otce? Jeden z nich mě bude chtít určitě vyzvat na souboj.“
„Prosím, kapitáne Swifte, už žádné omluvy,“ vypravila ze sebe. „Nemáte se mi za co omlouvat. Prosím, už jděte.“
Julian sklonil hlavu a přikývl.
Opět na ni krátce pohlédl, přejel jí palcem po vysokých lícních kostech a otřel malou slzu. „Zasloužím si dostat se rovnou do pekla. Jste ta nejkrásnější žena, jakou jsem kdy viděl.“
Ale i když to byla pravda, nezáleželo na tom.
Vstal, vykročil ke dveřím a potom se obrátil zpátky k slečně Bunburyové. „Omlouvám se.“

  
 
KAPITOLA TŘICÁTÁ
 
 
[image: ]
 
Příští ráno si Cass dala při oblékání na čas. Odmítla všechny šaty, které jí služebná nabídla, ačkoliv na nich nezáleželo, protože vhodné by byly kterékoliv.
Pravdou bylo, že se nechtěla setkat s Julianem. A vše, co by udělala pro to, aby mohla sejít dolů a vidět se s ním, by ji přiblížilo k okamžiku zúčtování. Té chvíle se děsila.
Bylo na čase. Konečně se musí postavit pravdě tváří v tvář a přijmout následky. Věděla to. Je po všem.
Nejdřív však potřebuje najít Garretta. Včera večer jí chtěl něco říct. Byla na něj hrubá, když ho tak odbyla. Kdyby věděla, co se stane, tolik by nepospíchala. Vlastně by ani nikam nešla. Ach, byla to pohroma. Po tom debaklu v knihovně se snažila Garretta vyhledat, ale nebyl k nalezení a Lucy také ne. Šla si tedy lehnout a neustále přemýšlela o tom, jak je opovrženíhodná. Jak moc jí bude Julian pohrdat, až mu poví pravdu. Nakonec upadla vyčerpáním do dřímoty a během přerušovaného spánku se jí zdálo, jak ji Julian zahrnul výčitkami, že mu lhala, a oženil se s jinou ženou. To byla její nejhorší noční můra. Všechno se to mělo uskutečnit a nemohla tomu nijak zabránit, pouze odkládat nevyhnutelné.
Zadívala se do zrcadla na svůj bledý obličej. Včera večer jí Julian pověděl, že je nejkrásnější žena na světě. Nebyl to kdysi její sen? Ale ta slova nebyla určena jí. Ne, nejkrásnější žena na světě byla Patience Bunburyová, která neexistovala.
Její odraz v zrcadle ji znechutil. Jak mohl tak půvabný obličej ukrývat takovou ohavnost a lež? Rychle si ho promnula, jako by mohla vymazat svůj zevnějšek a nahradit ho ošklivou maskou, kterou si po tom všem, co udělala, zasloužila. Julian se zachoval čestně a ušlechtile až do konce. To on jejich dostaveníčko ukončil, ne ona. Kdepak. Kdyby záleželo jen na ní, líbala by ho klidně celou noc, taková byla nestoudnice.
Včera v noci před ním plakala. I to bylo ubohé. Ale měla k tomu jiný důvod, než si myslel. Pravděpodobně věřil, že je smutná, protože k němu cítila náklonnost. Ji však trápilo, že nelíbal Patience, protože miloval jinou ženu, které by nejradši vyškrábala oči.
Bez ohledu na to se už nesměla chovat jako zbabělec. Dnes si s Julianem promluví mezi čtyřma očima. Nejdřív najde Garretta a zjistí, co měl tak naléhavého. Potom vyhledá Juliana a konečně mu poví pravdu. Bylo na čase. Ať to skončí jakkoliv. Už se nebude schovávat. A ani lhát.
Služebná se vrátila s dalšími šaty, jednoduchými bílými.
„Tyhle, slečno?“
Jak by si dnes mohla obléknout bílou, symbol čistoty, světla a nevinnosti, když byla taková hříšnice? Ale jestli má bojovat s ďáblem, který jí rád sedá na rameni, bude potřebovat veškerou dostupnou podporu. „Ano, ty jsou vhodné, Mario. Omlouvám se, že jsem vás dnes ráno tolik obtěžovala.“
Opět se zadívala na svůj odraz v zrcadle. Je to Patience? Nebo Cass? Ať byla kýmkoliv, musí konečně čelit pravdě.
 
Právě scházela ze schodů, když se v hale strhl poprask. Zdálo se, že je tam spousta lidí a všichni se navzájem překřikovali.
Chvatně popošla tak daleko, aby na ně viděla, a zatajila dech. Opřela se o zábradlí, aby neztratila rovnováhu. Ve vestibulu stáli kromě Lucy, Jane, Garretta a několika sloužících její rodiče. Owena neviděla. A naštěstí ani Juliana. Ale… Naklonila se dolů a podívala se pozorněji.
Byla s nimi i Penelope.
Cass se rozbušilo srdce. Vycítila nebezpečí. Nebezpečí, nebezpečí, nebezpečí. Každý nerv v těle ji varoval, ať uprchne. Ale místo toho jako by na místě zakořenila a její ruka strnula na zábradlí.
„Chci vidět svou dceru,“ prohlásila její matka, lady z Morelandu.
„Ano, kde je Cassandra? Okamžitě ji sem přiveďte,“ přidal se otec.
Lucy se nervózně rozhlížela. „Jestli se všichni odeberete do salonu, ráda pro Cass zajdu a všichni si můžeme promluvit jako civilizovaní dospělí…“
„Cassandra? Cassandra je tady?“
Cass pomalu zavřela oči a polkla. Neviděla osobu, která právě promluvila, ale i tak ji poznala.
Byl to Julian.
Popošel dopředu. Zřejmě jen náhodou procházel kolem.
„Kdo jste?“ obořila se na něj Cassina matka.
„Copak ho nepoznáváš, teto? To je přece kapitán Swift,“ promluvila Penelope.
Cassina matka vykulila oči. „Kapitán Swift?“
„Kapitán Swift?“ opakoval otec.
„K vašim službám,“ uklonil se Julian. „Dlouho jsme se neviděli. Nedivím se, že se na mě nepamatujete.“
Cassina matka si ho důkladně prohlédla od hlavy až k patě a pak se obrátila zpátky k Lucy. „Chci, aby sem Cass okamžitě přišla,“ vybuchla.
Jane s Garrettem se zjevně snažili pomoci Lucy odvést hlouček do nejbližšího salonu, ale bohužel se jim to nedařilo.
„Už jsem vám řekla, lady z Morelandu, že pro Cass ráda dojdu, jakmile…“
Cassina matka přimhouřila oči a ukázala na vévodkyni prstem. „Je mi úplně jedno, jestli jste teď vévodkyně, Vaše Milosti.“ Nad tím zdvořilostním titulem se ušklíbla. „Nedovolím, abyste mou dceru svedla na scestí. Celou dobu jsem se domnívala, že jste spolu na nějaké domácí sešlosti, dokud se u mě včera nezastavila má neteř, protože se jí kousek od nás rozbil kočár, a nesdělila mi, že jste obě tady, jen několik mil od nás.“
Julian prudce obrátil hlavu k Lucy. „Vaše Milosti?“ Jane a Garrett zasténali.
Penelope vypadala, jako když se v dětství snažila vyřešit mimořádně obtížnou matematickou rovnici – zmateně a trochu znechuceně.
Cassini rodiče se dívali na Juliana, jako by přišel o rozum.
„Určitě poznáváte svou hostitelku, vévodkyni z Claringdonu, ne? I když hodnotu toho titulu trochu snižuje,“ utrousila lady z Morelandu.
Lucy sebou trhla a prudce obrátila hlavu na stranu, jako by dostala políček.
To byla poslední kapka. Cass vykročila dolů ze schodů. Už se chovala jako zbabělec příliš dlouho. Nesmí dovolit, aby její rodiče jednali s Lucy tak neuctivě, a následky ať vezme čert.
„Matko!“
Všichni na ni upřeli oči.
„Matko?“ opakoval Julian a přeskakoval pohledem z Cass na její matku a zase zpátky.
Cass došla dolů a zamířila ke středu hloučku. „Nedovolím, abyste s mou přítelkyní mluvili tak nezdvořile v jejím vlastním domě.“ Založila si ruce v bok a zabodla do matky podrážděný pohled.
„To je v pořádku, Cass…,“ Lucy natáhla ruku, jako by ji chtěla utěšit.
Cass ji odstrčila. „Ne. Není to v pořádku. Na to, aby si zvykli, že sis Dereka vzala, měli několik týdnů a je nejvyšší čas, aby s tebou začali jednat s úctou, která k tvému titulu náleží.“
Věděla, že s každým slovem prozrazuje Julianovi víc a víc. A měla hrozný strach, jako by si měla rychle strhnout obvaz a odhalit pod ním ošklivou zanícenou ránu. Za chvíli už bude všechno jasné.
Nedokázala se na něj podívat, ale cítila jeho pohled, zatímco si dával dvě a dvě dohromady.
„Chceš po mně, abych se k té hubatici chovala s úctou?“ vybuchla matka hlasem, který jasně naznačoval, jak s ní otřáslo, že se jí Cass vzepřela.
„Ano. Kdyby tu byl vévoda, vyhodil by vás z domu za to, že jste k jeho nevěstě tak neomalení.“
„Správně,“ přidal se Garrett. „Také se je chystám vyhodit.“
Cassina matka otevřela ústa, ale v tu chvíli zasáhl Julian a obrátil se k Lucy. „Počkat. Pochopil jsem z této výměny názorů dobře, že jste ve skutečnosti Lucy Huntová, vévodkyně z Claringdonu? Derekova manželka?“
Jane a Garrett sebou trhli.
Tentokrát se ozvala Penelope. „Samozřejmě že ano, kapitáne Swifte. Co jste si myslel? Poslední týden jste strávil v jejím domě.“
Julian přimhouřil oči a zadíval se na Lucy, která měla tolik slušnosti, že se tvářila omluvně. „Myslel jsem si, že se jmenuje lady Worthingová.“ Dál upíral pohled na Lucy, ale své poznámky směřoval k ostatním.
„To jméno… jsem si vymyslela,“ promluvila Lucy a kousla se do rtu. Ach, to nebylo dobré. Tohle Lucy nikdy nedělala.
Julian rychle obrátil hlavu na stranu a pohlédl na Cass.
„A vy? Nejste Patience Bunburyová, že?“
Penelope otevřela ústa. „Co tu vykládáte za nesmysly? To je přece moje sestřenice Cass. Léta vám psala. Copak si na ni nevzpomínáte?“
Cass pálily v očích slzy, ale potlačila je. Neměla právo plakat. Neměla právo vůbec na nic, jen tam stát a nechat Juliana, ať pochopí pravdu. A ať ji za to nenávidí.
Soustředěně pátral v jejím obličeji a planoucím pohledem ji přejížděl od hlavy až k patě. Na jeden příšerný okamžik cítila jeho bolest, otřes a… hněv. „Cassandro?“ zašeptal zdrceně. „Ty jsi Cassandra?“
„Počkat, řekla vám snad, že je Patience?“ zjišťovala Penelope.
Julian z Cass neodtrhl oči. „Ano.“ To jediné slovo se neslo halou, odráželo se od mramorových sloupů a udeřilo Cass do tváře.
„Kdo je proboha Patience Bunburyová?“ ozvala se Cassina matka.
Penelope si založila ruce v bok. „Moje velmi dobrá přítelkyně, která neexistuje.“
Tehdy vypukl zmatek. Všichni přítomní na sebe začali pokřikovat otázky, odpovídat si a opět se na něco ptát. A v té burácející vřavě se na sebe Cass a Julian mlčky dívali. Cass bolelo na hrudi. Nemohla dýchat a zoufale se snažila potlačit slzy. Julianův výraz se nedal popsat jinak než jako znechucený.
A Cass se mu ani nedivila.
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Za dvě hodiny stál Julian na terase s rukama v kapsách, opíral se o velký mramorový sloup a vyhlížel do zahrady.
Spíš vycítil, než uviděl, že přišla Cass. Koutkem oka ji pozoroval, jak se blíží. Přistoupila k němu tiše, ale rozhodně.
Konečně se k ní obrátil. Byla půvabná a nesmírně krásná. Cassandra. Cassie. Žena, na kterou myslel a o které snil. Cassandra a nadpozemská Patience Bunburyová jsou jedna a táž osoba? Na nic jiného nedokázal poslední dvě hodiny myslet a stále tomu nemohl zcela uvěřit.
Přimhouřil oči a zadíval se na její obličej. Byl blázen. Jak to, že ji nepoznal? Že nic netušil? Měla Cassandřiny plavé vlasy a chrpově modré oči. Teď ji viděl dokonce i v jejím úsměvu a dolíčku, který se jí objevil ve tváři. Tak jak to, krucinál, že mu to nedošlo dřív? Dobře. Byla pravda, že Cassandra nevypadala stejně jako před sedmi lety, ale tu labutí krásu v sobě měla odjakživa. Sevřely se mu útroby. Byla tu a celou dobu mu lhala.
Zastavila se několik kroků od něj, sevřela rty a polkla.
„Vím, že vám nemohu nabídnout žádné vhodné vysvětlení,“ začala. „Ale chtěla… jsem vás vidět. A říct vám,“ svěsila hlavu, „že se omlouvám.“
Julian od ní odtrhl oči a opět se zadíval do zahrady. „Mám jen jedinou otázku.“
Měla co dělat, aby potlačila slzy. Poznal to, protože mrkala až příliš rychle a polykala moc často. Nechtěl se tím však zatěžovat. Pokud se na ni nebude dívat, nebude ho to trápit.
„Ano,“ zamumlala.
„Proč?“ procedil mezi zuby.
Natáhla k němu ruku, ale rychle ustoupil. Dobře. Nedovolí jí, aby se ho dotkla. Založila si tedy paže a tiše pravila:
„Ach, Juliane. Mohla bych se vám pokusit všechno vysvětlit, ale jak asi tušíte, je to nemožné. Kdybych vám řekla, proč jsem to udělala, vyznělo by to jako snaha obvinit Pen, a to si nezaslouží.“
Stiskl rty ještě pevněji. Cassie odmítla projevit mu i tu špetku slušnosti, aby objasnila, proč lhala. „Nechápu, proč jste mi neřekla, kdo skutečně jste.“
Cassandra zamrkala do modrého nebe a po tvářích jí tekly slzy. Bylo jasné, že boj s pláčem prohrává. „Je mi to líto, Juliane. Moc líto. Ale chtěla jsem… být chvíli s vámi.“
„A to jste jako Cassandra nemohla?“ zeptal se nevěřícně. Znovu polkla. „Ne,“ zašeptala sklesle.
Prohrábl si vlasy. „Co všechny ty přátelské dopisy, které jsme si vyměnili? Copak to pro vás nic neznamenalo? Jak jste mi mohla takhle lhát?“
Otřela si slzy hřbetem ruky. „Sama to neumím vysvětlit. Jen vím, že tehdy mi to dávalo trochu smysl a… Ach, Juliane, udělala bych všechno, abych to vzala zpátky…“
Zvedl ruku. „Ne. Tohle nedělejte.“
„Nepoznal jste mě, když jsme se poprvé setkali.“ Krátce zavřel oči. „Takže je to moje vina?“
„Ne. Ne. Vůbec ne.“ Popošla k němu a zadívala se na něj. Teď jí slzy volně tekly po tvářích.
Vytáhl z kapsy kapesník a podal jí ho. S drobným pousmáním si ho vzala a vděčně si otřela slzy. „Jste stále džentlmen,“ šeptla. „Dokonalý džentlmen.“
„Včera v noci jsem nebyl. Když jsem vás políbil… nebo Patience… nebo kdo jste zrovna byla. Ale přerušil jsem vás. Co jste říkala?“
Cassie se zhluboka nadechla. „Zkrátka jsem nemohla uvěřit, že jste mě nepoznal, a potom mě Lucy představila jako Patience a… Musel byste Lucy znát. Jsem naprostý hlupák. Promiňte. Nechtěla jsem vám ublížit.“
„Dovolila jste mi, abych vás políbil a abych si myslel, že jste někdo jiný. To je naprosto…“
„Špatné?“
Zasténal a znovu si prohrábl vlasy. „Kromě jiného.“
„Juliane, vím, že to vypadá šíleně a nevysvětlitelně, ale musíte mi věřit, že jsem vás nechtěla ranit. Neměla jsem v úmyslu nechat to zajít tak daleko. Chtěla jsem vám povědět pravdu snad tucetkrát. To, co jsem vám napsala v dopisech, byla všechno pravda. To jsem já. Jsem vaše přítelkyně Cassandra. Nevzpomínáte si na mě?“ Vzala ho za ruku a přitiskla si ji k tváři.
Zavřel oči. Měla ledové prsty. Začala ho brnět paže, ale překonal to a v duchu svou reakci k ní potlačil. „Znal jsem Cassandru z jejích dopisů.“ Vytrhl ruku z jejího sevření.
„Ale vy Cassandra nejste. Nevím, kdo jste.“
Obrátil se na podpatku a odešel.
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„Nechceš něco sníst?“ Jane promnula Cass ramena a pokynula k míse s polévkou, kterou služebná přinesla na stříbrném podnose do Cassina pokoje.
„Nemám hlad,“ odbyla ji Cass. Ležela v posteli v bílé lněné noční košili a prázdný pohled upírala do zdi. Neplakala. Už ne. Místo toho mlčela. Byla apatická a smířená, což Jane pravděpodobně děsilo víc, než kdyby vzlykala tak, až by si vyplakala oči.
„Tohle už trvá několik dní,“ naléhala Jane znepokojeným hlasem. „Musíš něco sníst.“
Cass si přitiskla kapesník k očím. Ano. Chovala se tak už dlouhé čtyři dny. Mlčela a byla k neutěšení. Po tom incidentu v hale byla domácí sešlost rychle rozpuštěna. Když Julian nechal Cass na terase, odešla do svého pokoje a požádala Mariu, aby jí okamžitě sbalila zavazadla. Pak odjela do domu svých rodičů a vzala Jane s sebou. Neudělala si čas ani na to, aby se rozloučila s Lucy.
Lucy. Kdykoliv na ni pomyslela, měla vztek. Stačilo pouze, aby slyšela její jméno, a vždy zatnula pěsti. Jane tvrdila, že jí Lucy každý den píše v naději, že jí dovolí přijet a promluvit si s ní, ale Cass to zaníceně odmítala. Ani matce nic nevysvětlila, ačkoliv ta na ni tlačila. To odpoledne, kdy Pen odjela zpátky do Londýna, podle všeho praskla náprava na kole kočáru a v té době už byla blíž k domu Cassiných rodičů než Lucyiných. Taková smůla. Po všem tom plánování vše zničila obyčejná náprava.
Po debaklu v hale se Garrett rychle vrátil do svého domu. Julian okamžitě odjel do Londýna a Owen se také spokojeně vrátil do města, šťastný, že je šíleným intrikám jeho sestry konec. Vzal s sebou i Penelope, která byla moc ráda, že ji má kdo svézt. Drahý lord Berkeley položil ruku Cass na rameno a řekl, jak je mu líto, že zrovna tahle šaráda neskončila dobře, ale bude mu ctí, pokud bude pozván na další.
Zatracená náprava u kočáru. Cass na to nedokázala přestat myslet. Ne že by se tím něco změnilo a Pen rozhodně za nic nemohla. Ale kdyby ta součástka nepraskla, kdyby Pen neodjela ten večer do domu Cassiných rodičů a neřekla jim, že Cass je na Upbridgeově panství, a kdyby ti tři hned další ráno společně nepřijeli, nakonec by z toho Cass možná poměrně snadno vyvázla. No, tím by to nejspíš neskončilo, ale přinejmenším by měla šanci pokusit se to Julianovi vysvětlit sama, aniž by se to dozvěděl tak otřesným způsobem. Potom by pochopil, že mu nehodlala lhát donekonečna a že není taková potvora, za jakou ji považuje. Ach, to myslí vážně? Je hrozná. Vlastně přímo odporná. A zlobit se může jen sama na sebe.
A na Lucy.
Tohle jí nikdy neodpustí.
„Pověz mi znovu, co Julian říkal, než odjel,“ požádala svou přítelkyni rozechvělým hlasem.
Jane se zhluboka nadechla. „Oznámil Uptonovi, že se vrátí do Londýna a doufá, že mu příkazy dovolí odplout zpátky do Evropy.“
„Má namířeno do Francie,“ pronesla Cass tiše.
„Upton neví jistě, co se Julian chystá udělat, ale myslí si, že to má něco společného s Derekem.“
„Má. Sám mi to řekl. Tedy Patience. Jeho bratr a kapitán Cavendish se pohřešují ve Francii. Právě teď je tam Derek hledá.“
„Doufám, že jsou všichni velice opatrní,“ vzdychla Jane.
„O čem ještě Garrett mluvil?“ zeptala se Cass.
Jane sebou trhla. „Prý se tě poslední večer snažil varovat, že přijedou tví rodiče, ale neposlouchala jsi ho. Je to pravda?“ Cass přikývla. „Ano.“ V očích ji pálily další slzy, ale ze všech sil je potlačila. Nebude kvůli tomu plakat. Všechno si zavinila sama. „Zmínil se ještě o něčem?“
„Ano, řekl: ‚Začni se prosím chovat tak jako dřív, Jane. Teď, když mě ustavičně nebombarduješ ironickými narážkami, najednou ve tvé společnosti nevím, jak se mám chovat. Vlastně je to hrozná nuda, nemluvě o tom, že mě to rozčiluje.‘“
To na chvíli vneslo úsměv do Cassina obličeje.
„Vidíš? Přiměla jsem tě, aby ses usmála,“ pookřála Jane.
„Mělas vidět, jak se kapitán Swift tvářil, když jsem se mu přiznala, že nejenže se nejmenuju slečna Wollstonecraftová, ale vlastně nejsem s tou spisovatelkou ani vzdálená příbuzná.“ Jane vzdychla.
Cass napřáhla ruku a poplácala ji po ruce. „Jsi dobrá přítelkyně, Janie. Ještě štěstí, že tě mám.“
„Hm, ano. A naše další dobrá přítelkyně dychtivě očekává odpověď na svůj poslední dopis. Moc ráda by s tebou mluvila.“
Cass sevřela rty. „Ne. Nechci ji vidět. To ona je příčinou toho všeho. Kdybychom řekly pravdu a dovolily, aby se Pen s Julianem sešli hned první den, ihned by zrušili veškeré závazky a teď by ke mně Julian necítil nenávist.“
„Vím, jak je to pro tebe těžké,“ připustila Jane. „Ale Lucy si opravdu myslela, že ti pomáhá. Má srdce na pravém místě. Jako vždy. Víš to.“
Cass zatnula zuby. „Nemohla bych se na ni ani podívat.“
„Dobře. Dobře. Vyřídím jí to.“
„Děkuju ti, Jane,“ popotáhla Cass.
„Jestli ti to k něčemu je, jsem přesvědčená, že toho hrozně lituje,“ pronesla Jane.
Cass zasténala, obrátila se na bok a přitáhla si polštář k hrudi. „Ach, Janie. Nevím, co si mám počít.“
Jane ji pohladila po vlasech. „Začneme tím, že mi budeš vyprávět, kam by ses chtěla podívat. Můžeme jet do Brightonu nebo do Bathu. Doprovodím tě. Uděláme si prázdniny.“ Cass se zhluboka nadechla. „Chci se vrátit do Londýna.“
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Julian dopsal dopis Wellingtonovi, složil ho, osušil a zapečetil. Potom ho položil na stůl, odsunul ho dál od sebe a opřel se o opěradlo židle. Opět byl v Donaldově londýnském domě, na místě, kam ve skutečnosti nepatřil. Rozhlédl se po bratrově pracovně. Byla jednoduše zařízená, uklizená a praktická přesně jako Donald.
Donald byl dokonalý nejstarší syn. Jediný, jakého jejich otec kdy chtěl. A teď o něm nikdo nevěděl.
Julian vstal, došel k příborníku a nalil si skleničku. Vypil ji na jeden dlouhý lok a nalil si další.
Do končetin se mu začalo šířit teplo, ale žádné množství alkoholu nikdy nevymaže vzpomínky na bolestný křik na bitevním poli, někdy i jeho vlastní.
Postavil sklenku na stůl a znovu se posadil. Trocha tekutiny mu vyšplíchla na ruku. Zaklel.
Když se z té domácí sešlosti vrátil do Londýna, jeho první povinností bylo najít Penelopiny rodiče a oznámit jim, že si jejich dceru nevezme. Pan Monroe to přijal velmi rozumně, Penelope mu už zřejmě celou situaci vysvětlila. Ani jeden z nich nechtěl, aby jejich dcera byla nešťastná, a nevystavili by tomu ani Juliana. Popřáli mu hodně štěstí a řekli mu, jak jsou rádi, že se vrátil z války. Zeptali se, jak se daří jeho matce a Daphne. Vlastně to vůbec nebylo nepříjemné setkání. Alespoň něco se po té pohromě v Surrey vydařilo.
Další jeho povinností by mělo být najít Cassie, ale tyto plány se samozřejmě drasticky změnily. Po tom, co provedla, na ni nemohl ani pomyslet. Teď ho zajímali pouze Donald a Rafe.
Zvedl ze stolu otevřený dopis, který dnes dostal od Dereka, a snad podesáté přelétl očima stránku. Stálo na ní, že Huntovi bratři našli stopu, vydali se ji sledovat a potrvá jim nejméně další dva dny, než se dostanou na místo, kde byli Donald a Rafe viděni naposledy. Tedy pokud to byli skutečně ti dva Angličané, o kterých jim informátoři pověděli. Byla to sázka na jednu kartu, ale jinou naději neměli.
Julian si nalil další skleničku. Jestli tam Donald a Rafe jsou, Derek je najde. Nikdo by si s tím úkolem neporadil líp, dokonce ani on sám, ačkoliv to nerad přiznával. Napsal Wellingtonovi a požádal ho, aby se k nim mohl připojit, ne proto, že by nevěřil v jejich schopnosti, ale nemohl jen tak nečinně sedět v Londýně, zatímco jsou jeho bratr a přítel bůhvíkde a další přátelé je hledají. Pravdou bylo, že se za nimi hodlal vydat i bez Wellingtonova souhlasu. Oficiální možnost mu byla milejší, ale pokud dostane odpověď dřív, než se Derek vrátí s novými zprávami, odjede tak či onak.
Ano, Julian ho chtěl najít, ale pokud měl být sám k sobě upřímný – a díky brandy byl zatraceně upřímný –, přiznal by, že nechce zůstávat v Londýně, protože tam ho neustále láká navštívit Cassie. Čím víc se od ní vzdálí, tím to bude bezpečnější.
Když se mu na terase omluvila, byl ve velkém pokušení požádat ji, aby mu řekla, koho krucinál miluje. Tvářila se kajícně a v očích měla slzy. Ale její výmluvy nedávaly smysl. Odjel zčásti i proto, že nesnesl dívat se na její nadpozemskou krásu a dokonalost s vědomím, že ji nikdy nemůže mít tak, jak by chtěl.
Proč mu dovolila, aby ji políbil? Byla tak prohnaná, že to považovala za zábavnou hru? „Jsem vaše přítelkyně Cassandra,“ řekla. Přítelkyně? Lhářka to byla! Cassandra, kterou znal, nikdy nelhala.
Na jeden okamžik, jeden příšerný, dokonalý, úžasný i ohavný okamžik, když stál v hale mezi všemi těmi lidmi a poslouchal, o čem mluví, si uvědomil, že žena, po které tak nesmírně touží a o kterou má tak dlouho zájem, je ve skutečnosti jedna a tatáž osoba. Při pomyšlení, že ji nikdy nedostane, mu nesmírná muka rvala srdce z hrudi. Patience ho možná chtěla, ale Cass podle Hunta toužila po jiném. A i kdyby ne, nezáleželo by na tom, protože to je lhářka a herečka, které se nedá věřit.
Krucinál. Kdo je ten muž, kterého miluje? I když by to Juliana nemělo zajímat, zajímalo ho to. Znovu se napil. Panebože, až zjistí jeho totožnost, utrhne tomu mizerovi úd po údu. Ne, neutrhne, ale milerád by to udělal. Bože, jak moc si to přál! Je to Upton? Ten s nimi tu frašku hrál, ne? Smáli se během té domácí sešlosti Julianovi za zády? Všichni? Upton, Jane Lowndesová i Lucy? Dokonce ani Owen nepovažoval za nutné zmínit se mu, že po domě pobíhá jeho sestra a tvrdí, že je někým, kým není. Co se to s nimi všemi proboha stalo?
Julian do sebe hodil obsah skleničky a neomylně zamířil zpátky k příborníku, aby si nalil další.
 
Za několik hodin, když byla do pracovny Julianova bratra uvedena vévodkyně z Claringdonu, Julian už vůbec nevěděl, kde je nahoře a kde dole. Brandy splnila účel.
„Děkuju, že jste mě přijal, kapitáne Swifte,“ pravila vévodkyně.
Julian se jí uklonil, až téměř ztratil rovnováhu a přepadl na zem. „Je mi ctí, Vaše Milosti. Nestává se každý den, aby mě navštívila skutečná vévodkyně.“
Lucy Huntová se mírně pousmála. V jejích neobvykle zbarvených očích zajiskřilo.
„Smím vám nabídnout něco k pití, Vaše Milosti?“ pokračoval a rozmáchle pokynul k příborníku.
„Ne, děkuju, kapitáne.“
„Tak si dám sám,“ řekl rozšafně. Zatraceně. Škytl? To byla nevychovanost. „Povězte mi, čemu vděčím za to potěšení?“
Slovo potěšení možná vyznělo spíš jako pšení, ale na tom nezáleželo. Věděla, co chtěl říct. Klopýtl o příborník a šplíchl si do skleničky poslední brandy. Zatraceně. Lahev byla prázdná. Obrátil ji dnem vzhůru, zatřásl s ní a potom ji hodil do vzduchu. Pokusil se ji chytit, ale minul. Spadla na koberec a zakutálela se pod příborník. Julian ji odkopl do rohu a došel k pohovce, na kterou se vévodkyně posadila.
„Přišla jsem se vám omluvit,“ promluvila tiše. „A dát vám tohle.“ Vytáhla z taštičky dopis.
„Omluvit za co?“ Julian se na ni pokusil zaostřit. Připadalo mu, jako by tam seděly dvě vévodkyně a v mlžném oparu se kymácely sem a tam jako dvojčata. „To já se musím omluvit vám, Vaše Milosti. Mám trochu upito.“
S jejími rty si pohrál drobný úsměv. „S tím si nedělejte starosti, kapitáne. Zcela to chápu. Měla jsem vás připravit na to, že přijedu, ale chtěla jsem se vám omluvit za roli, kterou jsem sehrála v tom pokrytectví na domácí sešlosti, a nebyla jsem si jistá, jestli mě přijmete.“
„Manželku nejlepšího přítele bych neodmítl.“
„V tom případě vidím, že jsem si dělala zbytečné starosti.“ Krátce pohlédla na dopis ve své ruce. „Ráda bych vám něco pověděla.“
Zatnul čelist. „Jestli se chystáte omlouvat Cassie, radši bych to neslyšel.“
Vévodkyně se naklonila dopředu na pohovce a dychtivě vyhrkla: „Musíte mě vyslechnout. Byl to jen a jen můj nápad, opravdu. A i když je Cass přesvědčená, že mi to neuvěříte, je to pravda. Přísahám.“
Roztřeseným prstem bodl do vzduchu. „Při vší úctě, Vaše Milosti,“ vyslovil mlosti, „i kdyby to tak bylo, vy nejste moje přítelkyně, kterou léta znám a s níž jsem si vyměnil bezpočet dopisů. Lež od vás je něco úplně jiného než lež od Cassandry.“
„Zcela to chápu, kapitáne,“ pravila vévodkyně. „Přesto doufám, že mi uvěříte, že jsem to celé vymyslela já. Až se příště setkáte s mým manželem, jistě vám potvrdí, že jsem svými intrikami proslulá. Takto však mohu jen doufat, že své city ke Cass znovu uvážíte a že…“
„Že co?“ Znovu se napil, i když se přitom téměř netrefil do úst.
„Že si přečtete tohle,“ zakončila a podala mu dopis. Vytrhl jí ho z napřažené ruky. „Co to je?“
„Dopis od Cass.“
Julian ho hodil na gauč, kde zapadl mezi podušky. „Pch. Už jsem s ní mluvil. Žádné její další výmluvy ani omluvy nepotřebuju.“
„Ne, to je něco úplně jiného, kapitáne Swifte. Cass to napsala před několika měsíci, když si myslela, že umíráte.“
Zavřel oko, protože díky tomu obě vévodkyně spíše splynuly v jednu. „A ona vás požádala, abyste mi to teď přinesla?“
„Ne. Zcela naopak. Utrhla by mi hlavu, kdyby se to dozvěděla.“
„Pokud to po vás nechtěla, tak proč jste tady?“
Vévodkyně se zhluboka nadechla. „Měla ten dopis na domácí sešlosti s sebou. Vozí s sebou všechny, které od vás dostala. Byl ve stejné krabičce. Vplížila jsem se jí do pokoje. Vím, že bych to dělat neměla, ale opravdu si myslím… Přečtěte si ten dopis, kapitáne. Prosím.“
Přimhouřil oči. „Přišla jste sem i přesto, že to podle vás Cassandru rozladí?“
„Myslím si, že to hodně věcí změní. Jsem přesvědčená, že je to důležité. A pravdou je,“ vzdychla, „že už teď se na mě Cass zlobí, takže tím, že jsem tady, moc neriskuju.“ Usmála se, ale oči zůstaly vážné. Vstala a uhladila si sukni. „Už půjdu, kapitáne. Doufám, že si ten dopis přečtete.“
Julian také vstal a pozoroval vévodkyni, jak v mlze odchází. „Mám si přečíst dopis?“ zamumlal. „Už nepotřebuju žádné výmluvy.“
A potom padl obličejem na pohovku.
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Nazítří ráno se probudil v posteli v Donaldově domě a lebka se mu div nerozskočila, jak v ní bušili permoníci. Pomalu se posadil a opatrně sáhl po zvonku.
Za chvíli přišel majordomus.
„Prosím vás, Pengree, přineste mi něco na bolení hlavy,“ zasténal Julian.
„Hned to bude, pane,“ odpověděl Pengree, obrátil se na podpatku a odešel z místnosti.
Julian si položil ruce na spánky a pevně je stiskl. Bože, proč vypil tolik brandy? Naposledy se mu pití vymklo z rukou, když byl ještě nezkušený mladíček. Bylo to špatné. Nevychované.
V hlavě se mu vynořil slabý náznak vzpomínky. Včera v noci. Byl v pracovně a pil brandy. Pak přišla vévodkyně. Panebože, Derekova tmavovlasá manželka se zastavila na návštěvu, ale i kdyby ho chtěla zabít, nevzpomínal si na jediné slovo, které mu řekla. Určitě měla nějaký důvod, proč za ním přišla. Matně si vybavil, jak se v těch zastřených tmavých podobiznách dvou mladých žen, které se se zářícíma očima mihotaly na jeho pohovce, snažil rozeznat její obličej.
Zatraceně. Bylo bolestivé snažit se na něco si vzpomenout. Nepochybně přišla, aby mu sdělila další výmluvy a lži. Nebo se mu pokusila namluvit, že Cassandra za nic nemůže. To byl naprostý nesmysl. Panebože… Zasténal. Pohnul hlavou příliš rychle.
Matně si vzpomínal na to, co dělal včera večer – většinou přemýšlel o Cassie a o tom, jak přesvědčivě umí lhát. Nezahrála svou roli dokonale? Dokonce zašla tak daleko, až předstírala, že neví, že má Julian bratra a sestru. Ptala se ho, jestli jsou si blízcí. To bylo nechutné. Cassie věděla zatraceně dobře, že Julian a Donald se nikdy moc nestýkali.
Pengree se chvatně vrátil se směsí, kterou před lety vynalezl Julianův přítel Devon Morgan, markýz z Coltonu, když jako zelenáči vyráželi do města. Byla to zelená a odporná břečka, ale fungovala jako kouzlo. Donald ji také příležitostně užíval a jeho majordomus znal zjevně recept. Julian zvedl sklenku ze stříbrného podnosu, zadíval se do ohavné tekutiny a potom ji vypil na jeden příšerný lok.
Zhluboka se nadechl a snažil se neudusit. „Pengree?“ vypravil ze sebe konečně.
Majordomus se k němu obrátil. „Ano, pane.“
„Včera večer mě navštívila vévodkyně z Claringdonu?“
„Ano, pane. Byla ve vaší pracovně skoro čtvrt hodiny. Když odcházela, požádala mě, abych vás šel zkontrolovat.“
Julian si promnul spánky. „A co jste zjistil, když jste mě zkontroloval?“
Pengree si odkašlal. „Spal jste, ehm, na pohovce, pane.“
„Spal?“
„Dá se to tak říct, pane.“
Jinými slovy ztratil vědomí. „Pověděla vám něco, Pengree? Nebo tu něco nechala?“
„Ne, pane. O ničem nevím.“
Julian zavrtěl hlavou a znovu zasténal. Ta zelená břečka nezabírala dost rychle. Přesto se neubránil pocitu, že na něco zapomněl, na něco, co vévodkyně možná řekla.
„Dobře, Pengree. Děkuju vám.“ Majordomus bez dalšího slova odešel.
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„Prosím, Juliane, vezmi mě do toho divadla. Neměla jsem doprovod už celou věčnost.“ Když Daphne chtěla, uměla být velmi přesvědčivá a Julianovi bohužel vždy přišlo zatěžko něco své mladší sestře odmítnout.
Krátce na ni pohlédl. V necelých devatenácti letech byla už téměř dospělá. Měla za sebou první sezonu. Změna, která se s ní odehrála, jím otřásla. Ne tolik jako změna Cassandry Monroeové, ale… Ne. Takové myšlenky nejsou k ničemu.
„Ráda slyším, že se na tebe Monroeovi nezlobí, žes zrušil závazky k Penelope,“ pronesla jeho matka ze židle kousek od něj.
Julian se tiše uchechtl. „Zdá se, že Penelope se mě chtěla zbavit stejně jako já jí.“
„Takže nakonec všechno dobře dopadlo,“ prohlásila Daphne se zářivým úsměvem. „Teď k tomu divadlu…“
Nakonec Julian souhlasil. Daphne vypadala trochu sklesle a nebyla tak energická jako obvykle. Tížil ji smutek kvůli Donaldovi a Rafeovi a Julian ji chtěl zbavit starostí. „Tak dobře, jdeme do divadla.“
Daphne se zasmála a tleskla.
Teprve za několik hodin, když v divadle mířili do Donaldovy lóže, si Julian uvědomil, jaké obrovské chyby se dopustil.
Jak mohl zapomenout, že divadlo patří mezi Cassandřina oblíbená místa? Kolikrát ho v dopisech zahrnovala informacemi, jak šla s přáteli na nějaké představení? Nemělo ho tedy překvapit, když ji uviděl sedět v protější lóži s její matkou… a nikým jiným než Garrettem Uptonem. Přesto ho to vyvedlo z míry.
Garrett Upton.
V Julianově hrudi vzplála mohutná žárlivost. Upton. Je to on. Teď už bylo všechno jasné. Julian měl jisté podezření, ale teď, když ty dva viděl spolu, už o ničem nepochyboval. Upton byl na té domácí sešlosti a pravděpodobně se Julianovi celou dobu v duchu posmíval, jak si s ním jeho sestřenice a přítelkyně pohrávají. Určitě je to on. O žádném jiném muži kromě otce a bratra se Cass ve svých dopisech nezmínila. Upton byl neustále s nimi. Dokonce vloni v Bathu bydlela v jeho domě. Do Julianova mozku pronikla další vzpomínka. Onehdy večer na domácí sešlosti byl Upton s Cass sám v knihovně. Když tam Julian přišel, zeptal se jí na to, ale vymluvila se, že si Upton přišel pro nějakou knihu před spaním. Dokonce předstírala, že ho ani nezná.
Ano, je to Upton, tím si byl Julian jistý. A Upton je dědicem hrabství. Nezmiňovala se Cassandra neustále, že její matka trvá na ženichovi s titulem? A ten Julian neměl.
Zabodl do těch dvou podrážděný pohled. Jakmile se jejich oči setkaly, Cassandra sklonila hlavu, přiložila si kapesník k ústům a rychle odešla z lóže. Cassandřina matka vypadala, že si toho ani nevšimla, ale Upton vstal a pozoroval Cass, jak odchází. Potom se zadíval na Juliana, a ten jeho pohled s přimhouřenýma očima oplácel. Ještě štěstí, že byl Upton na druhé straně divadla, jinak by mu ten jeho zatracený obličej rozmlátil na kaši.
„Omluv mě na okamžik,“ obrátil se k Daphne. Vstal a bezmyšlenkovitě odešel z lóže, jako by ho nohy samy nesly. Dlouhými kroky prošel chodbou a zamířil do vestibulu.
Tam stála Cass, třásla se a v očích měla slzy. Na okamžik měl Julian pocit, jako by ho někdo praštil do břicha. To kvůli němu se cítí takhle? Ale potom ho obrovskou silou zasáhla skutečnost v podobě vzpomínek. Proč ho to vůbec zajímá? Nemůže jí věřit. Ani trochu. Lhala mu, znovu a znovu, a pověděla mu pravdu, až když jí nic jiného nezbylo. Celá tahle komedie je pravděpodobně jen naoko. Cass je vynikající herečka. Tušila, že za ní půjde? Měl by se obrátit na podpatku, vrátit se k sestře a nevšímat si jí. Nic jiného si nezaslouží.
Potom si vybavil, jak vypadala vyděšeně, když se dozvěděla, že se Donald pohřešuje ve Francii. To nebylo herectví. Měla skutečné obavy.
„Cassandro.“ Její jméno mu samo uniklo ze rtů. Zatraceně. Na to, aby se nenápadně vytratil, už bylo pozdě.
Obrátila se a vykulila oči. „Juliane? C-co tady děláš?“
„Určitě jsi mě v divadle viděla,“ řekl.
Pomalu přikývla. „To ano. Ale ptala jsem se na to, co děláš tady.“ Pokynula k vestibulu.
Snažila se ho zeptat, proč ji sledoval, a moc jí to nešlo.
„Proč pláčeš?“ zeptal se mimoděk. Rychle se odvrátila. „Nepláču.“
„Ne?“
„Prosím, Juliane.“
V tu chvíli popošel dopředu, chytil ji za zápěstí a odtáhl ji několik kroků stranou k nenápadnému výklenku v rohu. Prudce ji obrátil tváří k sobě. „Proč pláčeš?“
„Vím, že na to nemám právo,“ vypravila ze sebe, zatímco jí po nose stekla slza a skápla jí na šaty. Rychle si přitiskla kapesník k obličeji.
„Tak proč to děláš?“ obořil se na ni.
„Nemohu si pomoci.“
„Zatraceně, Cassandro. To ty jsi…“
V jejích očích zaplál plamen, který tam nikdy dřív neviděl. „Já vím. Já vím. Oklamala jsem tě a lhala ti. Vím, co jsem udělala, Juliane, a nemohu z toho obviňovat nikoho jiného než sebe. Ale nelžu, když říkám, že je mi to líto, a kdybych mohla, vzala bych to zpátky.“
Chystal se říct: „Miluješ někoho jiného,“ ale naštěstí ho zarazila. Tím by se před ní až příliš odhalil. Nejradši by udeřil pěstí do nejbližší zdi. Cassandra tam stála a plakala, protože přišli o své přátelství. Ale pokud šlo o něj, přišli o mnohem víc.
„Jsi tady dnes večer s Uptonem?“ zeptal se. Znovu pomalu přikývla. „Ano.“
Zatnul pěst. „Budete se brát?“
Letmo pohlédla stranou a po tvářích jí tekly slzy. „Matka to po mně chce.“
Prohrábl si vlasy. „A co ty? Chceš to taky?“
„Cassandro.“ Oba se prudce obrátili a uviděli Uptona, jak s rukama v bok stojí kousek od nich a zabodává do nich pohled jako žárlivý ženich. „Jsi v pořádku?“
Cass přikývla. „Ano, Garrette. Jsem.“
„Nemusíš ji kontrolovat, Garrette. Nic jí není,“ zavrčel Julian a v duchu si přál, aby mu mohl vrazit pěst do obličeje.
„Ani bych neřekl,“ namítl Upton a pozorně si Cass prohlížel. „Potřebuješ mě, Cassandro?“
Julian k němu výhrůžně popošel. Jestli ten muž řekne ještě další slovo, přestane se Julian ovládat a udělá z něj fašírku. Cassandra se kolem něj protáhla a postavila se před Uptona, takže Julianovi zabránila ve výhledu. Tím Uptona právě zachránila.
„Nic mi není, Garrette. Opravdu. Dej mi chvilku.“
Garrett. Už ho nazývala křestním jménem. Také mu psala dopisy, když byl ve válce ve Španělsku? Komu vlastně nepsala?
„Dobře. Počkám tamhle,“ přikývl Upton a popošel ke dveřím, které vedly k jejich lóži. Julian uvolnil pěst. Radši by se měl držet zpátky.
Cass se opět obrátila k Julianovi a oběma rukama si otřela slzy z očí. „Odpustíš mi někdy, Juliane?“ zeptala se hlasem, při kterém se mu podlomila kolena.
Budeš mě někdy milovat, Cassandro?
Odvrátil se k zšeřelé chodbě. „Nejsem si jistý, jestli to dokážu.“
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K čertu s Daphne a její zatracenou touhou být uprostřed dění a ve společnosti. A to při jakékoliv příležitosti. Dnes večer byl pro ni zřejmě důležitý ples markýze z Hillboroughu. Na podzim odjela polovina Londýna na venkov, ale na tuto zatracenou událost se každý vracel.
„Budou tam úplně všichni, Juliane,“ přemlouvala ho Daphne, a protože Julian musel tak jako tak čekat na Wellingtonovu odpověď, podlehl jejímu naléhání a na ples ji doprovodil.
Jediná dobrá zpráva byla, že se měl Derek každým dnem vrátit. Kromě poslední zprávy od něj Julian žádný dopis neobdržel, ale Derek měl na hledání obou pohřešovaných mužů pouhých čtrnáct dní. Konec se rychle blížil a Julian čekal jako na trní, až se mu ozve. Jestli tato mise skončí nezdarem, možná Wellington dovolí, aby se ti dva vrátili do Evropy spolu. Julian v to přinejmenším doufal.
„Proč jsi tak mrzutý?“ zeptala se ho Daphne a zamrkala dlouhými řasami. Seděla proti němu na pohovce a moc jí to slušelo. Měla na sobě světle zelené šaty, plavé vlasy si vyčesala na temeno. Teď na něj upřela zvědavé šedé oči, velmi podobné těm jeho. Byla zhruba stejně vysoká jako vlajkonoš na bitevním poli, ale svou drobnou postavu víc než vynahrazovala silou osobnosti. Byla, ehm, divoká – lepší výraz ho nenapadal. Jistě, znala všechna pravidla slušného chování a uměla se patřičně chovat jako dcera hraběte. Ale schválně a sebejistě ta pravidla porušovala.
Jednou utekla z domu a našli ji až za čtrnáct dní v docích, oblečená v kalhotách předstírala, že je chlapec. Donaldovi se nikdy nepodařilo vytáhnout z ní, co měla přesně za lubem, a rodina udržela ten skandál pod pokličkou. I proto však byla matka nesmírně ráda, že má jednoho syna zpátky doma, aby jí pomohl na dceru dohlížet. Víc pro to, aby zabránila Daphne vylézt v noci z okna ložnice, udělat nemohla.
Julian konečně dostal šanci zeptat se sestry, co ví o Donaldově cestě do Francie.
„No tak, drahý bratře, jsem sice žena, ale ne pitomá.“ Při těch slovech se Julian usmál. Jeho sestřička byla chytřejší, než jí kdokoliv přisuzoval. „Mám pocit, že Donald měl něco v plánu, když se zmínil, že pojede s kapitánem Cavendishem.“
„S Rafem? Ano, ten už léta pracuje pro ministerstvo války,“ pronesla Daphne.
„Jak to víš…“
„Neřekla jsem ti právě, že nejsem pitomá?“
Julian si v duchu připomněl, že sestru nesmí podceňovat. Rafe Cavendish byl hrdý na svou diskrétnost, a jestli Daphne vytušila, jaký je jeho úkol, musela být skutečně velice bystrá.
Založila si paže na hrudi. „Abys věděl, dokázala bych být stejně schopným špehem jako Donald. Vlastně si troufám tvrdit, že ještě lepším.“
„Jestli si jen na okamžik myslíš, že ti dovolím…“
Zvedla ruku. „Já vím. Já vím. Jsem dáma a navíc mladá. Jak bych mohla dělat něco tak nebezpečného jako pracovat pro ministerstvo války?“ Obrátila oči v sloup.
Julian přimhouřil oči. Ta dívka byla až příliš inteligentní.
„Nedělej si starosti,“ chlácholila ho. „U mě je Donaldovo tajemství v naprostém bezpečí, pochopitelně stejně jako tajemství kapitána Cavendishe. Matka si myslí, že měli vyřídit jen nějakou neškodnou parlamentní záležitost, nic nebezpečného, a přesně tak by to mělo zůstat. Dokud se nedozvíme něco nového.“
Sourozenci si vyměnili zamyšlený pohled. Oba věděli, jak je situace vážná a jak hrozné mohou nové zprávy být. Julian přikývl. Ať už měla Daphne jakékoliv chyby, uměla zachovat tajemství. A také přesně věděla, jak dosáhnout toho, co chce. Julian musel přiznat, že jsou to dvě pozoruhodné vlastnosti. Často přemýšlel o tom, jaký muž dokáže přimět jeho energickou sestru, aby se vdala, usadila a měla děti. Přál tomu chudákovi hodně štěstí.
„Přestaň už být mrzutý a užijme si zbytek plesu,“ vyzvala ho Daphne.
„Nejsem mrzutý,“ ohradil se Julian.
„Ale jsi,“ odsekla Daphne a zvedla nos do vzduchu. „Jsi mrzutý od chvíle, kdy ses vrátil z Evropy.“
„Ano, tak už to u muže bývá, když skoro umře.“
Daphne našpulila rty. „Ne, mě neoklameš. S tím, co se tam stalo, to nemá vůbec nic společného.“
Julian se zatvářil, alespoň jak doufal, znuděně. „Tak s čím?“
„S tím, že ses rozešel s Penelope Monroeovou,“ oznámila. „Přesto se ti nedivím. Vždy mi připadala moc milá, ale nikdy…“ Přimhouřila oči, jako by se snažila najít vhodné slovo. „Jen jsem si nikdy neuměla představit vás dva spolu. Nezdálo se mi to správné, víš?“
„Ne, nevím.“
„Ale víš. Už jsi zase rozladěný.“
„Ujišťuju tě, že moje nálada nemá s ukončením vztahu s Penelope nic společného.“
„Abych byla upřímná, to mě moc těší. Matka mi za to musela dát pět liber.“ Daphne se zvonivě zasmála. Julian si už všiml, že muži za tím zvukem otáčejí hlavu.
„Nesměj se. Už tak budu mít dnes večer dost starostí s tím, abych tě ochránil před džentlmeny.“
„Nech toho, prosím.“ Daphne obrátila oči v sloup. Julian si natáhl rukavice. „Vím, že té otázky budu litovat, ale proč ti matka dala pět liber?“
„Protože jsem se s ní vsadila, hlupáčku.“ Povytáhl obočí. „Vsadila?“
„Uzavřela jsem s matkou sázku, že až přijedeš domů, hned se s Penelope rozejdeš. Matka naopak tvrdila, že na jaře budeš plánovat svatbu.“
Jeho obočí zůstalo povytažené. „Tolik mi důvěřovala?“
„Ne že by chtěla, aby ses s Penelope oženil. Vlastně si myslím, že to nechtěla, i když to neřekla. Jen byla přesvědčená, že to uděláš.“
„Chápu. Ale ty jsi v mou zásadovost nevěřila?“
Daphne zavrtěla hlavou, až se jí blonďaté vlasy rozhoupaly kolem tváří. „Vůbec ne.“
„Proč sis tím byla tak jistá?“
„Protože jsem tu byla a sledovala, jak její sestřenice Cassandra dospívá, drahý bratře.“ Věnovala mu potměšilý úsměv.
„Po návratu jsi Cassandru viděl, ne?“
„Ano. Viděl jsem ji,“ zavrčel.
„Na domácí sešlosti?“
Julian zalétl očima k jejímu obličeji. „Jak…“
„Zmínil ses mi o očích lady Worthingové, což mě dovedlo k přesvědčení, že lady Worthingová je ve skutečnosti vévodkyně z Claringdonu, a to mě dovedlo k přesvědčení, že slečna Bunburyová je možná lady Cassandra. Mám pravdu?“
Julian zaťal pěsti. „Vyšlo najevo, že celá ta domácí sešlost byla propracovaná lest, jak mě oklamat.“
„Já to věděla! Prosila jsem Penelope, aby mě vzala s sebou, když se tu před odjezdem do Surrey zastavila na návštěvu.“
„Věděla jsi o té šílené intrice a nepovažovalas ji za absurdní?“
„Jistěže byla absurdní. Ale kdybys znal vévodkyni z Claringdonu, naprosto bys to chápal. Je trochu… nepředvídatelná.“
„A nepovažovala jsi za vhodné, aby ses Penelope zmínila, na co si její sestřenice a přítelkyně hrají?“
Daphne si založila ruce v bok. „A pokazila tím legraci? To by mě ani nenapadlo.“
„Jsi taky blázen,“ prohlásil Julian a zavrtěl hlavou.
„Hlavní je, že jsi konečně viděl lady Cassandru.“
„Ano.“
„Takže ti nemusím vysvětlovat, proč jsem se vsadila s matkou, že se s Penelope nebudeš stýkat.“ Daphne se na něj líbezně usmála. „Za těch pět liber děkuju lady Cassandře.“
Julian zavrtěl hlavou. Ano, Daphne už nebyla roztomilá holčička, která se neustále na všechno vyptávala. Vyrostla z ní rafinovaná mladá žena, přemýšlivější, než se zprvu zdálo. Dalších jejích dotazů byl naštěstí ušetřen, protože kočár zastavil před domem Hillboroughových. Julian vystoupil a potom se obrátil, aby pomohl Daphne.
Jakmile se střevíčky dotkla země, obrátili se a zamířili k hlavnímu vchodu.
Přímo do cesty… lady z Morelandu, Garrettu Uptonovi a Cassandře Monroeové.
Julian zatnul zuby a okamžitě se odvrátil. Cassandra ve fialových šatech a s diamanty jiskřícími na krku vypadala jako sen.
„Čeká nás zajímavý večer,“ zamumlala Daphne se širokým uličnickým úsměvem. „Velmi zajímavý večer.“
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Cass kývla Daphne Swiftové na pozdrav a odvrátila se. Naštěstí byl vedle ní Garrett, aby ji odvedl do domu.
Její matka neustále o něčem tlachala a zdálo se, že si jich nevšímá. Nedalo se dělat nic jiného než stát ve frontě vedle Juliana a Daphne. Neustále cítila na zátylku Julianovy oči. Nebo si to jen toužebné přála? Možná se na ni vůbec nedíval nebo ji úplně ignoroval. Cass ho však přehlížet nedokázala. Zavřela oči a ucítila jeho kolínskou, lahodně kořeněnou směs, která odjakživa dráždila její smysly.
Díkybohu že se řada konečně dala do pohybu. Daphne Swiftová jim však naneštěstí nehodlala dovolit, aby mlčeli.
„Moc ráda tě zase vidím, Cassandro,“ zvolala.
Cass se musela obrátit a všichni se rozpačitě pozdravili. Matka působila jako obvykle chladně a odměřeně.
„Já tebe také,“ vypravila ze sebe Cass a kývla k Daphne.
„Máte nějaké nové zprávy o bratrovi a kapitánu Cavendishovi?“
Daphniným půvabným obličejem prolétl stín. „Ne. Bohužel žádné. Je to tak, Juliane?“
Julianův obličej připomínal kamennou masku. „Nic. Zatím.“
„Doufám, že se to brzy změní k lepšímu,“ dodala Cass.
„Vskutku,“ vypravila ze sebe Cassina matka.
Garrett a Julian do sebe zabodli podrážděný pohled.
„Moc vám děkujeme za účast,“ pravila Daphne. Julian zachovával hrobové ticho.
„Právě jsme o tobě s bratrem mluvili,“ nadhodila Daphne a nespouštěla oči z Cassina obličeje.
Cassina matka se tvářila napjatě, jako by právě ucítila něco zkaženého. Julianovi znovu zaplálo v očích, ale jinak se jeho výraz nezměnil. Cass pouze odhadovala, že by nejradši dupl sestře na nohu.
„Opravdu?“ Na nic jiného se Cass nezmohla.
„Ano. Říkala jsem Julianovi, v jakou krásku jsi v jeho nepřítomnosti vyrostla, Cassandro.“
Julian krátce zavřel oči, ale kdyby ho Cass tak pozorně nesledovala, možná by si toho ani nevšimla.
„To je pravda,“ přidal se k nim Garrett s napjatým úsměvem.
„Ano. Právě jsem se chystala říct, že je div, že stále zůstává svobodná,“ dodala Daphne. „Není to zázrak, Juliane?“
„Myslíš?“ procedil Julian mezi zuby a na bradě mu poškubával sval.
Cass mu nehodlala dát najevo, jak ji jeho odpověď ranila.
„Tak velký zázrak to opravdu není,“ zamumlala.
„Nyní už brzy očekáváme ohlášky,“ pronesla lady z Morelandu s podmanivým úsměvem. Zářivě se zadívala na Garretta jako kočka, která slízala všechnu smetanu. Cass by se nejradši přihrbila rozpaky.
Naštěstí se právě tehdy řada opět pohnula. Cass, její matka a Garrett pozdravili hostitele a bez dalších poznámek se přesunuli do tanečního sálu. Obešli velkou místnost, pozdravili přátele a chvíli si povídali, než ji Garrett požádal o tanec. Matka zůstala v hloučku svých přítelkyň.
Cass tančila, i když měla pocit, že jí vybuchnou útroby. Dnes večer se tu měli sejít ještě s Jane a její neexistující gardedámou, slečnou Bunburyovou. Měla se dostavit i Lucy. Cass jí stále neodpustila, ale nebránila Jane, aby se je pokusila při každé příležitosti dostat do jedné místnosti. Co jiného by Jane donutilo, aby šla na ples?
Cass uhýbala před Julianovým pohledem a snažila se na něj nedívat, ale neubránila se tomu. Snad pokaždé, když slyšela dunivý mužský smích, otočila hlavu a uviděla ho na druhé straně místnosti. Byl vysoký, pohledný, měl světlé vlasy a široká ramena obepnutá elegantním černým oblekem. Ničilo ji vědomí, že se vrátil, je živ, zdráv a nemá už žádné závazky k Pen, a přece pro ni zůstává nedosažitelný. A o jakou ženu má údajně zájem? Prý milovala jiného. Změnila názor? Dala Julianovi šanci? Oznámí brzy své zásnuby? A jestli se to stane, dokáže to Cass unést?
To nejhorší, úplně nejhorší však bylo, že v něm ztratila přítele. Už od něj nebude dostávat žádné milé dopisy, nebudou o ničem písemně dlouho debatovat, vlastně úplně přestanou komunikovat. A to bolelo. Jak se zdálo, Penelope jí už odpustila. Nikdy na ničem dlouho nelpěla. Cassino vysvětlení, jak z ní Lucy udělala Patience, přešla se smíchem a prohodila něco jako: „Panebože, kéž bych tam tehdy byla a viděla to.“ Potom znovu spustila o panu Sedgewickovi, k němuž si během léta a podzimu vybudovala hluboké city. Cass tehdy slyšela o panu Sedgewickovi poprvé a v duchu přemýšlela, jestli na rozdíl od Patience Bunburyové skutečně existuje.
Matka se na Cass zlobila a skoro s ní přestala mluvit. Přesto ji těšilo, že její dcera tráví spoustu času s Garrettem. Ráda je doprovázela, zastávala roli schopné gardedámy, ale jinak dceři dávala při každé příležitosti jasně najevo, že dokud se jí nepodaří přimět Garretta, aby ji požádal o ruku, na její laskavost spoléhat nemůže.
Díkybohu za Garretta. Byl milý, objevil se, kdykoliv ho Cass potřebovala, doprovázel ji na společenské události a nabízel jí pevné rámě, o které se mohla opřít. Byl hodný, velice hodný. Snad posté si přála, aby se do něj dokázala zamilovat. Cítila se trochu provinile, že jestli k ní skutečně něco cítí, jak věřila Lucy, vodí ho za nos. Ale přinejmenším věděla, že si dobře uvědomuje, koho Cass skutečně miluje. Pokaždé, když viděla Juliana, se jí podlomila kolena a Garrett ji podpořil. Ach, hodný a milý Garrett. Časem se z něj určitě stane něčí úžasný manžel. A na rozdíl od Juliana skvěle tančil.
„Děkuju ti,“ řekla, zatímco se s ní otáčel po parketu.
„Za co?“ zeptal se se svraštělým obočím.
„Že tu jsi,“ odpověděla s úsměvem. „Pokaždé, když tě potřebuju.“
„Od čeho jiného přátelé jsou?“ Široce se usmál.
„Garrette…“ Kousla se do rtu. Tohle ji přivádělo do rozpaků. „Matka zjevně očekává, že mě požádáš o ruku, ale chci ti říct, že…“
Zavrtěl hlavou. „Nemusíš. Chápu to.“
„Co chápeš?“
„Právě teď mě potřebuješ a já tě neopustím. Je mou povinností zmírnit tu příšernou situaci, za kterou je zodpovědná moje sestřenice.“
Při zmínce o Lucy Cass ztuhla.
„Ale nepleť si mou pomoc s něčím jiným, než čím je,“ pokračoval Garrett. „Jako tvá matka i já očekávám, že brzy oznámíš své zásnuby.“
Cass se mu zadívala do očí. „Ale…“
„Zásnuby se Swiftem,“ zakončil Garrett s potutelným úsměvem.
Úplně jí tím vyrazil dech. „Zásnuby se… Ach, obávám se, že to je vyloučené.“
„Pochopil jsem, že si moje sestřenice udělala chybný obrázek o tom, že tě miluju, ale i když teď riskuju, že tě urazím, Lucy je na velkém omylu. A i když by to nikdy nepřiznala, taková možnost existuje. To pochopitelně neznamená, že bys nebyla půvabná a dokonalá.“ Mrkl na ni.
Cass se musela zasmát. „Bylo by ode mě moc nevychované, kdybych připustila, že se mi ulevilo?“
„O nic nevychovanější než to, co jsem ti právě řekl já. A pokud se vrátíme k tvým zásnubám se Swiftem, nejsou vyloučené,“ namítl Garrett. „V tuto chvíli jsou možná nepravděpodobné, ale ne nemožné.“
Cass se na něj usmála. „Ach, Garrette. Měla jsem poslechnout, cos mi radil onehdy večer v knihovně. Měla jsem říct Julianovi pravdu hned.“
„Všichni děláme chyby, Cassandro. Jen za ně někteří z nás musí zaplatit víc než jiní.“
Po tom záhadném prohlášení tanec skončil. Cass by svého přítele nejradši objala, a kdyby to nebylo neslušné, opravdu by to udělala. Doprovázel ji proto, aby jí pomohl, ne aby ji požádal o ruku, a to v ní vyvolalo mnohem větší pocit bezpečí. Bylo zbytečné dělat si starosti kvůli tomu, že raní jeho city. Přesto zklame matku…
„Neměli bychom tu spolu zůstávat moc dlouho,“ prohodil Garrett, zatímco ji odváděl z tanečního parketu. „Nechceme zbytečně zvyšovat matčiny naděje.“
„Souhlasím,“ přisvědčila Cass s úsměvem.
„Přinesu ti limonádu a ty zatím předstírej, že se bavíš.“ Garrett na ni opět mrkl.
Odešel pro občerstvení a Cass se rozhlédla. Po tanci se v sále udělalo trochu dusno. Vytáhla z taštičky vějíř a začala se jím ovívat. Pak zahlédla zelený záblesk, obrátila hlavu a uviděla Daphne Swiftovou, jak se pokradmu rozhlíží a chvatně vychází ze dveří na chodbu. Kam jde? Cass to nedalo a pustila se za ní.
Vyšla ze sálu na chodbu, prošla další dlouhou chodbou a zabočila k salonu v přední části domu. Daphne vklouzla dovnitř a tiše za sebou zavřela dveře. Cass zaváhala. Možná tu má Daphne zcela soukromou záležitost, při níž by ji Cass neměla rušit. Přišla na dostaveníčko s džentlmenem nebo…“
Rozběhla se ke dveřím a tiše je pootevřela. Šálí ji zrak? Jestli se neplete, Daphne Swiftová se chystá… vylézt z okna. Otevřela okno do ulice a přitáhla si k němu stoličku. Právě si vyhrnula sukni a přehodila nohu přes parapet.
„Daphne!“ Cass otevřela a vešla dovnitř.
Dívka ztuhla. Pomalu vsoukala útlé pozadí v zelených šatech zpátky dovnitř a stoupla na podlahu. Obrátila se ke Cass.
„Cassandro, myslela jsem si, že je to tvůj hlas.“ Daphne vypadala, že ji ani trochu nerozrušilo, že byla přistižena při takové nehoráznosti.
„Co to děláš?“ Cass se snažila nasadit energický a panovačný tón, ale pohled na mladou dámu lezoucí z okna s ní otřásl.
„Neříkej to na mě prosím, Cassandro. Jen jsem se snažila nenápadně odejít.“
Cass se neubránila úsměvu. „To vidím. Proč?“
„To je velmi dlouhá historie, kterou tě nechci nudit. Stačí, když řeknu, že k tomu mám velmi dobrý důvod.“
Cass zavrtěla hlavou. „Proč jsi prostě neodešla hlavním vchodem?“
„Tam majordomus vítá hosty. Nechtěla jsem, aby mě viděl.“
Cass ji ostražitě pozorovala. Nehodlala se zbytečně vměšovat, ale ani si nepřála, aby utrpěla Daphnina reputace, což by se zcela jistě stalo, kdyby se někdo dozvěděl, že se snažila vylézt z okna. „Měla by ses vrátit do sálu. Myslím, že tě hledá bratr. Těsně předtím, než jsem vyklouzla na chodbu, jsem ho viděla, jak se rozhlíží.“
Na Daphniných rtech se objevil malý úsměv. „Děkuju ti za informaci, Cassandro, ale jestli k sobě máme být zcela upřímné, můj bratr mnohem pravděpodobněji hledal tebe.“
Cass zalapala po dechu a prudce zavřela ústa.
„Netvař se tak překvapeně,“ pokračovala Daphne s uličnickým úsměvem. „Víš, že je to pravda.“
Cass přemýšlela, co na to má říct. „M…myslím si, že bys měla jít zpátky, než tě tvůj…“
„Bratr přijde hledat,“ zakončil hluboký mužský hlas.
„S tím naprosto souhlasím.“
Obě dámy se prudce obrátily. Ve dveřích stál Julian a opíral se o sloupek. Tolik mu to slušelo, že by před ním Cass nejradši padla na kolena. Vlasy měl sčesané na stranu a šedé oči mu v porovnání s tmavým černým oblekem zářily.
Daphne si odkašlala. „Myslím, že máte oba naprostou pravdu. Hned se vrátím do sálu. Slíbila jsem lordu Cartwrightovi, že si s ním zatančím.“
Vmžiku byla pryč a Cass zůstala zírat na Juliana a horečně polykala.
Zhluboka se nadechla a potom vykročila, aby prošla kolem něj. „Také bych už měla jít.“
Jeho ruka vystřelila a chytila ji za paži. „Počkejte.“ Cass zavřela oči a odvrátila obličej. „Co je?“
„Já… nevím.“
Cass zamrkala, aby potlačila slzy, a přejela si jazykem po zubech. „Nevěděla jsem, že tu dnes večer budete. Nepronásleduju vás.“
„Já vím. Nemusíte se mi vyhýbat.“
„Musím,“ zašeptala.
„Proč?“
Abych se úplně nezbláznila. „Protože… se cítím provinile.“
Jeho hlas působil věcně. „Už jste se omluvila.“
„Mou omluvu jste nepřijal.“
„Tak to není, Cassie, jen…“
Cass zamrkala. Nazval ji Cassie, tím mimořádným jménem, které používal ve svých dopisech a kterým ji nikdo jiný na světě neoslovoval.
„Tohle mi nedělejte,“ zašeptala. Myslela tím, aby ji nenazýval Cassie, ale zřejmě si to vyložil jinak a pustil ji.
„Promiňte,“ řekl.
Obrátila se k němu a založila si paže na břiše. „Juliane, já…“
„Co?“
„Nevím. Už mě nenapadá, co vám mám říct. Jen vím, že to bolí. Mám pocit, jako bych ztratila nejlepšího přítele.“
„Nejlepšího přítele? Tak to pro vás jsem?“
„Dlouho jsem si to myslela.“ Pátrala v jeho obličeji.
„To jste neměla.“ Na bradě mu zaškubal sval. „Nejspíš vás hledá Upton.“
Znovu se kolem něj pokusila protáhnout. Musela se odtamtud dostat.
Tentokrát napřáhl ruku, popadl ji za rameno a prudce ji obrátil, až zalapala po dechu. „Zatraceně, Cassie. Nedokážu od vás udržet ruce.“ Přitáhl si ji do náruče, sklonil se k ní a zmocnil se jejích rtů.
Cass zvedla hlavu a objala ho kolem krku. Ano. Ano. Ano.
Kopl do dveří a zavřel je. Troufale vklouzl jazykem do jejích úst a propletl ho s jejím. Zasténala. Přistrčil ji ke zdi a znovu a znovu ji líbal.
Cass zapomněla přemýšlet, zapomněla dýchat, zapomněla všechno. Věděla pouze to, že ji Julian líbá. Julian. A nebyl to sen, podvod ani klam její představivosti. Dělo se to doopravdy. Stál před ní muž z masa a krve, hřejivý, vysoký, silný a toužící, opíral ji o zeď a líbal, jako by s tím už nikdy nechtěl přestat.
Vzal její obličej do dlaní a majetnicky zkoumal její ústa. Úplně roztála.
„Proč mě líbáš?“ zašeptala.
„Nevím,“ zavrčel a vzápětí se opět zmocnil jejích rtů. Zvedl ji jako pírko a odnesl k pohovce. Položil ji na podušky a lehl si na ni. Cass si zula střevíčky, ovinula nohy kolem jeho boků a vyhrnula si sukni, aby jim látka nepřekážela. Zatracené šaty.
Julian se mimovolně tiskl k jejím nejintimnějším partiím, znovu a znovu. Zasténala. Jeho boky se pohybovaly v pravidelném rytmu, ale Cass vůbec nevěděla, jestli si to uvědomuje. Dohánělo ji to k šílenství. Jedinou překážkou, která je oddělovala, byly jeho kalhoty. Košilku měla vyhrnutou a zaníceně se k němu tiskla.
O těchto věcech toho moc nevěděla. Nikdy nepolíbila žádného muže, natož aby udělala něco jako teď, ale snila o tom. Celá léta, když ležela sama v posteli, si představovala, jak ji zakrývá Julianovo tělo, jeho rty se tisknou k jejím a jeho boky se jemně pohybují. Ano. Zdálo se jí o tom. Ale žádný sen se nevyrovnal skutečnosti, když byl opravdu s ní. Cítila pod prsty jeho teplou pokožku, neústupně ji líbal a mimoděk k ní přirážel boky, až měla pocit, že každou chvíli vykřikne jeho jméno.
Kdykoliv mohl někdo vejít a přistihnout je v kompromitující situaci. Mohla se vrátit Daphne nebo vstoupit jejich hostitelka či dokonce služebná. Bylo to hrozně nebezpečné, ale Cass na tom nezáleželo. Líbala by Juliana do skonání světa a celou věčnost by mu dovolila, aby se jí dotýkal, možná i déle. Nezáleželo na ničem jiném než na jeho rukou na jejích bocích, když ji hladil po nahé pokožce a Cass tiskla nohy pevněji kolem jeho pasu a sténala, zatímco ji líbal. Cítila jeho erekci přes tenkou látku jeho kalhot, ale chtěla ještě víc, víc, víc.
Odtáhl ústa od jejích a přerývaně a nepravidelně dýchal. Přitiskl čelo k jejímu a rukama přejížděl po jejích bocích, až měla Cass co dělat, aby nevykřikla. Zmocňovalo se jí šílenství. Zavřela oči a pouze si vychutnávala jeho dotek.
Zavadil ústy o její lícní kost, spánek a ucho. „Zatraceně, Cassie. Věděl jsem, že jsi hezká, ale nikdy by mě nenapadlo, že až vyrosteš, budeš tak zatraceně krásná.“
Cass se neubránila úsměvu. „Myslíš si, že jsem hezká?“
„Myslím si, že jsi úžasná.“ Znovu se dotkl jejích úst. Tentokrát si ho přitáhla ještě blíž a rukou ho pohladila po tvrdém horkém obrysu pod kalhotami.
Zasténal a vmáčkl se jí do dlaně. Přejela po něm nahoru a dolů. Znovu zasténal.
Líbal ji na krku, lízal a sál. Zaklonila hlavu a zavřela oči. Na ničem nezáleželo kromě jeho horkých úst, která jí spalovala pokožku. Toužila ho cítit, dotýkat se ho a ochutnávat. Pomalu jí vklouzl rukou mezi nohy do horkého vlhkého klína. Cass zasténala. „Juliane.“
Vrátil se k jejím ústům, jako by ji chtěl umlčet. Líbal ji znovu a znovu, dlouze, vášnivě a procítěně. Potom vnikl prstem do jejího vlhkého žáru a Cass zapomněla dýchat.
Pohyboval v ní prstem a Cass ho objala ještě pevněji kolem krku. „Ach, Juliane,“ vydechla mu do úst.
Pomalu prst vytáhl a opět vklouzl dovnitř, ven a zase dovnitř, zatímco ji zaplavovaly nesčetné emoce, které nikdy dřív necítila. Přitiskla ústa k jeho ruce. „Nemohu…“
„Ale můžeš,“ zašeptal do jejích rtů. „Jen mi dovol, ať se tě dotýkám, Cassie. Už dlouho jsem si to přál.“
Neumožnila mozku, aby zaznamenal obrovský dosah těch slov. Pouze cítila a plula na moři lásky, nervozity a toho nejsilnějšího chtíče, jaký kdy zažila. Když prst vytáhl, vykřikla. „Pšš,“ konejšil ji.
V tu chvíli nahmatal palcem to nejcitlivější místo na jejím těle mezi stehny a jemně kolem něj kroužil, až zazmítala hlavou na poduškách.
„Juliane.“ Tlak, který rostl mezi jejíma nohama, se nepodobal ničemu, co znala. Neustále ji líbal a palcem rytmicky mnul ten nejintimnější a nejdokonalejší bod, který mohl najít. Zatnula zuby, svraštila čelo, přitáhla si ho za krk a vášnivě ho políbila. „Juliane!“ vykřikla a zachvěla se rozkoší.
Pomalu odplouvala zpátky do reality. Julian se od ní prudce odtáhl a tiše zaklel. Přestala cítit teplo a žár jeho těla, jako by ji o něco oloupili. Zatímco se snažila upravit si sukni a oblečení, sedl si na pohovku vedle ní.
Cass se narovnala a zavadila prsty o své oteklé rty. Potom si zvedla ruku k vlasům. Měla rozcuchaný účes a v hlavě se jí honily chaotické myšlenky. Kdyby chtěl, milovala by se s ním přímo tady uprostřed salonu. Nepochybně by si to přála. Vlastně už teď byla zklamaná, že se to nestalo…
„Odejdi odtud. Hned,“ procedil mezi zaťatými zuby. Chtěla ho pohladit po plavých vlasech. „Juliane…“ Zabránil jí v tom. „Běž. Nechápu, na co jsem sakra myslel.“
Cass se roztřeseně nadechla. Ochable vstala a uhladila si sukni.
„Běž!“ požádal ji naposledy. Obrátila se a prchla z pokoje.
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Zatraceně. Byl tu Upton. Julian prošel hlavní klubovou místností a dělal, co mohl, aby si budoucího hraběte nevšímal. Dobře, Upton byl členem Brooksova klubu. Jak na to mohl Julian zapomenout?
Klub byl přesně takový, jak si na něj vzpomínal, dusný, zakouřený a přeplněný vypasenými džentlmeny, kteří měli spoustu peněz i času, aby si povídali o věcech, o kterých skoro nic nevěděli. Například o válce.
Od chvíle, kdy asi před hodinou Julian prošel dveřmi, ho postupně zastavili tři muži a všichni se chtěli dozvědět něco o jeho válečných zkušenostech. Když Julian mluvil o svých zraněních, jiskřilo jim v očích. Byli jako supi. Ve skutečnosti je zajímalo, jaké to je téměř zemřít. Měl jim říct, že nikdo, kdo to zažil na vlastní kůži, o tom nechce neustále hovořit – a možná už nikdy!
Posadil se ke stolku uprostřed další místnosti a začal hrát s několika dalšími členy klubu karty. Nemusel dlouho čekat a přiloudal se k nim Upton. Budoucí hrabě zamířil k jejich stolu a posadil se na vedlejší židli.
„Co chceš, Garrette?“ zavrčel Julian a upřel na něj přimhouřené oči.
Upton si beze spěchu zapálil doutník. „Napadlo mě, že sis mě nevšiml, když jsi kolem mě před chvílí procházel. Chci ti něco říct.“
„Odpusť, ale v současné chvíli na tebe nemám náladu.“ Julian se napjatě usmál.
Upton povytáhl obočí. „Takže sis mě všiml?“
„Rozuměls mi, Garrette?“ Julian se zatahal za manžetu. Rozhodně dnes neměl chuť na nejapné žertování s Uptonem. Po včerejším setkání s Cassie se cítil pod psa. Daphne ho na to upozornila a cestou domů ho informovala, že jí ještě nikdy nepřipadal protivnější. Přinejmenším v tom s ní začínal souhlasit.
Krucinál. Včera večer se neměl Cass dotknout ani prstem, natož všemi deseti. Chtěl jí říct, že na sebe nemusí být nepříjemní, a místo toho se zachoval jako naprosté zvíře. Když se jí dotýkal, byla to muka mnohem horší, než jakékoliv utrpení, kterému ho mohli podrobit Francouzi. Musel vynaložit veškeré zbytky sebeovládání, aby si nerozepnul kalhoty a nevzal si ji přímo na té zatracené pohovce během večírku někoho jiného. Na co sakra myslel?
Nemyslel. To bylo zřejmé. Bolest v jejích očích, když k němu natáhla ruku a Julian zvýšil hlas, stačila, aby se několik dalších měsíců nenáviděl. Ale nakonec se zachoval správně a nechal ji odejít. Cassandra si o něm myslela, že je dokonalý, nebo si to přinejmenším myslívala. Ve skutečnosti však měl k dokonalosti tak zatraceně daleko, že už pro něj byla zcela nedosažitelná. Včera večer Cassie líbal a později ji ranil slovy. Jasnější důkaz nepotřeboval. Udělal chybu a teď s ní bude muset žít. Neměl žaludek na to, aby poslouchal Uptonova obvinění. Ta vlastní mu úplně stačila.
Upton vyfoukl kouř do vzduchu. „Tak tedy začnu.“
„Posluž si, prosím.“
„Už jí neubližuj.“
Julian zatnul zuby. Nejradši by Uptonovi jednu vrazil. Co by se stalo, kdyby to doopravdy udělal? Natotata by ho vyhodili z Brooksova klubu. Pravděpodobně by mu to za to i stálo, ale nechtěl, aby se ty klepy donesly k Wellingtonovi. Proto se zhluboka nadechl. „Nemám jí ubližovat? To je směšné. Zvlášť od tebe.“
Upton si ho pozorně prohlížel. „Nevíš, jak moc ji dokážeš ranit.“
Ona neví, jak moc dokáže ranit mě. Julian ztišil hlas, aby je ostatní neslyšeli. „Mělo mě napadnout, že mezi vámi dvěma něco je, už když jsem tě viděl, jak jsi tehdy večer na domácí sešlosti odcházel z knihovny.“ Včera se na večírku Hillsboroughových s Cassie skoro miloval, přestože se s tímto mužem měla zasnoubit. Tak co to tu proboha žvaní?
Upton přimhouřil oči. „Co tím chceš naznačit?“
„A teď ji doprovázíš po celém městě. Předpokládám, že každým dnem oznámíte zásnuby.“
Upton se opřel a vyfoukl do vzduchu další kroužek dýmu.
„Kdybych tě neznal líp, Juliane, domníval bych se, že žárlíš.“
Julian udeřil dlaní do stolu. „Nemusels mě sem chodit varovat, Garrette. Už s ní v životě nepromluvím.“
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Ten dopis přišel přesně v deset hodin dopoledne. Majordomus ho odnesl Cass do salonku, kde se bez velkého zájmu pokoušela namalovat chryzantému ve váze. Její obraz vypadal spíš jako rozmazaná žlutá kulička než krásná květina, takže ráda upřela pozornost jinam. Malování jí nezabránilo, aby si stále dokola přehrávala v hlavě chvíle, které včera večer strávila s Julianem. Zvedla vzkaz ze stříbrného podnosu, a než ho otevřela, dlouze se na něj dívala. Okamžitě poznala rozmáchlý rukopis Daphne Swiftové.
 
Cassandro,
 
musím Ti vysvětlit své včerejší chování. Mohly bychom se prosím sejít v parku v pět hodin odpoledne na začátku pěšiny u růžových keřů? Zoufale s Tebou potřebuju mluvit.
 
L. Daphne Swiftová
 
Cass svraštila čelo a přečetla si dopis ještě dvakrát. Co po ní Daphne může chtít? Bylo zvláštní, že se snažila utéct z večírku Hillsboroughových oknem, ale Cass se nedomnívala, že jde o něco vážného. Hrozily Daphne potíže? Takový dopis nemohla Cass jen tak ignorovat. Odjakživa měla Daphne ráda. Byly přítelkyně. Musejí se spolu sejít.
 
V pět hodin přijela Cass na koni do parku. Měla na sobě jezdecký úbor nažloutlé barvy a doprovázel ji pacholek. Pro případ, že by si Daphne přála okolnosti jejich setkání utajit, s sebou nebrala matku, služebnou ani gardedámu. Matka se vlastně domnívala, že si její dcera šla zdřímnout.
Cass se zastavila u pěšiny lemované růžovými keři. S Daphne tu byly už dřív a obě si všimly, jak jsou ty keře krásné. Odlehlá pěšina končila u malého jezírka. Bylo to nádherné místo. Ze stromů padalo podzimní listí a šustilo pod koňskými kopyty. Po včerejším nočním dešti hlína změkla a voněla listím a blížící se zimou.
Cass nemusela dlouho čekat. Uplynulo jen několik minut a z cesty uslyšela cválajícího koně.
Jakmile se objevil jezdec, Cass se zhluboka nadechla. Nebyla to Daphne, nýbrž Julian. Žaludek se jí sevřel, udělal salto, potom nepříjemně poskočil a opět zaujal původní pozici. Přitiskla si na něj ruku. Nedokázala přestat myslet na jejich – ehm – polibek. Vlastně ji celý den mučily vzpomínky. Ale co tady Julian dělá? Dal jí velmi jasně najevo, že už s ní nechce mít nic společného.
Jakmile ji spatřil, přitáhl otěže a zastavil koně. Měl na sobě jelenicové kalhoty, černé jezdecké boty, tmavomodrou vestu a šedý vlněný kabát, zpod něhož vykukovala bílá košile. Na hlavě měl černý klobouk. Chtěla se odvrátit, ale nedonutila se k tomu. Zčervenala. Do mysli jí vtrhly vzpomínky na jeho ústa a ruce, jimiž se jí dotýkal.
Upřeně na sebe zírali.
„Kde je Daphne?“ zeptal se Julian a rozhlédl se. Podezřívavě přimhouřil oči.
„Dobrá otázka,“ přidala se Cass a křečovitě sevřela otěže, jako by byly jejím jediným záchranným lanem. „Máš se tu s ní také setkat?“
Natočil obličej mírně na stranu, jako by se díval, jestli na cestě neuvidí svou sestru. „Před necelou čtvrthodinou mi poslala vzkaz, že se se mnou musí nutně sejít v parku. Hned.“ Cass zavřela oči. Drobná Daphne Swiftová ji oklamala.
„Dnes ráno mě v dopise požádala, abych se tu s ní v pět hodin sešla.“
Julian k ní prudce obrátil hlavu. Jeho rysy připomínaly kamennou masku. „Naplánovaly jste to spolu?“
Cass otevřela ústa. „To myslíš vážně? Opravdu věříš, že bych se tě pokusila vylákat…“
Jeho výraz trochu zněžněl. Zvedl ruku. „Promiň. Moje sestra si zřejmě myslí, že je legrace dělat si z lidí blázny. Omlouvám se za ni.“ Obrátil koně a chystal se odjet.
„Počkej!“ To slovo jí vylétlo ze rtů dřív, než si to stačila rozmyslet. V duchu si vynadala. Proč to řekla? Na co měl čekat? Co víc si po tom, co se včera večer stalo, mohli říct?
Zastavil se a obrátil se k ní. „Ano?“
„Napadlo mě…“ Zachvěl se jí hlas. Proklela se kvůli tomu. „Nechtělo by se ti trochu se projet?“
V jeho obličeji se objevil zmatek. Znovu přimhouřil oči.
„S tebou?“
„Ano.“ Krátce pohlédla na své rukavice, v nichž držela kožené otěže. Opravdu Julian věří, že je za tohle zodpovědná? Daphne je oklamala oba, ale teď tu byl… a Cass ho nechtěla nechat odejít.
Navedl koně zpátky k ní a naklonil hlavu na stranu.
„Kam?“
Cass se na něj usmála.
Za několik minut už klusali po odlehlé pěšině za růžovými keři. Cassina pacholka nechali na místě, aby na ně počkal.
„Jestli se matka dozví, že jsem pacholkovi ujela, vydědí mě,“ pronesla Cass tiše.
„Nemluvě o tom, že jsi se mnou.“ Julian jel jako první a Cass ho těsně následovala. „Ani to by se jí nelíbilo.“
„Ano, ale jen proto, že nemáš…“ Zarazila se a sklopila oči do klína.
„Co?“ Ohlédl se na ni přes rameno.
„Nic.“ Zavrtěla hlavou.
Obrátil se zpátky k pěšině, ale dolehl k ní jeho hlas. „Chceš říct, že nemám titul, je to tak?“
Cass se zatahala za rukavičky a narovnala se v sedle.
„Matka odjakživa trvala na tom, abych si vzala urozeného šlechtice.“
Jeho hlas zůstal zřetelný a hlasitý. „Jako je Derek?“
„Ano. Když jsem ho odmítla, byla vzteky bez sebe.“
„Nebo jako Upton?“ Přikývla, i když na ni neviděl.
Zastavil se a počkal, až ho její kůň dožene. „Dostala jsi spoustu nabídek, Cassie. Vím to z tvých dopisů. Proč jsi je odmítla?“ Cassie. Znovu ji pojmenoval přezdívkou, kterou sám vymyslel. Bodlo ji u srdce. „Odmítla jsem je, protože jsem je nemilovala.“ Povytáhl obočí.
„Co je?“ zeptala se. „Překvapuje tě to?“
„Vlastně ano.“
„Ještě nikdy jsem ti to neřekla?“ zeptala se a snažila se provést koně kolem spadlého kmenu.
„Těmito slovy ne.“ Potřásl otěžemi.
Obešli strom a Cass vydechla. „Proč si myslíš, že jsem všechny nápadníky odmítla?“
Ušklíbl se. „Předpokládám, že žádný z nich pro tebe nebyl dost dobrý.“
Zasmála se. „Ani Derek? Vévoda?“
„Copak tě to ani trochu nelákalo?“ uchechtl se Julian.
Cass zvážněla. „Kdybys jeho a Lucy viděl spolu, okamžitě bys pochopil, že jsou pro sebe jako stvořeni. Jane a já jsme to věděly hned.“
Julian přikývl. „O tom nepochybuju. Jak se Její Milosti daří?“
Cass zvedla bradu. „Nevím. Nemluvím s ní.“
Opět povytáhl obočí. „Nemluvíš se svou nejlepší přítelkyní?“
Odvrátila pohled. „Dala mi… velmi špatnou radu.“
„To Lucy tvrdila, že jsi Patience.“ Jeho hlas zněl vážně.
„Ano.“
„Ale hned ten den jsi ji mohla snadno opravit.“
„Já vím.“
„A přesto ji obviňuješ?“
Přijeli k jezírku. Julian zastavil, seskočil z koně a uvázal ho k nejbližšímu stromu. Došel ke Cassinu koni a chytil dívku kolem pasu, aby jí pomohl dolů. Když na sobě ucítila jeho ruce, stáhly se jí útroby.
Snadno ji postavil na zem. Jakmile měla pevnou půdu pod nohama, pustil ji. Rychle se odvrátila. Odkašlal si. Pomalu došli k vodní hladině.
Cass se zachvěla. O čem to mluvili, než se jí dotkl? Ach ano, o Lucy. „Musel bys Lucy znát. Není to poprvé, co mě dostala do potíží. Buď troufalá, říká neustále. Ale podívej se, kam mě to zavedlo.“
Usmál se. „Na procházku se zbytečným druhým synem.“
Cass se zastavila a pohlédla mu do očí. „Juliane, snad tomu doopravdy nevěříš?“
Sklonil se, zvedl kamínek a hodil ho jako žabku do vody.
„Věřím.“
Cass si přitiskla ruku ke krku. Bolelo to. „S tím ses mi nikdy nesvěřil.“
Hodil další oblázek a stále se přitom díval před sebe.
„Předpokládám, že to se v dopise nepíše, dokonce ani příteli.“
Pátravě si prohlížela jeho profil. „Co?“
Zkoumavě přejížděl pohledem obzor. „Že ti jednou, když ti bylo čtrnáct, řekl otec, že jsi k ničemu.“
Cass se ostře nadechla. „To neudělal!“
„Na tom nezáleží.“
Cass se dotkla jeho paže, ale nepodíval se na ni. „Záleží. Hodně. Mně,“ dodala. „Pověz mi prosím, že to neřekl.“
Julian potěžkal v ruce další kamínek. „Vlastně použil přesně tahle slova – k ničemu. Když mi bylo čtrnáct, byl už Donald dospělý. Přežil dětství a byl připravený převzít časem titul. Už jsem nebyl zapotřebí.“
Cass si přitiskla ruku k bušícímu srdci. „Jaká zrůda by tohle řekla mladému chlapci?“
Julian se k ní obrátil. „Jaká zrůda by řekla mladé dívce, že je dobrá jen podle toho, jaký muž si ji vezme?“
„Kdysi mi matka pověděla něco takového,“ zamumlala.
„Formulovala to slovy: ‚Nezáleží na tom, co k tobě muž cítí, Cassandro, hlavně když se s tebou ožení.‘ A já se snažila stát dokonalou budoucí manželkou, jen abych si získala souhlas rodičů a jejich lásku.“ Vzdychla. „Ale rodiče mě nemilují. Ne doopravdy. Nejsem pro ně nic víc než majetek, který vlastní.“
Julian tiše pronesl: „Já vím. Napsalas mi to v dopisech. Mrzí mě to, Cassie.“
„Opravdu jsem ti to prozradila?“ Hledala na zemi kamínek a zoufale přemýšlela, jak změnit téma.
„Ano.“
„To je zvláštní. Vryla jsem si do paměti všechno, co jsi mi napsal,“ poznamenala tiše. „Ale to, co jsem napsala já tobě, si nepamatuju.“
Ostře trhl hlavou na stranu a v jeho obličeji se rozhostil zvláštní výraz. „Pamatuješ si moje dopisy?“
Začervenala se a sklonila hlavu, aby líp viděla na kameny. Odstrčila mokré listí na stranu. „Vím, že máš pod bradou jizvu, protože když ti bylo šest, shodil tě kůň.“
Promnul si bradu. „Bolelo to. Škrábl jsem se o kámen.“ Zvedla oblázek a váhavě zamířila k vodě. „Vím, že tě jednou zbila parta kluků v Etonu, protože jsi jako jediný bránil nového studenta, který právě přijel a hrozně se bál.“
Pochybovačně na ni pohlédl. „Nikdy jsem netvrdil, že jsem byl jediný.“
Usmála se. „Ani jsi nemusel. Odhadla jsem to sama. Byl jsi jediný, viď?“
Sepjal ruce za zády, pohlédl na špičky svých bot a přikývl.
„Byl to chudák,“ zašeptal.
„Taky vím, že jsi jednou dal Daphne všechno své kapesné, protože si chtěla koupit štěně, které jeho majitelé týrali.“
Usmál se. „Umí být velmi přesvědčivá.“
„Jsi moc hodný bratr,“ řekla Cass a pokusila se hodit kamínek jako žabku. Neúspěšně žbluňknul do vody.
„Myslíš, že Owen by to pro tebe neudělal?“ zeptal se.
„Ach, Owen se ke mně odjakživa choval mile, ale víc ho bavilo jezdit na koni, lovit a provozovat chlapeckou zábavu. O mladší sestru se nikdy moc nezajímal. Kdykoliv přišla na návštěvu Lucy, snažila se ho přesvědčit, aby si s ní hrál, ale on samozřejmě nechtěl.“
„Takže si místo toho hrála s tebou?“
„Obávám se, že jí nic jiného nezbylo.“ Cass znovu hodila do jezera oblázek, ale tento pokus byl ještě bezútěšnější než ten poslední.
Julian k ní došel a podal jí další kamínek. Cítila, jak z jeho ruky vyzařuje horko. „Ukážu ti, jak se to dělá,“ řekl, natočil ji a vtáhl si ji do náruče. Cass zavřela oči. Bylo příjemné cítit na sobě jeho paže a být obklopena jeho teplem a vůní. Uchopil do své velké dlaně její malou, studenou ruku. „To musíš takhle. Začni správným kamenem. Vidíš, jak je tenhle placatý?“
Krátce pohlédla na kamínek ve své ruce. Skutečně byl plochý. Bůhvíjak se jí podařilo přikývnout.
Přimáčkl jí prst svrchu a palec jí odsunul na stranu.
„Rychle švihni zápěstím, takhle. Snaž se udržet tento úhel.“ Předvedl jí správný pohyb zápěstí.
Cass to zkusila a hodila kamínek do jezera. Poskočil jednou, dvakrát, třikrát a teprve pak klesl pod hladinu.
„Dokázala jsem to!“ Se širokým úsměvem se obrátila v jeho náruči, ale jakmile si uvědomila, jak blízko u sebe stále stojí, rychle se odtáhla. O několik kroků ustoupila.
Zavrtěl hlavou a zdálo se, že hledá na zemi další vhodné oblázky. „Abys věděla, také si na tvoje dopisy vzpomínám,“ pravil tiše. „Schválně jestli oživím tvou paměť.“
Cass zčervenala a sklopila oči. Zašoupala střevíčkem do hromádky listí.
Julian si založil ruce za zády. „Vím, že sis předsevzala, že se spřátelíš s každým, s kým se nikdo jiný nekamarádil. Nejste si s Lucy a Jane blízké jen tak bezdůvodně.“
„Mám je moc ráda,“ přiznala. „Dokonce i Lucy, když ji tedy právě nechci zabít.“
Přikývl. „Já vím. A také vím, že jsi mimořádně schopná, pokud jde o šití, zpěv, hraní na klavír a malování. Obzvlášť malování.“
„Na nic z toho nejsem hrdá. Dělala jsem to jen proto, že na tom matka trvala.“ Potom se mírně pousmála. „Možná až na malování.“
„Jde ti to.“
Odvrátila pohled. „Děkuju ti.“
„Stále mám všechny obrázky, které jsi mi poslala. Nosím si je v batohu.“
Obrátila hlavu a pohlédla na něj. „Opravdu? Celá ta léta?“
„Ano. Všechny dopisy jsem si nechat nemohl, ale schoval jsem si alespoň obrázky. Kdykoliv bylo nebe šedé, plné kouře a zápachu, prohlížel jsem si je.“
Cass pálily v očích slzy. Obrátila se k jezeru, aby to neviděl.
„Vím, že své rodiče miluješ, i když na tebe nikdy nebyli hodní,“ pokračoval.
Cass si ovinula paže kolem těla. „To jsem ti napsala?“
„Ne tak obšírně. Ale dokážu to z toho vyvodit.“
Usmála se, protože opakoval něco podobného, co mu řekla před chvílí. Bezvýrazně se zadívala na vodu. „Odmalička jsem si přála, aby mě milovali. Ale zdálo se, že milují jen Owena, protože je to chlapec, dědic.“
„Já vím.“
Cass se zarazila a položila mu ruku na rukáv. „Juliane… Všechno, co jsem ti napsala v dopisech, jsem myslela vážně. Jestli se Donald nevrátí…“ Polkla. „Zvládneš to. Dokážeš být hrabětem. Máš v sobě dost síly i schopností.“
Julian zatnul bradu. „Jako Upton?“
Ta slova se Cass zaryla přímo do srdce. Potlačila slzy a obrátila se. „Měli bychom jet zpátky.“
Julian přikývl. Pomalu přistoupili ke koním a Julian jí pomohl do sedla. Pak se opřel nohou o padlý kmen a vyšvihl se na svého koně.
Než se rozjeli, Cass na něj krátce pohlédla. „Juliane, myslíš si, že bychom se mohli někdy znovu spřátelit?“
Promnul si bradu a zadíval se na vodu. „Ne, Cassie. To si nemyslím.“
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Cass se nedokázala soustředit. Měla psát dopis starší tetě Meredith, ale místo toho se dívala do rohu a na brk v ruce úplně zapomněla. Musela si utřídit v hlavě spoustu informací. Po včerejší vycházce s Julianem si připadala ještě zmatenější než dřív. Co vlastně chce? Co doopravdy chce? Neměla zájem vdát se za Garretta ani za žádného jiného muže, kterého nemilovala. Chtěla Juliana. Vždy po něm toužila a navždy bude. Ale jak je vidět, nikdy se to nestane. Skoro už sebrala odvahu, aby se ho zeptala, kterou ženu má rád, ale nakonec to nedokázala.
Julian se na ni stále zlobil. To jí bylo jasné. Jak moc na tom záleželo? Onehdy v noci ji políbil, protože ho přitahovala. Nemohl si pomoci, ale to neměnilo nic na skutečnosti, že ji kvůli jejím lžím nenáviděl. Nedomníval se, že jí může věřit. V tom ohledu se tedy nemohla držet naděje. Neodpustí jí a Cass nezbude než se s tím smířit. Musí svůj starý sen opustit. Vybledl jí před očima. Pen se sice za Juliana nevdá, ale Cass také ne. Držela se té naděje dlouho, až příliš dlouho.
Vytrhla se ze vzpomínek a vrátila se zpátky do současnosti. Ať už se mezi nimi odehrálo cokoliv, pochopila, že je nečeká společná budoucnost, rozhodně ne v roli manželů.
Když o tom snila, byla pouhé dítě. Nyní je však dospělá žena a dětské fantazie je lepší přenechat minulosti.
Musí převzít zodpovědnost za svůj život a rozhodovat se sama. To znamená, že se musí vzdálit od matky. To je její první povinnost. Dokud ji má matka pod kontrolou, nepřestane ji nutit, aby se provdala za muže s tím nejvznešenějším a nejurozenějším titulem, jaký je k mání. A to Cass nesnese. Neprožije zbytek života tím, že se nechá vláčet na společenské události, a přitom bude stárnout a stárnout. Nikdy se nevdá. Teď to věděla.
Opřela se o opěradlo židle a prsty si prohrábla vlasy. Po čem doopravdy touží? Po klidu. Chce klid a mír. Hlavou jí prolétl nápad.
Zpříma se posadila. To přece nemůže udělat, ne? Ano, jednou nebo dvakrát tím už hrozila, ale vlastně to byl jen žert. Nebo ne?
Poklepala prsty do stolu. Ale nemusel by být, že? Mladé dámy to dělají neustále. Není to zcela nemyslitelné.
Luskla prsty. Ano. Může to udělat! A také to udělá. Matka ji už nebude ovládat. Ale nejprve potřebuje pomoc. Napřáhla ruku a namočila brk do kalamáře.
Musí napsat dva dopisy. Okamžitě.
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Daphne Swiftová a Jane Lowndesová přijely téměř současně. Obě obdržely Cassin list a rychle se odebraly k londýnskému domu Monroeových. Cass na ně čekala s čajem. Matka naštěstí odešla na odpolední návštěvy, a tak tři mladé dámy zůstaly samy.
Daphne měla na sobě pěkné růžové šaty a světlé vlasy zatočené na temeni, takže se jí vedle tváří pohupovalo jen několik lokýnek. Jane si jako obvykle vzala modré šaty a jako doplněk nepostradatelnou knihu. Daphne se kvůli té zinscenované schůzce v parku tvářila trochu provinile a Cass ji musela obdivovat, že se s ní přijela setkat tváří v tvář.
„Zlobíš se na mě?“ zeptala se Daphne. „Za to, že jsem tě vylákala, aby ses sešla v parku s Julianem?“
„Ne,“ odpověděla Cass, „nezlobím se. Ale proč jsi to udělala, Daphne?“
Dívka pokrčila rameny. „Myslela jsem si, že pokud spolu strávíte víc času, uvědomíte si, co jeden k druhému cítíte. Tak to stálo v dopise od Její Milosti.“
Cass prudce zvedla hlavu. „Od Její Milosti?“
Daphne přikývla, až se jí blonďaté lokýnky rozhoupaly. „Ano. Vévodkyně z Claringdonu mi před několika dny napsala a požádala mě, ať dohlédnu na to, abyste se s Julianem viděli během pobytu v Londýně co nejčastěji.“
„Vážně?“ Cass se obrátila k Jane. „Věděla jsi to?“
Jane zavrtěla hlavou tak zaníceně, až jí brýle sklouzly z nosu. Oběma rukama je zachytila a okamžitě si je znovu nasadila. „O tom jsem neměla ani tušení.“
„Její Milost si přála, aby to zůstalo tajemstvím,“ vysvětlila Daphne. „Zvlášť před tebou,“ kývla ke Cass, „a před Julianem.“
„Samozřejmě.“ Cass se zhluboka nadechla. „Proč mě nepřekvapuje, že se Lucy dál vměšuje do mých záležitostí, i když jsem s ní kvůli tomu přestala mluvit?“ Nalila do šálků čaj.
„To je zkrátka naše Lucy.“ Jane uchopila čaj, který jí Cass podala.
Daphne vzdychla. „Takže to nevyšlo?“
Cass zavrtěla hlavou. „Ne, bohužel ne. Vlastně mi tvůj bratr dal jasně najevo, že se se mnou nechce přátelit.“
Daphne se zatvářila sklíčeně. „Opravdu to řekl?“
„Ano.“ Cass přikývla.
„To nechápu,“ pronesla Daphne a přijala svůj šálek. „Proč se tak chová?“
Cass zvedla bradu a přitáhla si k sobě vlastní hrneček.
„Na tom nezáleží. Nedokáže mi odpustit a já se mu nedivím. Udělala jsem pitomost.“
Jane se napila. „Nebuď na sebe tak přísná, Cass.“ Cass její pousmání opětovala.
„Poslední dobou Julianovi nerozumím,“ poznamenala Daphne a usrkla. „Jak na tebe může být tak nabroušený?“
„To, co jsem udělala, se těžko odpouští,“ vzdychla Cass.
„Neobviňuju ho.“
„Já ano,“ namítla Daphne. „Rychle tě odsoudil. Všichni přece děláme čas od času něco, co bychom dělat neměli. Například já tě s ním vylákala na schůzku do parku. A nenávidíš mě snad kvůli tomu?“
Cass se na ni usmála. „Ne, o tom rozhodně nemůže být řeč. Přesto tvrdím, že mi za ty své úskoky dlužíš laskavost. Vlastně proto jsem tě požádala, abys přijela.“
Jane naklonila hlavu a přes brýle na Cass pohlédla. Tvářila se ostražitě. „Laskavost? Jsem tu také kvůli tomu?“
Cass zavrtěla hlavou. „Ne. Ty mi nic nedlužíš, Janie. Ale chtěla jsem tě poprosit o pomoc.“
„Udělám, co budu moci,“ ujistila ji Daphne, „ale jestli se to týká Juliana, myslím, že budeš muset…“
„Ne.“ Cass se narovnala. „Nejde o tvého bratra, ale o mě a o to, co chci. Potřebuju vzít svůj život do vlastních rukou. Už jsem se rozhodla.“
Jane se znepokojeně zamračila. „Dnes jsi nějaká jiná, Cass.“
Cass si přejela dlaněmi po rukávech. „Myslíš tím, že už nevypadám tak ustrašeně?“
Jane se k ní naklonila a poplácala ji po ruce. „Není ti nic?“ Cass se zhluboka nadechla. „Vůbec ne. Konečně jsem dospěla k rozhodnutí, že už nebudu žít pod matčinou nadvládou ani minutu. Nikdy na mě nepřestane naléhat, dokud se nešťastně nevdám za muže, kterého nebudu milovat. Vím to a odmítám žít podle jejích pravidel.“
„To nechápu. Co chceš dělat, Cassandro?“ zeptala se jí Daphne zneklidněně.
Cass pohlédla na Julianovu sestru. „Doufám, že si to nevyložíš špatně, Daphne, ale zdá se, že jsi žena, která ví, jak dělat věci, které by dělat neměla.“
Daphne mírně zčervenala, ale potom se rozesmála. „Už to chápu, Cass. A máš naprostou pravdu. Beru to jako kompliment.“
Cass se na ni usmála. „Tak jsem to také myslela. Požádala jsem tě, abys sem přijela, protože chci udělat něco, k čemu bude zapotřebí část tvých schopností a odhodlání. Potřebuju tvou pomoc.“
Daphne se rozzářily oči. Naklonila se dopředu. „Opravdu?“
„Nějak se mi to přestává líbit,“ podotkla Jane a zavrtěla hlavou.
„Odvahu,“ prohlásila Cass. „Hodně jsem o tom slově přemýšlela. Udělala jsem spoustu chyb. Vždy jsem si nechala radit, co mám dělat, skoro od každého – od matky, otce, Owena, dokonce i od Lucy. Teď je snadné všechny obvinit a odmítnout zodpovědnost za roli, kterou jsem ve svém životě hrála.“ Pohlédla na přítelkyně. „Ale není pravda, že jsem v tom nevinně. Naopak je na čase, abych se postavila na vlastní nohy, dělala vlastní rozhodnutí a žila si podle svého. Jako Patience Bunburyová jsem se něco naučila. Pochopila jsem, že nemusím být za všech okolností dokonalá. A pokud poruším nějaké pravidlo, svět se nezboří.“
Daphne horlivě přikývla. „To jsem ti klidně mohla říct už dávno, drahoušku.“
Cass sepjala ruce a položila si je na stůl. „Od teď se hodlám postarat, aby bylo všechno jinak. Už nebudu figurkou, která se nechá ovládat rozmary druhých. Dohlédnu na to, abych prožila zbytek života v klidu a míru. Uchýlím se někam, kde na názorech vysoké společnosti a všech hloupých titulech nezáleží, na místo, kde mě rodiče nebudou moci provdat za muže s nejurozenějším titulem, jako bych byla drahokam na prodej.“
Jane vykulila oči. „Cass, takhle mluvit jsem tě ještě neslyšela.“
Cass přikývla. „Já vím. Už byl nejvyšší čas, ne?“
„Ano.“ Jane rázně přikývla a napila se čaje.
„Pověz nám,“ pobídla ji Daphne a naklonila se k ní blíž, „co hodláš dělat?“
Cass pohlédla z jedné dívky na druhou. „Uteču a vstoupím do kláštera. A vy mi s tím pomůžete.“
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Julian hodil rukavice a klobouk na stůl u hlavního vchodu. Nedávná projížďka s Cassandrou po parku skončila naprostým fiaskem a navíc na to stále nemohl přestat myslet. Co je do budoucna čeká? Dokázal by jí odpustit, že mu lhala, ale to neměnilo nic na skutečnosti, že Cass miluje Uptona a vážně uvažuje o tom, že si ho vezme. A Upton, ten trouba, varoval Juliana, aby jí neubližoval?
Musel se úplně zbláznit.
Jak mohla Cassie tak vášnivě reagovat na Julianovy polibky, a přitom plánovat svatbu s Uptonem? To vůbec nedávalo smysl. Byla to jen další ukázka jejích hereckých schopností? Pokud ano, jak se mohl v dívce, jíž léta psal, v dívce, o které si tak dlouho myslel, že ji zná, tak hrozně zmýlit? Zeptala se ho, jestli mohou zůstat přáteli, a on jí po pravdě odpověděl. Nechtěl být její zatracený přítel. Chtěl být mnohem, mnohem víc. Její manžel. Hloupě však na tu otázku odpověděl ne, čímž zavřel poslední škvíru ve dveřích, která mezi nimi ještě zůstala otevřená. Donutil ho k tomu vztek. Byl naprostý idiot.
Nic se nezměnilo, a to včetně toho, že pokud se Derek nevrátí s novými informacemi, Julian odjede do Evropy a najde svého bratra i Rafea, i kdyby přitom měl zemřít. Přinejmenším tak konečně splní otcovo poslední přání.
Pengree rychle zvedl odložený klobouk a rukavice, ale to už byl Julian na cestě k pracovně.
„Mám pro vás nějaké dopisy, pane,“ oznámil a chvátal v Julianově závěsu.
Julian se zastavil a obrátil se. „Dopisy?“
Majordomus se prudce zarazil. „Ano.“ Podal svému pánovi dva různě vyhlížející zapečetěné kousky pergamenu a odkašlal si. „První je od vévody z Claringdonu a druhý…“ Od Hunta? Hunt mu píše? „To bude všechno, Pengree.“ Julian otevřel dveře do pracovny, vešel dovnitř a ještě za chůze otvíral Huntův list. Je to konečně tady, zpráva o Donaldově a Rafeově osudu? Zatajil dech a přelétl očima po několika slovech na stránce.
 
Juliane,
 
vrátím se do Londýna ve čtvrtek odpoledne a hned za Tebou zajedu do Donaldova domu.
 
Derek Hunt
 
Julianova ruka, v níž držel dopis, mu klesla k boku. Díval se na řadu mahagonových polic na zdi, ale místo nich viděl pouze tmavou rozmazanou šmouhu. Skoro nevnímal, že v krbu praská oheň a domem se line tichá melodie, jak Daphne cvičí na klavír.
Zatraceně. Pokud mu Derek nenapsal nic nového, buď nic neví, anebo má špatné zprávy. Julian věděl, že jestli jsou Donald a Rafe mrtví, Hunt by počkal, aby mu to sdělil osobně. Do útrob se mu zaryl nůž. Zavřel oči. Byla středa. Ještě celý den bude tápat v nejistotě.
Hodil oba dopisy na nejbližší stůl, promnul si rukama obličej a konečně si dovolil myslet na nejhorší. Matka a Daphne sice mlčely, ale Julian věděl, že mají obavy a snaží se připravit na jakékoliv rozuzlení. Jestli Donald zemřel, stane se Julian hrabětem.
Zatnul pěst a udeřil s ní do police. Masivní dřevo sice nezapraskalo, ale vyrovnané knihy poskočily. Upřeně se zadíval na bolavé klouby. Na koberec kapala krev.
K čertu s tím. Takhle to být nemá. Kvůli tomu se nenarodil. Nikdy si nepřál získat titul, nehodil se k tomu. Otec měl zcela jasno, jaká je Julianova role, a Julian už jednou selhal. Teď… jestli se Donald nevrátí…
Zatnul zuby. Ještě štěstí, že se toho otec nedočkal. Obracel by se v hrobě, kdyby věděl, že jeho milovaný první syn nebude žít, aby jako hrabě ze Swifdonu dostál svým povinnostem.
Julian se zadíval na Huntův dopis. Život je nevysvětlitelně nespravedlivý, zněla mu v hlavě jeho vlastní slova. To se naučil ve válce. Pověděl to i Cassie na té domácí sešlosti. Nesmírně nespravedlivý. Bylo nespravedlivé, že celá léta bránil Penelope, aby navázala jiný vztah. Bylo nespravedlivé, že pocítil hluboké přátelství k ženě, ačkoliv se domníval, že se domů už nikdy nevrátí. A nejnespravedlivější ze všeho bylo, že žije, krucinál. Musel za to poděkovat Cassie.
Rozhlédl se po pracovně. Nikde necítil otcovu přítomnost silněji než právě v této místnosti. Pracovna hraběte ze Swifdonu patřila otci a Donaldovi. Pro Juliana tu nebylo místo.
Panebože. Tohle se nemohlo dít. Nemohl tu stát a přemýšlet o tom, že se Donald už možná nevrátí. Potřeboval nějaké rozptýlení, díky němuž by takové starosti, strach o bratra a neustálé mučivé myšlenky na Cassandru Monroeovou pustil z hlavy.
Obrátil se ke dveřím. Možná si zajde do klubu, zaboxovat si nebo… Oči mu padly na druhý dopis, který mu Pengree dal. Ležel na stole, zčásti zakrytý Huntovým vzkazem. Julian zaváhal, ale potom ho pomalu vytáhl, obrátil a pozorně se na něj zadíval. Byl adresován jemu… od Cassandry Monroeové. Její rukopis by poznal všude. Rozlomil pečeť, zvedl ho blíž k obličeji a upřel na něj přimhouřené oči. Svraštil čelo. Datum bylo… posledního července. Jak proboha…
Zazvonil na Pengreeho.
O chvíli později majordomus přišel.
„Pengree?“
„Ano, pane.“
„Dal jste mi tento dopis?“ Zvedl list od Cassie a mávl jím na majordoma.
„Ano, pane.“
„Kde jste ho vzal?“
„Služebné ho včera našly mezi poduškami tady v pracovně.“ Pokynul k pohovce. „Zřejmě mezi ně zapadl.“
Julian si promnul čelo. „Děkuju vám, Pengree.“
„Rádo se stalo, pane.“
Muž odešel z místnosti a Julian se znovu zadíval na obálku. Jak se stalo, že dopis od Cassandry datovaný z léta zapadl do podušek pohovky v londýnském domě jeho bratra? To nedávalo smysl.
Pokud ovšem…
V rychlém sledu vzpomínek si vybavil večer, kdy ho přijela navštívit vévodkyně. Dala mu tento dopis a něco mu o něm pověděla. Co? Co?
Přitiskl si prsty volné ruky na spánky, jako by mu to snad mohlo pomoci upamatovat se.
Bože. Konečně si vzpomněl.
Pověděla mu, že doufá, že se tím něco změní. V jakém směru?
Pohlédl na otevřený dopis a přejel očima po stránce. Byl pergamen potřísněn slzami? Dychtivě se pustil do čtení.
 
 
Nejdražší Juliane,
 
právě jsem se dozvěděla, že umíráte. Je pro mě moc těžké donutit se k tomu, abych to hrozné a ohavné slovo vůbec napsala. Láme mi to srdce. Ano, ničí mě to, protože jste můj drahý přítel a budoucí bratranec, ale mám k tomu i jiný důvod, o kterém nemáte ani tušení. Nebyla jsem si jistá, jestli Vám mám tento dopis napsat, ale Lucy mě přesvědčila, že je to nezbytné. A tak s těžkým srdcem plným lásky přikládám brk k pergamenu, abych Vám něco pověděla, Juliane. Abych Vám pověděla, jak zoufale Vás miluji. Ne jako přítele, ale jako žena muže. Milovala jsem Vás již jako dívka, ale nikdy jsem Vám to neřekla. Důvod by měl být zcela jasný – protože si máte brát Penelope. Mám svou sestřenici moc ráda a věřte mi prosím, že bych nikdy neudělala nic, čím bych Vám dvěma ublížila. Přesto nemohu dovolit, abyste zemřel, můj nejdražší, aniž byste se dozvěděl, jak šíleně, vášnivě a zoufale Vás miluji. Jako zběsilá jsem odmítla všechny nabídky, protože jsem se domnívala, že si nemohu vzít jiného muže a přitom vědět, že mu nikdy nedám své srdce, protože to bude vždy a neustále patřit pouze Vám. Mohu jen doufat, že k Vám tento list dorazí dřív, než opustíte tuto zem, lásko. A že až si ho přečtete, pochopíte, jak moc vás doopravdy miluji. Dál Vám budu psát každý den až do své smrti, drahý Juliane, ať už si ty dopisy přečtete v tomto anebo příštím životě.
 
Navždy Vaše hluboce milující
Cassie
 
Julian si ty řádky přečetl ještě dvakrát, jen aby se ujistil, že v nich stojí přesně to, co si myslí. Cassie? Milovala ho už jako dívka? Jak to? A jak je možné, že o tom nevěděl? O čem to sakra Hunt mluvil, když mu řekl, že Cass miluje jiného?
S dopisem stále sevřeným v ruce došel k pohovce a padl do podušek.
Počkat.
V tu hroznou chvíli všechny útržky informací v Julianově mysli zapadly na místo. Vnikly do jeho vědomí tak tvrdě, jako když nabíjel mušketu. Vybavil si, jak to Hunt řekl, odkašlal si a odvrátil se. Měl na mysli jeho, Juliana. Jestli to Lucy věděla a povzbudila Cassie, aby mu napsala tento dopis, nejspíš to manželovi řekla. Když Hunt nedoplnil jeho jméno, myslel si, že uchovává Cassandřino tajemství.
K čertu s tím. Je to on!
Panebože. Jak to, že si to neuvědomil dřív? Odmalička si přál změnit, kým je, a vymazat se ze světa. Dospěl jako nepotřebný druhý syn. Dokonce i žena, se kterou se měl zasnoubit, ho nechtěla ani nepotřebovala. Vstoupil do armády, protože si přál smrt, ale stále zůstával naživu.
Až nyní se mu díky tomuto dopisu konečně rozbřesklo. Cassie byla jedinou skutečnou a stálou pravdou v jeho životě. Milovala ho. Odjakživa. Jak to mohl až dosud přehlížet? Proč potřeboval, aby mu pravdu ukázal až tento dopis? Lhala mu sice, ale to jí mohl odpustit. Její lež působila ve srovnání s mnohem větší pravdou její lásky jako nic.
„Zvládneš to,“ řekla mu Cassie. „Dokážeš být hrabětem.
Máš v sobě dost síly i schopností.“ A teď tomu Julian věřil. Věděl to. S její láskou a pochopením bude schopen čelit všemu, dokonce i svým nejhlubším obavám. Milovala ho a toužila po něm. Vyvolala v něm pocit, že je jediný muž na zemi. A Julian ji zbožňoval.
Zastrčil si dopis do vnitřní kapsy u kabátu, vstal z pohovky a zazvonil na Pengreeho. Majordomus se brzy objevil.
„Pengree, okamžitě mi nechte připravit kočár.“
Muž přikývl. „Jistě. Kam pojedete, pane?“
Julian se k němu obrátil. „Do domu lady Cassandry Monroeové.“
Do místnosti vešla Daphne s rukama založenýma na hrudi a významně se na něj zadívala. „Na to je příliš pozdě.“
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Julian se prudce zarazil. „Co tím myslíš?“
„Pravděpodobně už odjela,“ odpověděla Daphne. Zíral na svou sestru a potom zamrkal. „Cassie tu není?“
Daphne zavrtěla hlavou. „Chystala se odjet dnes.“ Hruď mu naplnil hněv a strach. „Kam?“
Jeho sestra prošla kolem něj do pracovny. „Navrhuju, abys zavřel dveře.“
Pengree se s očima navrch hlavy rychle odebral na chodbu, aby zavolal kočár.
Julian zavřel a obrátil se k sestře. „Jak víš, že Cassandra odjíždí?“
Daphne se posadila na pohovku a pozorně si bratra prohlížela. Paže si nechala zkřížené na hrudi. „Protože jsem jí pomáhala naplánovat útěk.“
„Útěk?“ O dva kroky k ní popošel a založil si ruce v bok.
„O čem to sakra mluvíš? Přísahám, že jestli je to další z tvých triků jako onehdy v parku…“
Daphne k němu obrátila oči. „Kdyby to byl další z mých triků jako onehdy v parku, skončil bys ve společnosti lady Cassandry Monroeové. A pokud se nepletu, přesně to by sis tentokrát přál, ne?“
Proti této logice se nedalo nic namítat. „Nehraj si se mnou, Daphne,“ varoval ji a přimhouřil oči. „Co se děje?“
Rozhodila bezmocně ruce. „Cass mi napsala a požádala mě, abych za ní přijela a pomohla jí. Byla tam i Jane Lowndesová. Víš, že Jane je velmi inteligentní, takže přispěla úžasnými nápady. Obávám se, že Cass by nemohla dělat špeha. Je na to moc přecitlivělá.“
Julian bojoval s nutkáním zaskřípat zuby. „To nedává smysl, Daphne. O čem to mluvíš? Kde je Cassie? A proč by měla špehovat?“
Jeho sestra se zasmála. „Právě že by to dělat nemohla, hlupáčku. Chci tím naznačit, že není schopná pokrytectví.“ Julian se ušklíbl. „Nevidělas ji, když předstírala, že je Patience Bunburyová.“
„To pro ni určitě nemohlo být snadné,“ pronesla Daphne s nepatrným úsměvem.
„Tak kde je, Daphne?“ zasténal.
Měla tolik slušnosti, že se zatvářila trochu zkroušeně. „To ti nemohu říct, protože jsem jí slíbila, že to utajím.“
Teď by ji nejradši uškrtil. „Dobře. Jestli jsi tedy slíbila, že to utajíš, proč mě s tím obtěžuješ a tvrdíš mi, že není doma?“
„Možná není doma. To záleží jen na tom, jestli už odjela.
A řekla jsem ti to proto, že jsem nechtěla, abys ztrácel čas zbytečnou cestou.“
„A…?“
„A nic. Dlužím jí to.“
„Radši se nebudu ptát za co.“
„To bude pravděpodobně nejlepší,“ souhlasila Daphne.
Julian stál před svou sestrou a jeho mohutnější postava se nad ní tyčila. Potřeboval každou informaci, která mu pomůže Cassie najít. „Říkalas, že jsi jí pomohla naplánovat útěk. Mám tedy předpokládat, že uprchla?“
„Svým způsobem ano.“
Prohrábl si vlasy. „Na tohle nemám čas. Pověz mi, kde je.“ Daphne na něj pohlédla. „Proč to chceš vědět? Podle toho, co jsem slyšela naposled, ses na ni zlobil. V parku jsi jí řekl, že se s ní odmítáš přátelit. Co se od té doby změnilo?“ Julian tiše zaklel, vytáhl z kapsy Cassandřin dopis a mávl jím ve vzduchu. „Jestli to musíš vědět, tak tohle. Před několika měsíci mi Cass napsala, že mě miluje.“
Daphne rozevřela oči. „Panebože,“ vydechla. „Odjakživa jsem měla podezření, že to tak je, ale tohle jsem nečekala.“
Zatřásl dopisem. „Teď mi pověz, kde je?“
Daphne vstala, znovu si založila ruce na hrudi a zamyšleně přecházela po koberci. „Hm. Vždy jsem vás dva chtěla vidět spolu, ale slíbila jsem Cass, že její tajemství nikomu neprozradím.“
„Zatraceně, Daphne. Musím ji vidět. Potřebuju s ní mluvit. Hned.“
Obrátila se k němu. „Jestli ti to řeknu, musíš souhlasit se dvěma podmínkami.“
Zhluboka vydechl. „S jakými?“
„Zaprvé mi musíš slíbit, že jí už neublížíš. Nepošlu tě za ní, abys ji znovu rozrušil. Už si toho prožila dost.“
„Neublížím jí, přísahám,“ zavrčel. „Druhá podmínka?“
„Chci po tobě laskavost.“ Zamrkal. „Jakou?“
„Hm, to je složitější. Zatím to nevím přesně. Takže chci pouze to, abys mi dlužil laskavost. Až někdy udělám něco, co bych neměla, bez jakýchkoli otázek se postavíš na mou stranu. Souhlasíš?“
„Ani náhodou. Vymysli si něco jiného.“
Daphne lehce dupla nohou. „Ne. Chci tohle. Takové jsou moje podmínky. A ty nejsi v postavení, abys vyjednával.“
Julian zavrčel. „V některých chvílích se obávám, že bych tě dokázal uškrtit, Daphne.“
Pokrčila rameny. „Kdybys mě uškrtil, nemohla bych ti povědět, kde je Cass. Ale jestli nepřistoupíš na moje podmínky, stejně se nic nedozvíš.“
Julian do ní zabodl podrážděný pohled. Jedna věc byla jasná. Jeho sestra uměla tvrdě vyjednávat. Jednoho dne by ji s klidným svědomím postavil proti zatraceným Francouzům. To ona měla být v Paříži a domlouvat mírovou smlouvu. „Bůh mi pomoz,“ zamumlal a tiše zaklel.
„Mám to brát jako ano?“ Nevinně na něj zamrkala.
„Ano,“ vybuchl. A potom dodal: „Proč mám silný dojem, že toho jednou budu velice litovat?“
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Julian zabušil na dveře městského domu Monroeových, až se masivní dřevo zatřáslo. Působilo to dojmem, že se celý vchod co nevidět zřítí. Jakmile se v něm objevil majordomus Shakespierre, Julian se kolem jeho drobnější postavy snadno protáhl. Daphne mu pověděla o Cassiných plánech vstoupit do kláštera k sestrám Věčné naděje, které sídlily daleko na severu těsně pod skotskou hranicí. Jestli se už vydala na cestu, bude muset vyrazit za ní. Ale stále měl šanci, že ji zastihne ještě před odjezdem. Spoléhal na to.
„Musím ihned mluvit s lady Cassandrou,“ prohlásil. „Je tady?“
„Mohu vám vzít kabát, pane?“ nabídl se majordomus.
„Ne, nemůžete. Počkám tady.“
Majordomus povytáhl obočí, ale vykročil po chodbě, zřejmě aby našel svou paní. Julian přecházel po vstupní hale. Přijel včas? Je Cass ještě tady? Jestli už odjela, pochyboval, že by to oznámila majordomovi.
Jejím rodičům se to nebude líbit. Ani trochu. Ale to Juliana ani v nejmenším netrápilo. Zanedlouho se ze zadní části domu vynořila lady z Morelandu. Tvářila se nesouhlasně a hněvivě. „Kapitáne Swifte, Shakespierre mi oznámil, že jste přišel navštívit Cassandru.“
Julian její nevlídný pohled opětoval. „Ano.“
„Obávám se, že to nepůjde,“ odpověděla s napjatým úsměvem.
„Cassandra tu není?“ zeptal se. Cítil, že mu hoří obličej, a zatínal pěsti. Jestli je to pravda, okamžitě za ní odjede do kláštera.
„To jsem neřekla. Ale nemůžete s ní mluvit,“ objasnila mu lady z Morelandu.
Přimhouřil oči. „Proč ne?“
Zvedla nos do vzduchu a věnovala mu povýšený pohled, který jasně naznačoval, že ji nepotěšilo, že se nepolekal a neutekl. „Snad kdybyste se vrátil jindy.“
Přikročila k němu, jako by ho chtěla vyvést ze dveří. Julian se ani nehnul. „Zůstanu tu, dokud neuvidím Cassandru. Jestli je tady.“
Lady z Morelandu povytáhla jedno světle šedé obočí a procedila mezi zuby: „Kapitáne Swifte, nenuťte mě, abych musela zavolat manžela.“
Julian se skoro zasmál. Lordovi z Morelandu bylo šedesát a byl širší než delší. Ačkoliv se Julian stále zotavoval z válečných zranění, byl si zcela jistý, že by ho v potyčce snadno porazil. A pokud se mu někdo bude snažit zabránit, aby se setkal s Cass, byl připravený na všechno.
„K ničemu vás nenutím, madam. Jen konstatuju fakta.“ Napjatě se usmál. „Neodejdu, dokud neuvidím Cassandru nebo mě nepřesvědčíte, že tady není.“
Z obličeje paní domu zmizelo veškeré zdání zdvořilosti. Obrátila hlavu prudce doprava. „Shakespierre, okamžitě dojděte pro lorda z Morelandu a přiveďte s sebou další dva lokaje.“
Julian se zhluboka nadechl. Dobře. Pokud to tak opravdu chce, má to mít. Žádný šedesátiletý lord a dva mladíčci ho neodradí, aby se setkal se ženou, kterou miluje.
Zabodl pohled do lady z Morelandu. „Když už budete u toho, možná byste ráda zavolala i strážníky, protože já odtud neodejdu.“
Shakespierre znovu odběhl do zadní části domu a lady z Morelandu přimhouřila oči. „Nemohu uvěřit, že se chováte tak hanebně, kapitáne Swifte, ale asi by mě to nemělo překvapit.“
Založil si ruce v bok a obrátil se k ní. „Co tím chcete naznačit?“
Překřížila paže na hrudi a úkosem na něj pohlédla. „Nikdy jste nedosahoval takových předností jako váš bratr.“
Kdyby mu vlepila políček, nezasáhla by cíl líp. Něco mu napovídalo, že si to také uvědomovala. Ale už přestal žít v bratrově stínu.
Upřel na ni planoucí pohled. Odmítal nechat se vyvést z míry. „A vy jste nikdy nedosáhla přátelské a laskavé povahy své dcery, madam. Často jsem nechápal, jak to, že jste přivedla na svět tak úžasnou bytost.“
Lady z Morelandu zalapala po dechu. „Jak se opovažujete!“
Právě v tu chvíli chvatně vstoupili do haly její manžel a dva lokajové. Lord z Morelandu po té námaze stěží popadal dech.
„Co to má znamenat?“ obořil se na Juliana.
Ten popošel dopředu. „Přišel jsem požádat vaši dceru o ruku, pane.“
Cassini rodiče vypadali, že omdlí nebo dostanou mrtvici, možná obojí.
„Co? Co? Co?“ Lord Moreland se držel za klopy a jeho otylý obličej viditelně rudl.
„Zešílel jste,“ vybuchla lady z Morelandu. Julian se pousmál. „Mám to chápat jako ne?“
Cassina matka se prudce obrátila k manželovi, ale své poznámky směřovala k Julianovi. „Pane, jestli odmítáte odejít, budeme vás muset vyvést z tohoto domu násilím.“
Julian naklonil hlavu. „Jen to zkuste.“
Lordovi z Morelandu se zatřásla spodní čelist a s odhodlaným výrazem vykročil k Julianovi. Oba lokajové ho následovali. Jakmile však na Juliana vztáhli ruce, přistoupil k činu. První lokaj dostal takovou ránu do brady, až se odpotácel na druhou stranu haly a tam se svalil na zem. Druhý lokaj, který byl o něco mohutnější a bylo těžší ho zastavit, vsadil na medvědí objetí kolem pasu, ale Julian ho zvedl a přehodil si ho přes záda. Díkybohu za všechny ty kliky. Okamžitě se k muži opět obrátil tváří v tvář, ale ten zůstal ležet na zádech, sténal a držel si hlavu v dlaních.
Nakonec proti němu vyrukoval lord z Morelandu, ale bylo jasné, že ani jeden z nich nemá velký zájem se prát. Julian se mu obratně vyhnul, zkroutil mu ruku za záda a popostrčil ho dopředu.
„To je neslýchané!“ zaječela lady z Morelandu. „Shakespierre, udělejte něco!“
Majordomus přelétl pohledem scénu před sebou a našpulil rty. Bylo zřejmé, že se nehodlá fyzicky utkat s mužem skoro dvakrát větším, zvlášť když právě dokázal, že je i skvělý bojovník. Dobře, Shakespierre. Dobře.
„Mám zavolat lady Cassandru?“ nabídl se Shakespierre.
„Ne,“ odsekla lady z Morelandu a dupla. Kadeře na hlavě jí poskočily.
Víc Julian slyšet nepotřeboval. Cassandra byla tady.
„Cassie!“ zavolal rozkazovačným hlasem kapitána armády Jeho Veličenstva. „Cassie!“
„Okamžitě přestaňte!“ vykřikla lady z Morelandu. „Za tohle vás nechám uvrhnout do Toweru.“
„Jak chcete,“ utrousil Julian a znovu zakřičel: „Cassie!“
„Pusťte mě!“ poručil mu lord z Morelandu.
Za chvíli se Cass objevila nad schodištěm v bílých šatech s vysokým pasem a se vzorem z růžových kvítků, ve kterých vypadala jako anděl. Krátce se rozhlédla po hale, zalétla si rukama k obličeji a otevřela ústa. „Juliane?“
„Okamžitě mě pusťte!“ opakoval její otec.
„Jak je libo.“ Julian uvolnil jeho ruku, mírně ho odstrčil a rozběhl se ke schodišti. Bral schody po dvou, zatímco Cassie si nadzvedla sukni a vrhla se k němu. Setkali se uprostřed na podestě. Zvedl ji do náruče a otočil se s ní kolem dokola.
„Co tady děláš, Juliane? Proč jsi tady?“
Jemně ji postavil na zem a pak před ní padl na koleno.
„Vezmi si mě, Cassie.“
Do očí jí vhrkly slzy. „Mám si tě vzít?“
„Ano. Četl jsem tvůj dopis, který jsi mi napsala, když sis myslela, že umírám. Ten, který jsi nikdy neodeslala.“
Zavrtěla hlavou. „Jak…“
„Přinesla mi ho Lucy.“
„Lucy?“
„Ano. Myslela si, že by to mohlo něco změnit, a změnilo. Vezmi si mě, Cassie. Miluju tě. Jen jsem až dosud o tvé lásce nevěděl.“
Pátrala v jeho obličeji a po tvářích jí tekly slzy. „Jak to myslíš?“
„Když jsem přijel do Londýna, Hunt mi řekl, že někoho miluješ, ale neuvedl jeho jméno. Teď už chápu, že myslel mě, ale tehdy mi to nedošlo.“
Otřela si slzy. „Samozřejmě že jsi to byl ty, Juliane. Odjakživa.“
„A u mě jsi to vždy byla ty, Cassie.“ Vstal, vzal její obličej do dlaní a políbil ji. Její rodiče, kteří se na ně ohromeně dívali z haly, zalapali po dechu.
Objala ho kolem krku. „Vždy jsem tě milovala, Juliane.“
„Vyveďte ho!“ zaječela lady z Morelandu zpod schodiště a zatínala ruce v pěsti, až je měla úplně rudé. Pohlédla na dva poraněné lokaje a manžela, jako by očekávala, že se rozběhnou nahoru po schodech a tomu, co se před nimi odehrává, konečně učiní přítrž. Ani jeden z nich však nevypadal, že by se mu do toho chtělo. Shakespierre si soustředěně zkoumal nehty.
„Cassandru si rozhodně nevezmete!“ vybuchla lady z Morelandu a znovu dupla.
„Ale vezmu, o tom nepochybujte,“ odpověděl Julian silným zřetelným hlasem. „Rád bych viděl, jak mi v tom chcete zabránit.“
„Snad od nás neočekáváte, že s vaší svatbou budeme souhlasit?“ obořil se na něj lord z Morelandu. Zůstal pod schody, díval se na ně a mnul si paži.
Julian se usmál, ale oči stále upíral na Cassie. „Očekávám, protože se vaši dceru chystám zcela zkompromitovat.“ Vzal ji do náruče a nesl dolů ze schodů. Držela se ho pevně kolem krku. Sestoupil do haly, prošel kolem jejích rodičů, kteří na ně civěli s otevřenými ústy, a nakonec obešel vytřeštěného Shakespierra.
„Pochopili jste to všichni?“ zeptal se majordoma. Muž rychle přikývl. „Ano, pane.“
„To je dobře. V tom případě to běžte povědět svým přátelům.“
Julian se mírně sklonil, aby mohla Cassie otevřít dveře, a potom rychle vyšel ven, seběhl po kamenných schodech a nastoupil do kočáru.
„Okamžitě se vrať, Cassandro!“ vykřikla její matka.
„Ne,“ odpověděla Cass prostě a zářivě se usmála.
„Hned zavolám svým právníkům,“ zavolal za nimi lord z Morelandu a spodní čelist se mu třásla.
„To udělejte. A hlavně jim povězte o tom zkompromitování,“ pronesl Julian, aniž odtrhl oči z obličeje své budoucí ženy.
 
Jakmile se za nimi zavřely dveře kočáru, Cass vyhlédla z okna a zasmála se. „Panebože. Viděl jsi, jak se tvářili? Ten jejich výraz byl k nezaplacení. Naprosto k nezaplacení.“ Tleskla. „Škoda že jsem ten okamžik nemohla zachytit. Možná ho později namaluju.“
„Vzpamatují se z toho.“ Julian si ji přitáhl do náruče a vášnivě ji políbil. Za několik minut, když byli oba schopni znovu promluvit, pokračoval: „Slyšel jsem, že jsi chtěla vstoupit do kláštera.“
Cassie se kousla do rtu a přikývla. „Daphne ti to řekla?“
„Hm-hmm.“ Znovu ji políbil. „Donutil jsem ji k tomu. Nebo se nade mnou spíš slitovala.“
„Nechtěla jsem tu žít bez tebe.“ Cassie přitiskla čelo k jeho.
„Ještě štěstí, že jsem tě našel včas. Dohadovat se s tvými rodiči je jedna věc, ale nerad bych o tebe bojoval s hloučkem odhodlaných jeptišek. Přesto si buď jistá, že bych vyhrál.“
Cassie se znovu zasmála. „O tom nepochybuju.“
Dotkl se nosem jejího čela. „Ještě jsi mi neodpověděla.“ Cassie zavrtěla hlavou. „Na co?“
„Jestli si mě vezmeš,“ zašeptal do její tváře.
Objala ho kolem krku a přitáhla si ho blíž. „Ano. Ano. Ano! Samozřejmě že si tě vezmu, Juliane.“
„To je dobře, protože s tím zkompromitováním jsem nežertoval. Právě teď si tě vezu domů do postele.“
Cassie ho znovu políbila a přivinula se k němu. Mírně se pousmála. „Jeď rychleji.“
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Za deset minut kočár zastavil před Donaldovým londýnským domem. Julian vystoupil a rychle se obrátil, aby pomohl Cass. Jakmile vešli do vstupní haly, zarazila se. „Co tvá matka a Daphne? Umřela bych, kdyby…“
„S tím si nedělej starosti. Před hodinou odjely na několikadenní návštěvu k mé tetě na venkov, aby pořád nemyslely na Donalda.“
Cass vydechla a přikývla.
„S Pengreem je to ale úplně něco jiného,“ pokračoval Julian. „Možná to poví ostatním sloužícím a pak už budeš jednou provždy nenávratně zkompromitovaná. Vlastně na to spoléhám.“
„Ne!“ Znovu se zastavila a plácla ho přes ruku. Zasmál se a přitáhl si ji do náruče. „Dělám si legraci.“
„Myslíš si, že sem přijedou moji rodiče?“ vydechla Cass do jeho hrudi. „Otec tě možná vyzve na souboj, uvědomuješ si to?“
„Pokud mají mozek v hlavě, nic takového neudělají. Jestli jsou rozumní, právě teď plánují naši svatbu.“
Cass se otřásla. „Vzpomínáš si, jak se matka tvářila? Měla hrozný vztek. Nikdy mi to neodpustí.“ Odmlčela se. „Ale víš co? Je mi to jedno. Opravdu. Poprvé v životě si dělám, co chci, ne co po mně chce matka. Konečně si připadám… svobodná.“ Vymanila se z jeho náruče a zatočila se kolem dokola.
„Ten pocit dobře znám,“ souhlasil. „Věř mi.“
Rozhlédl se. Než odjel k Monroeovým, Pengreemu dal volno. Neviděl ani žádné služebné nebo lokaje. To bylo dokonalé.
„Pojď se mnou,“ vyzval ji a pokynul ke schodům.
Cass se hříšně usmála. Vyběhli nahoru a Julian ji dovedl k pokoji uprostřed chodby. „Tady teď přespávám,“ sdělil jí.
Přikývla a zhluboka se nadechla. Teď, když se dostali tak blízko k fyzickému sblížení, se jí zmocnily pochybnosti. Ne kvůli aktu samotnému, to v žádném případě. Ale co když nebude tak dobrá a schopná, jak očekává, a nepotěší ho?
Julian vzal za kliku a otevřel dveře. Velká místnost byla zařízena v tmavomodrém a zlatém odstínu. Uprostřed se nacházela velká postel, v pravém úhlu k ní byl umístěn krb a před ním stál stolek a dvě židle. Atmosféru doplňovaly obrazy, svícny a další umělecké předměty. Celkem vzato byl pokoj zařízen velmi prostě, ale zároveň kultivovaně. „Daphnina práce,“ prohodil na vysvětlenou.
„A matčina.“
„Mají vynikající vkus.“ Vykročila po obvodu a postupně se dotýkala stříbrného svícnu, knihy ležící na stole i sochy jezdce na koni.
„Odpusť, ale teď nechci mluvit o výzdobě.“ Přistoupil k ní, přitáhl si ji do náruče a políbil.
Zachvěla se.
Promnul jí ramena a pohlédl jí do očí. „Není ti nic?“
„Ne. Zvládnu to. Jen… Ach, Juliane… Mám strach.“ Objal ji. „Ničeho se neboj, Cassie. Kdykoliv budeš chtít, abych přestal, stačí říct. Slibuju, že budeme postupovat pomalu.“
Vzal ji za ruku, dovedl ji k závěsům a zatáhl je, takže se v místnosti zešeřilo. Pak odvedl Cass k posteli, popošel ke krbové římse a rozsvítil dva svícny. Místnost zalila teplá záře.
Pomalu k dívce přistoupil a posadil ji na postel. Cass si zula střevíčky a Julian boty. „Já první,“ řekl se smyslným úsměvem a začal si sundávat vázanku.
„Ne. Nech to na mně.“ V duchu se usmála. Kde se to v ní vzalo? Tohle opravdu vyžadovalo odvahu.
Věnoval jí smyslný pohled, Cass si klekla na matraci a obrátila se tváří k němu. Zvedla ruce k bílé látce kolem jeho krku a pomalu ji začala rozvazovat. Když skončila, hodila ji na druhý konec postele.
Potom mu pomohla sundat vínový kabát a rozepnout stříbrnou vestu. Uchopila spodní okraj jeho bílé košile a pomohla mu ji přetáhnout přes hlavu, čímž obnažila jeho hruď. Ostře se nadechla. Pohled na jeho hladkou bronzovou pokožku byl úchvatný. Psal jí, že během uzdravování často pobýval venku na slunci, ale nečekala, že bude v tak dobré kondici. Měl široká svalnatá ramena a pod žebry se mu viditelně rýsovaly pevné břišní svaly. Uprostřed se táhla řada světlých chloupků a mizela mu v kalhotech. Vyschlo jí v krku.
Potom uviděla tmavou rozeklanou jizvu přímo nad jeho srdcem. Přejela po ní konečky prstů a oči se jí zalily slzami.
„Bolí to, Juliane?“
„Ne,“ vydechl. „Tvůj dotyk mě fascinuje, Cassie. Neplač prosím.“
Pohladila ho po břišních svalech a jeho dech se zrychlil. Byla pravda, že na něj měl její dotyk vliv. Nikdy nic takového nezažila a v životě se necítila tak mocná. Zapomněla na smutek.
„Lehni si,“ poručila mu. Ta nová moc ji úplně opájela. Poslechl, posunul se na přikrývce o kousek dozadu a podložil si hlavu polštářem.
Zavadila rukou o jeho kalhoty, pod nimiž se rýsovala tvrdá erekce, a Julian zasténal.
„Cassie…“
„Pšš,“ utišila ho. O tomhle se jí zdálo tolik nocí, že by to ani nespočítala. Hodlala si to co nejvíc užít.
Znovu ho pohladila a potom mu začala pomalu rozepínat kalhoty.
Opět zasténal.
Jakmile zvítězila nad všemi knoflíky, svlékla ho, dokud před ní neležel úplně nahý. Tělem se jí prohnal záchvěv vzrušení. Nic takového nečekala. Byl úchvatný, jiné slovo ji nenapadalo. Vysoký, štíhlý, svalnatý a ach, velmi obdařený.
„Nechci, abys měla strach. Proto jsem se ti chtěl nejdřív ukázat,“ zašeptal. Posadil se, přitáhl si ji blíž a něžně ji políbil.
„Ale jestli mi teď nedovolíš, abych tě svlékl, nejspíš zemřu.“ Pouze přikývla. To Julianovi stačilo. Opatrně ji obrátil zády k sobě, aby jí rozepnul knoflíky, a když se jí šaty vpředu uvolnily, slezla z postele a nechala si je spadnout na zem k nohám. Pak se otočila zpátky k němu a zůstala před ním oblečená jen v košilce, korzetu a punčochách. V chladné místnosti se zachvěla. Okamžitě vstal, objal ji a přitiskl blíž k sobě, aby ji zahřál. Také se třásl, ale Cass měla dojem, že ze zcela jiného důvodu.
Sklonil se a shrnul jí punčochy k jednomu a potom i k druhému kotníku. Cass se zachvěla. Stáhl jí je z nohou a odhodil stranou. Potom ji obrátil a postupně jí uvolnil šňůrky na korzetu. Měl dojem, že ho rozvazuje snad věčnost. Pak ji znovu otočil obličejem k sobě a jedním rychlým pohybem jí přetáhl košilku přes hlavu, takže před ním Cass zůstala úplně nahá. Zatímco se na něj dívala, jak ji pozoruje, vytáhla si sponky z účesu a položila je na noční stolek. Potom zavrtěla hlavou a plavá hříva se jí rozprostřela po zádech a po ramenou.
Julian se ostře nadechl. Něco tak dokonalého jako Cassandřino tělo nikdy neviděl. Byla štíhlá, ale ne příliš, měla dokonale oválná ňadra, ploché břicho a rozšiřující se boky, které se zužovaly k dlouhým krásným nohám. Vypadala jako bohyně, přesně jak si ji představoval. Teď to však bylo ještě lepší, protože před ním stála skutečná žena, která se ho dotýkala a nechala ho, aby se i on dotýkal jí. Přísahal, že bude postupovat pomalu, aby ji nevyděsil, a hodlal dosáhnout toho, aby to pro ni byl nezapomenutelný zážitek.
Zvedl ji do náruče a položil na postel. Potom si lehl vedle ní, aby ji nevyděsil tvrdým důkazem svého vzrušení. Opřel se lokty po obou stranách její hlavy, sklonil hlavu a políbil ji.
Cassie ho objala kolem krku a opětoval jeho polibek s takovou vášní a touhou, že měl pocit, jako by právě vyhrál všechny bitvy světa. Políbil ji na nos. „Miluju tě.“
Pak vtiskl polibek na její zavřená víčka. „Miluju tě.“
Líbal ji na tváře, bradu i ušní lalůček. „Miluju tě. Miluju tě. Miluju tě.“
Prohrábla mu vlasy. „Také tě miluju, Juliane,“ zašeptala do jeho rtů.
Sklouzl ústy po její bradě a krku až k citlivému vrcholku ňadra a dráždil ho jazykem. Cass zasténala a prohnula se proti němu.
„Jen klid, drahoušku,“ konejšil ji Julian. „Jsi úchvatná. Naprosto dokonalá, Cassie. Přesně, jak jsem si myslel.“
„Prosím, Juliane,“ vydechla.
„Nikam nespěchej, drahoušku. Chci, abys na ten zážitek nikdy nezapomněla.“
Vzal její bradavku mezi ukazováček a palec a zmáčkl ji. Mučivě po ní přejížděl palcem a jazykem dráždil vrcholek druhého ňadra. Pak ústa i palec vystřídal a neochvějně jí mnul druhou bradavku.
Cass pevně zavřela oči, zatnula zuby a zazmítala hlavou na polštáři. Přesně tohle si představovala ve svých snech. Dlouho se jí o tom jen zdálo a teď, když ta chvíle konečně přišla a skutečně se to odehrávalo, se všechny její tužby naplnily. Sunul se ústy níž a níž, pohyboval se dolů po jejím břiše, dotýkal se jí, olizoval ji a okusoval citlivou pokožku. Drsnými konečky prstů přejížděl po jejím hrudníku a pak zamířil k rozkroku a jednou dvakrát ji pohladil přímo mezi nohama, v žádostivém teple a vlhku. „Pšš,“ chlácholil ji. Vklouzl silnými pažemi pod její stehna a pevně ji chytil za boky.
Jakmile sklonil hlavu mezi její nohy, Cass přestala myslet. Přivlastňoval si ji jazykem, olizoval ji a líbal. Hrdelně zasténala a vnořila mu prsty do vlasů. Nikdy si nic podobného nepředstavovala, ale nechtěla, aby to skončilo.
Kroužil jazykem kolem jejího nejcitlivějšího místa a tím tlakem a žárem ji doháněl k šílenství. Zrychleně dýchala a přerývaně lapala po dechu. Julian ji pohladil po boku a pak prstem vnikl dovnitř. Vykřikla a upřela na něj rozostřené oči.
„Juliane,“ zasténala.
Spokojeně se usmál. Pak se jí začal opět věnovat a líbal ji znovu a znovu, dokud nešílela touhou a zoufale neprahla po uvolnění. Dráždil to dokonalé místo jazykem, pohrával si s ním a laskal ho tak, že se přestala ovládat. Nakonec vykřikla jeho jméno, hrdelně zakňourala a v pevném sevření jeho paží dosáhla vyvrcholení.
 
Julian se zvedl a s hlubokým nádechem Cass objal. Dosáhla uvolnění. To pro něj bylo důležité, protože teď jí nevyhnutelně způsobí bolest. Chvíli ji jen tak držel, vnímal, jak jí srdce divoce tluče, a na rukou i v ústech stále cítil její vůni a chuť.
„Cass, víš jak…?“
Zabořila obličej do jeho ramene. „Ano. Lucy mi něco pověděla.“
Při té odpovědi se zakřenil. „Tak tedy dobře. Vynasnažím se, abych…“
Pohlédla na něj. „Nedělej si s tím starosti, Juliane. Chci být v každém směru tvá.“
Ovinula paže kolem jeho krku a vroucně ho políbila. Julianovo celé tělo křičelo potřebou. Postupuj pomalu. Postupuj pomalu. Postupuj pomalu.
Lehl si na ni a opřel se o lokty. „Miluju tě, Cassie,“ zašeptal k jejímu spánku a vklínil se mezi její stehna.
„Dlouho jsem o tom jen snila,“ zamumlala.
To byla poslední kapka. Na čele mu vyrazil pot. Pomalu do ní začal pronikat. Byla těsná, mokrá a horká. Panebože… Zatnul zuby. Jestli bude muset pokračovat takhle pozvolna, bude to jeho smrt.
V tu chvíli Cass zasténala a vzala jeho obličej do dlaní. „Jsi tak krásný, laskavý, ušlechtilý a…“
„Panebože, Cassie, tohle mi nedělej,“ procedil mezi zuby.
„Chci tě,“ zašeptala. „Moc tě chci. Už to nevydržím. Potřebuji…“
Vnikl do ní tak prudce, až zalapala po dechu. Při chvilkovém záblesku bolesti v jejím obličeji se zarazil a pak ji políbil na tvář, na čelo i na spánek. „Omlouvám se,“ zamumlal.
„Nepřestávej. Nic mi není,“ zašeptala a usmála se. „Už dlouho jsem to chtěla.“
Julian zavřel oči. Opřel se rukama po obou stranách její hlavy, vyklouzl z ní a opět do ní vnikl, znovu a znovu. Jeho pocit, že žije, s každým dalším pohybem sílil. S každým přírazem cítil víc lásky. A při každém zapulzování jejího srdce věděl, že takhle je to správné. Tato žena je jeho osud, minulost i budoucnost. Přežil a vrátil se domů jen proto, aby ho milovala. Pouze to až dosud nevěděl.
Otevřel oči, a aniž ustal ve svých pohybech, dotkl se čelem jejího. Chtěl své vyvrcholení oddálit a dosáhnout toho, aby znovu dospěla k orgasmu, ale nepodařilo se mu to. Byl to tak nepřekonatelný a dokonalý pocit mít ji všude kolem sebe, že neodolal nutkání a roztříštil se na tisíc kousků.
„Miluju tě, Juliane,“ vykřikla těsně předtím, než ejakuloval a zhroutil se na ni.
Políbil ji na vlasy a vroucně ji k sobě přivinul.
 
Za několik minut se překulil vedle ní a přitáhl si ji pevně k hrudi. „Už nikdy tě nenechám odejít.“
Lehla si vedle něj a políbila ho na rameno. „Ani já tebe. Kvůli čemu sis to rozmyslel?“
„Řekl jsem to už v domě tvých rodičů. Myslel jsem si, že miluješ jiného. Hunt mi to pověděl.“
„Ale,“ sklopila oči, „když jsem předstírala, že jsem Patience, řekl jsi mi, že máš zájem o jinou ženu.“
Sklonil hlavu a políbil ji na špičku nosu. „Ano. O tebe.“ Opřela se o loket. „Chceš říct, že jsi miloval mě? Jako
Cass?“
Přikývl a vtiskl jí polibek na rameno. „Ano. Vždy jsi pro mě byla ta jediná, Cassie. Odjakživa. Myslím, že jsem to pochopil, už když ti bylo šestnáct, ale všechna ta léta a spousta dopisů mě v tom utvrdila.“
Cass se obrátila na bok a objala ho kolem krku. „Byla jsem hrozně rozpolcená. Nevěřila jsem, že spolu budeme moci někdy být. Dopustila bych se tak zrady vůči tobě a Pen, dvěma lidem, které miluju.“
„Chápu, že to pro tebe muselo být těžké. Proto jsi mi ten dopis neposlala?“
Zhluboka se nadechla. „Ano. Měla jsem pocit, že by to bylo vůči tobě i Penelope špatné. Až když jsi přijel zpátky do Londýna, dozvěděla jsem se, že se s tebou Penelope nechce setkat. Přesto jsem si nebyla jistá, co k ní cítíš. Je to zvláštní, ale o Pen jsme se v dopisech nikdy nezmínili.“
Přikývl. „Nesnesl jsem to. A kromě toho jsme si měli stále o čem psát, ne? Když jsem se vrátil, hodlal jsem jí říct, že se nemůžeme vzít. Ale měl jsem k tomu i další důvod…“
Jeho tón ji zneklidnil. „Jaký, Juliane?“
Stiskl jí paže a zadíval se jí do očí. „Pravdou je, že jsem měl v úmyslu znovu pracovat pro ministerstvo války. Chystal jsem se odjet na kontinent, abych našel Donalda a Rafea, i kdybych se už nikdy neměl vrátit.“
„To nechápu. Chtěl jsi odtud utéct?“
„Ne, Cassie. Umřít.“ Zalapala po dechu. „Umřít?“
„Ano. Cítil jsem se provinile kvůli tomu, že jsem přežil. Měl jsem zemřít v bitvě. A skoro se to stalo.“
„Ach, Juliane. To nemyslíš vážně.“
Přikývl. „Myslím. Vlastně to bylo otcovo poslední přání.“ Zavrtěla hlavou na polštáři. „O čem to mluvíš?“
„Před sedmi lety, poslední den, který jsem strávil v Londýně, mi řekl, že bych měl zemřít v boji. Očekával to ode mě.“
„To je nechutné. A hrozné. Mýlil se.“
Julian sklopil oči. „Ano. Ale odjakživa byl přesvědčený, že mě nepotřebuje.“
Cass tekly slzy po tvářích. „Jsem šťastná, že žiješ, Juliane, moc šťastná. Každý den jsem se za tebe modlila. Neustále.“ Přitáhl si ji ještě blíž a přitiskl pevně k sobě. „Já vím,
Cassie. Já vím. Copak to nechápeš? Zachránila jsi mě. Jen díky tvé lásce a dopisům jsem dnes tady.“
„Neumím si život bez tebe představit.“ Pevněji sevřela jeho ramena. „Ach, Juliane. Co by se bývalo stalo, kdyby ti Lucy nedala ten dopis?“
„A to jsem ho skoro ztratil,“ přiznal.
„Cože?“
Jemně jí promnul rameno. „Zapadl do pohovky a chvíli trvalo, než jsem ho našel. Když mi ho Lucy přinesla, byl jsem, ehm, trochu indisponovaný.“
Obrátila hlavu a pohlédla na něj. „Indisponovaný?“
„Tak dobře, opilý.“ Zasmála se. „Opravdu?“
„Ano, jestli to musíš vědět. Co jsi čekala? Myslel jsem, že si chceš vzít Uptona.“
Vykulila oči. „To mě nikdy ani nenapadlo. Ať si Lucy říká cokoliv, Garretta nemiluju a ani on nemiluje mě. Řekl mi to.“
„Vážně?“
„Jak se zdá, bohužel nejsem neodolatelná pro každého.“
„To má Upton štěstí. Nerad bych z něj musel vymlátit duši.“
Cass zavrtěla hlavou. „Hm, v tom případě je tedy v naprostém bezpečí. Daphne ti prozradila, že jsem chtěla vstoupit do kláštera?“
Opřel se o loket a pohlédl na ni. „Ano. Absurdnější nápad jsem v životě neslyšel.“
Cass pokrčila rameny. „Chtěla jsem, aby matka věděla, že mě nemůže jen tak prodat jako nějakou věc. Přála jsem si ji o tu moc připravit a řídit si svůj život sama.“
Julian ji políbil na ucho. „Už ti nebude poroučet, co máš dělat.“
Cass zavřela oči a vzdychla. „Díkybohu.“
„Pokud jde o Daphne, uzavřel jsem s ní dohodu. Souhlasila, že mi poví, k čemu se chystáš, když jí slíbím, že v budoucnu některé její aktivity přehlédnu.“
Cass povytáhla obočí. „Je to moudré, Juliane? U Daphne člověk nikdy neví.“
Od stěn se odrazil jeho smích. „Myslíš si, že to nevím? Ale abych ti odpověděl na otázku, ne, vůbec to není moudré. Vlastně je to naprostá hloupost. Ale to, že jsem k tomu svolil, jen ukazuje, jak zoufale jsem tě hledal.“ Lehl si na záda a přitáhl si ji k sobě. Pak ji políbil.
„Juliane, smím se tě na něco zeptat?“ odtáhla se po chvíli.
„Na cokoliv, lásko.“
„Zmínil ses, že Donald odjel do Evropy… za obchody… Co to znamená?“ Odvrátila se. „Může být…“
„Obávám se, že to, co Donald dělá, je velmi, opravdu velmi nebezpečné. Zítra odpoledne přijede Hunt a obávám se, že nám sdělí všechny podrobnosti.“
„Myslíš si, že Donald a kapitán Cavendish…“ Polkla.
„Mohou být… mrtví?“
Julian si opřel bradu o její hlavu. „Bojím se toho. Ale i když vroucně doufám, že to tak není, uvědomuju si, že pokud budu muset, díky tvé lásce dokážu povinnostem hraběte dostát. S tebou po boku zvládnu cokoliv.“
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Když se následující jasné ráno objevil u Julianova hlavního vchodu Owen Monroe, Juliana to vůbec nepřekvapilo. V časných hodinách se mu podařilo propašovat Cass zpátky do domu jejích rodičů, ale očekával zúčtování. Jen doufal, že k němu nedojde za rozbřesku dvacet kroků od Owenovy pistole. Byla by škoda zastřelit Cass bratra.
Owen a jeho rodiče došli k názoru, že se musí zachovat rozumně. Nepřáli si skandál, a kdyby sloužící začali klevetit, stejně by museli ke sňatku svolit. Bylo tedy v jejich nejlepším zájmu co nejrychleji souhlasit se zásnubami a chystat svatbu.
„Přišel vás navštívit pan Owen Monroe, pane,“ oznámil Pengree povýšeně ze dveří snídaňového salonku.
Julian ani nezvedl hlavu od novin. „Vypadá ozbrojený, Pengree?“
„Pane?“ otázal se majordomus.
„Má v ruce pistoli? Nebo vyboulenou kapsu kabátu?“
„Pane…“
Julian se za novinami usmál. „To nic, Pengree. Uveďte ho dál. Co jsem si nadrobil, to si taky sním.“
Pengree se obrátil a odcházel. Julian přeložil okraj novin právě včas, aby ještě zahlédl jeho zmatený výraz.
Do minuty se majordomus vrátil. „Pan Owen Monroe,“ ohlásil.
Owen kolem něj prošel a vstoupil do místnosti. Julian ho přelétl pohledem od hlavy až k patě. Revolver nikde neviděl. To byl velice slibný začátek. Hm. Přesto byl Monroe vysoký a velmi mohutný. Julian už zapomněl, jak rozložitou má postavu. Pro případ souboje to Julian naštěstí s pistolí uměl, ale v boxu by si Monroea k boji vyzvat nepřál a usilovně doufal, že Monroe ani nic takového nenavrhne. Možná by s ním mohl změřit síly v klicích.
„Dáš si vejce a topinku?“ zeptal se Monroea Julian a ďábelsky se usmál. Přeložil noviny napůl a hodil je na stůl před sebou.
„Ne, děkuji,“ odpověděl Monroe naprosto klidným hlasem.
„Posadíš se tedy, nebo hned půjdeme?“
Monroe popadl nejbližší židli a obrátil ji kolem dokola. Sedl si na ni obkročmo a opřel se předloktími o opěradlo.
„Přišel jsem ti říct něco zcela jednoduchého.“
„A to?“ Julian si položil lokty na stůl.
Monroe se mu zadíval přímo do očí. „Buď si mou sestru vezmeš, nebo tě zabiju.“
Julian nedokázal potlačit smích. „To je všechno?“
„Bavíš se?“ Monroeův hlas podbarvil hněv.
„Ne, vůbec ne. Ale přesně to mám v úmyslu. Vlastně si hodlám tvou sestru vzít co nejdřív. Miluju ji.“
„Dobře. To rád slyším. Jak víš, rodiče jsou proti tomu sňatku, ale domlouvám jim. Jsem přesvědčený, že konečně pochopí, jaké má ta myšlenka, ehm, výhody.“
„Tví rodiče mě neschvalují, protože jsem druhý syn, ale mně na tom ani trochu nezáleží.“
„Mně také ne. Než jsem se sem rozjel, mluvil jsem s Cass. Tvrdí, že tě miluje, a to mi stačí. Ty a já jsme byli odjakživa přátelé. Stále si nejsem jistý, z jakého důvodu bylo nutné uspořádat tu šílenou domácí sešlost, ale podezřívám Lucy Uptonovou, chci říct Huntovou, že to byl jen a jen její nápad. Donutili mě s nimi spolupracovat, protože jsem s Uptonem prohrál zatracenou partičku karet.“
Julian se nahlas zasmál. „Prohrál jsi v kartách? Tak proto?“
„Bohužel ano,“ přisvědčil Monroe.
„Vévodkyně z Claringdonu má trochu divokou pověst, že?“ zeptal se Julian.
„To nevíš ani polovinu. Měl jsi ji znát jako dítě, větší divošku jsi v životě neviděl. Ale Cass jí byla odjakživa oddaná a všichni Cassini přátelé…“
„Chápu. Cass se mi svěřila, že vy dva jste si nikdy nebyli moc blízcí. Proč jsi teď za mnou přišel, abys bránil její čest?“
„Jako děti jsme si možná moc nerozuměli, jsem koneckonců o osm let starší, ale Cass je má sestra a mám ji moc rád. Zabiju každého, kdo jí ublíží.“
Julian chápavě přikývl. „Cítím k tvé sestře totéž.“
„Takže jsme dohodnutí. Vy dva se vezmete, moji rodiče k vašemu sňatku zdráhavě svolí a všichni budeme jedna velká šťastná rodina.“
„Jedna velká šťastná rodina? Opravdu, Monroe?“ Julian se na něj zakřenil.
Owen ten úsměv opětoval. „Podej mi ta vejce, budoucí švagře.“
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Později odpoledne přijel Derek Hunt do Donaldova domu, ale nebyl sám. Doprovázel ho bratr Collin.
Julian vyhlédl z okna, a když je viděl, jak jdou po chodníku, sevřel se mu žaludek. Možná měl trvat na tom, aby matka s Daphne zůstaly tady v Londýně, protože by to také měly slyšet. Přesto se mu zčásti ulevilo, že se tu zprávu dozví nejprve sám, a jim, pokud to bude nutné, ji šetrně sdělí později.
Zhluboka se nadechl a vzápětí vstoupil do dveří Pengree, aby ohlásil bratry Huntovy.
Za chvíli se Derek s Collinem objevili a s vážným výrazem potřásli Julianovi rukou.
Collin se posadil na pohovku, ale Derek zůstal stát. Julian popošel k oknu. Vévoda přecházel před krbem s rukama sepjatýma za zády. „Jak už možná tušíš, Swifte, máme nové zprávy.“
Collin upíral pohled na koberec.
Julian si dodal odvahy a položil ruku na opěradlo židle před sebou.
„Našli jsme je,“ pokračoval Derek zasmušile.
Julianovi se sevřelo srdce. To jediné slovo, ve které doufal, Hunt nedodal. Neřekl „naživu“.
„Rafea krutě bili a mučili. Odvezli jsme ho do nemocnice v Brightonu. Vylíže se z toho, ale je na tom zle.“ Hunt opatrně pohlédl na svého přítele. „Hodně zle.“
Julian přikývl. „Chápu. A Donald?“
Derek zavrtěl hlavou. „Podle Rafea se prořekl, a proto je zajali. Cavendish udělal všechno, co mohl, aby ho zachránil.“ Hunt se odmlčel, došel k Julianovi, položil mu ruku na rameno a stiskl. „Je mrtvý, Juliane.“
Julian sklonil hlavu. V srdci to už věděl, ale když to slovo vyslovil Hunt nahlas, získalo na definitivnosti. Mrtvý.
Pohlédl na Dereka. „Našel jsi ho. Víš určitě, že to byl on?“ Derek přikývl. „Ano. Přivezli jsme zpátky jeho tělo, kvůli tvé matce a Daphne. I kvůli tobě.“ Sňal ruku z Julianova ramene.
„Děkuji ti, Dereku,“ vypravil ze sebe Julian. „Matka ti bude vděčná. A já také.“
Hunt nepatrně naklonil hlavu. „Víc jsem toho udělat nemohl.“
Collin měl zatnuté zuby. „Je mi to hrozně líto, Juliane.“
„Mně taky,“ připojil se Derek. Sáhl do kabátu a z náprsní kapsy vyndal obálku. „Tohle je pro tebe. Od Donalda. Dal to jednomu úředníkovi na ministerstvu války, aby ti to předal… v případě jeho smrti.“
Julian se díval na dopis, ale neviděl ho. Potom ho pomalu vzal Derekovi z ruky a popošel k oknu. Rozlomil pečeť a zadíval se na bratrovo písmo.
 
Juliane,
 
jestli tohle čteš, pak jsem mrtvý, kdežto Ty žiješ a nepochybně máš spoustu otázek. Ministerstvo války požádalo o dobrovolníka. Vzkázali do parlamentu, že hledají někoho statečného, kdo by odjel do Francie. Rád bych, abys věděl, že jsem váhal. Jsem koneckonců hrabě, nemám žádné dědice a můj jediný bratr bojuje ve válce. Ale pochopil jsem, že všechno dobře dopadne, bratříčku. Neptej se mě jak, ale věděl jsem, že přežiješ. Prostě jsem to věděl. Odjakživa jsi byl bojovník a já v tom ohledu nemám žádné pochybnosti.
Musím Ti něco povědět. Je to pro mě velmi důležité, a proto Ti vlastně tento dopis píšu. Odjakživa jsem Tě obdivoval, Juliane. Vím, že jsi ke mně vzhlížel a chtěl ses mi víc podobat, ale pravdou je, že já se chtěl vždy podobat Tobě. Odjel jsi do války, bojoval a skoro zemřel. Prokázal jsi obrovskou odvahu a statečnost, kterou jsem já v sobě nikdy neměl. Myslím si, že to otec věděl. Není nijak zvlášť nebezpečné sedět týden po týdnu ve sněmovně lordů, tedy kromě srpna, kdy se z Temže line moc silný zápach. Takže když hledali dobrovolníka, ano, váhal jsem. Nakonec jsem však pochopil, že to musím udělat. Jsem synem svého otce, ale i bratr bratra. Doufám, že je na mě Koruna hrdá, ale především doufám, že jsi na mě hrdý Ty, Juliane. Strávil jsem celý život tím, že mě vychovávali, abych převzal titul, ale v tomto ohledu není nač být hrdý. Prostředí, do kterého se člověk narodí, si nikdo nevybírá, na rozdíl od odvahy a statečnosti, pro které ses rozhodl Ty. Hrabství má štěstí, že má u kormidla někoho tak silného, jako jsi Ty. Velice to schvaluju. Je mi líto pouze toho, že jsem neměl možnost potřást rukou muži, který se z Tebe stal.
Vyřiď matce a Daphne, že je miluju. Pokud jde o Tebe, navrhuju, aby ses oženil s lady Cassandrou a co nejdříve splnil povinnost mít dědice.
 
Tvůj
Donald
 
Julian se zhluboka nadechl. Bratr ho obdivoval? O tom neměl nikdy ani tušení. Zatraceně, kdyby se tu Donald alespoň na chvíli opět objevil, řekl by mu totéž. Obrátil se k oběma přátelům a snažil se potlačit slzy.
„Víš, co to znamená?“ řekl Derek tichým hlasem.
Julian se znovu zhluboka, roztřeseně nadechl. „Že teď jsem hrabě ze Swifdonu.“

  
 
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ OSMÁ
Za měsíc
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Cass, Julian, Lucy, Derek, Jane a Garrett odpočívali v modrém salonku v městském domě hraběte ze Swifdonu. Teď patřil Julianovi. Stále čekal, až parlament schválí oficiální listiny, ale povinnosti hraběte už vykonával.
Byly hořkosladké.
Donaldův pohřeb byl státní událostí. Většina urozené společnosti se kvůli tomu vrátila z venkovských panství. Zúčastnil se ho dokonce i Wellington a sám princ regent.
Daphne s matkou byly pochopitelně zdrcené zármutkem, ale přinejmenším je utěšovalo, že kapitán Cavendish, zjevně rozrušený, že nezachránil i Swifdona, žije. Cass dělala, co mohla, aby zbývající členy rodiny utěšila, ale nakonec pochopila, že to není v jejích silách. Na truchlení potřebovali čas.
Ženy sedící na pohovce vzhlédly a uviděly, jak si Garrett a Julian vyměnili ostražité pohledy. Oba přecházeli po koberci jako lvi v kleci.
„Panebože, nemyslíte, že je na čase, abyste se konečně udobřili?“ zeptala se Cass.
„Není nutné, abyste se úplně ignorovali, Uptone. Hm, dala bych nevímco za to, kdybys nemluvil se mnou,“ utrousila Jane.
Přejel ji blahosklonným pohledem a obrátil se k Julianovi.
„Děkuju ti, že jsi přišel na pohřeb,“ sdělil mu Julian drsným hlasem.
„To s Donaldem mě moc mrzí, Juliane. Byl to dobrý muž,“ pronesl Upton.
Julian přikývl a pak se ti dva vzájemně poplácali po zádech.
Cass vzdychla. „Díkybohu. Takže se všechno vyřešilo.“
„Ano, zvlášť pokud tady Upton uzná za vhodné pomoci mi s tím, aby parlamentem prošel nový návrh zákona. Derek už s ním souhlasil. Bude to můj první úřední výkon v postavení hraběte ze Swifdonu.“
„Už jsi navrhl nový zákon?“ zeptal se Garrett.
„Ano, na zaopatření zraněných válečných veteránů. Předpokládám, že nikdo z vás proti tomu nebude mít námitky.“
Garrett přikývl a jeho hlas podbarvil vážný tón. „Stačí říct, co ode mě potřebuješ, a máš to mít.“
„Dokonalé,“ řekla Cass. „Díky, Garrette.“
Julian tiše zaklel, čímž dal jasně najevo, že se mu nelíbí, když jeho nastávající nazývá jiného muže křestním jménem.
Derek přerušil napětí tím, že se obrátil k manželce, došel k pohovce a přitáhl si ji do náruče. Pohlédl na Juliana. „Když jsi mi napsal o lady Worthingové a její přítelkyni Patience, mělo mi dojít, že bych se měl co nejdřív vrátit do Londýna. Jakmile ses zmínil, že je lady Worthingová půvabná, energická a má odlišně zbarvené oči, pochopil jsem, že moje manželka opět kuje pikle. To nemohla být shoda náhod. Nic takového v případě Lucy neexistuje.“
Lucy našpulila rty, zamrkala a pohlédla na manžela jako neviňátko. „Alespoň že mě kapitán popsal jako půvabnou. Kdyby se o tvé novomanželce zmínil jako o trolovi, mohlo to mezi vámi dvěma vyvolat rozpaky.“
Všichni se rozesmáli.
„Řekl jsem matce, že se její přání nakonec vyplní,“ pronesl Julian, zvedl Cass z pohovky, objal ji kolem pasu a přitáhl si ji k sobě.
„Jaké přání?“ zeptala se Cass s úsměvem.
„Abych se na jaře oženil,“ odpověděl pobaveně.
„Ale nebude to žádný prostý obřad, na který se dostaví jen několik blízkých přátel. Jak se zdá, bude to obrovská sláva.“
„Už se nemůžeme dočkat,“ pronesla Cass.
„To nemůžeme,“ přitakal Julian. „Vezmeme se hned, jakmile uplyne šestiměsíční období smutku. Život je vzácný a prchavý. O tom jsem se letos poučil až příliš dobře.“
„Vezmu si tě, kdykoliv budeš chtít,“ ujistila ho Cass se smíchem.
„Musím přiznat, že budou muka udržovat si od tebe do té doby odstup, lásko,“ pošeptal jí Julian do ucha.
Naklonila hlavu a tiše souhlasila: „To ano. Jen doufám, že se příští hrabátko nenarodí dřív než devět měsíců po svatbě.“
Zakřenil se na ni.
„Jak se daří tvé matce?“ zeptala se Cass. Hraběnka i Daphne se už odebraly do svých pokojů.
„Tak, jak se dá očekávat,“ odpověděl Julian. „Ale vím, že při plánování svatby ona i Daphne pookřejí.“
„Chudinka Daphne je k neutěšení,“ vzdychla Cass.
„Milovala Donalda. Trvá na tom, že chce Rafea vidět. Jeho stav se zlepšuje, ale nějakou dobu potrvá, než se úplně uzdraví.“
„Těším se, až se s ním seznámím,“ pronesla Cass.
Přistoupila k ní Lucy a objala ji. „Jsem moc ráda, že jsi mi odpustila, drahoušku.“
„Co mi zbývalo?“ uchechtla se Cass a její objetí opětovala.
„A kromě toho ses nakonec vykoupila.“
„Ano. Tím, že jsem doručila ten dopis.“
„Jaký dopis?“ ozvala se Jane z pohovky.
„Ten, který jsem napsala, když jsem si myslela, že Julian umírá,“ odpověděla Cass. „A ve kterém jsem mu vylíčila, jak moc ho miluju.“
„Donutila jsem ji k tomu, víš?“ holedbala se Lucy. „Jsem na sebe nesmírně hrdá.“
„Máte k tomu důvod,“ souhlasil Julian. „Jsem vám nesmírně vděčný. Tím se úplně všechno změnilo.“
„Jsem moc ráda, že jste se s kapitánem Swiftem, tedy lordem ze Swifdonu, usmířili,“ vzdychla Jane.
„Ty pláčeš, Jane?“ zeptala se Cass.
„Ne.“ Jane zvedla knihu a zakryla si s ní obličej.
„Máš podezřele vlhké oči.“
„Sklapni,“ utrousila Jane zpoza knihy.
Lucy se usmála a opět se obrátila ke Cass. „Nikdy jsem tě nechtěla ranit.“
Cass přikývla. „Já vím. Neměla jsem na tebe svalovat všechnu vinu. Byla to i moje chyba.“
„Ne. Pouze moje,“ trvala Lucy na svém. „To já s tou směšnou intrikou přišla.“
„Ale svým způsobem zabrala,“ upozornila ji Jane. Cass si otřela oči. „Ano. Nakonec.“
„Ano, nakonec,“ připustila Jane. „Ale to by se dalo říct o všech Lucyiných akcích.“
„Ach, Cass. Nastotisíckrát ti slibuju, že už nikdy nic takového neudělám,“ zasténala Lucy.
„Slíbíš to i mně?“ zeptala se Jane s očekáváním a odtáhla si knihu od obličeje.
„V žádném případě,“ odpověděla Lucy. „Kdoví, co budu muset udělat, abych viděla šťastně usazenou i tebe, Janie?“
Jane obrátila oči v sloup. „Hlavně z toho neudělej žádné absurdní divadlo, prosím.“
„Zapamatuju si to,“ přitakala Lucy.
Derek položil ruku manželce na rameno. „Doufám, že už je tvým pletichám konec, Lucy. Obávám se, že nikdo z nás už žádné další nezvládne.“
Lucy úkosem pohlédla na Jane. „Samozřejmě. Jen se ještě musíme postarat o Jane a potom…“
Garrett skoro vyplivl pití. „Bude se vdávat?“
Jane obrátila oči v sloup. „Ovšemže ne, ty hlupáčku. Lucy mi slíbila, že mi pomůže, aby se mě matka nesnažila neustále provdat.“
Garrett vzdychl. „Asi bych měl být rád, že jsi mě nazvala pouze hlupáčkem. Už se mi po tvé obvyklé uštěpačnosti skoro stýskalo.“ Napjatě se na ni usmál.
Jane zvedla bradu a úsměv opětovala. „Je mi potěšením, Uptone.“
Lucy tleskla. „Teď když je pohřeb za námi, musíme pomoci Cass naplánovat svatbu. A potom upřeme síly na Jane.“
„Bude k tomu potřeba nějaký plán?“ zeptal se Derek manželky.
„Ne nezbytně.“ Lucy na něj nevinně zamrkala. Derek zasténal.
„Ale mě z toho vynechte,“ požádal je Garrett. „Owen ze mě už minule málem vymlátil duši.“
„Nic nezaručuju,“ zasmála se Lucy. „Některé plány vyžadují pomoc od přátel. Vlastně jsem zjistila, že díky tomu vycházejí nejlíp.“
„Pokud přitom ovšem nedojde ke skandálu,“ utrousil Garrett.
„Naopak,“ ohradila se Lucy a zvedla nos. „Čím skandálnější to je, tím lepší. Proto je tak důležité zachovat se čas od času trochu nekonvenčně.“
„Hm. Dobrovolně se nabízím, že vstoupím mezi řádové sestry Věčné naděje, ale velice pochybuju, že by schválily výběr mé četby.“ Jane zavrtěla hlavou a otřásla se. „A bible je hrozně nudná.“
Všichni se zasmáli a pak se Jane zeptala: „Slyšela jsi poslední dobou něco o Penelope, Cass?“
„Jako poslední se ke mně doneslo, že utekla s panem Sedgewickem do Gretna Green.“
„Kdo je pan Sedgewick?“ zajímala se Lucy.
„Nemám tušení,“ odpověděla Cass. „Ale předpokládám, že až se vrátí, seznámíme se s ním.“
„Co na to říkají rodiče?“ zeptala se Lucy.
„Jsou úplně bez sebe.“ Cass si opřela hlavu o Julianovu hruď a zhluboka se nadechla. „Asi bychom měli být vděční, že moji rodiče nakonec na představu, že se vezmeme, přistoupili, drahoušku.“
„Neměli moc na vybranou,“ poznamenal Julian.
„Vážně? Změnili názor, protože teď je z vás hrabě, Juliane,“ vyhrkla Jane a vzápětí si přitiskla ruku před ústa. Odkašlala si. „Dokonce se omluvili, že byli tak odměření.“
„To je pravda.“ Julian se široce usmál.
„Připadá mi hrozně zvrácené, že si za tak hrozných okolností prosadili svou,“ vzdychla Cass a zavrtěla hlavou.
Lucy si poklepala prstem na tvář. „S tím nic nenaděláš, drahoušku. Ale ať už se to stalo náhodou nebo ne, brzy z tebe bude hraběnka.“
Julian si zvedl Cassinu ruku ke rtům a políbil ji. „To se mi líbí. Moc se mi to líbí. Jsi moje náhodná hraběnka, lásko.“
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